Sepher Romyim (Romans)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (31th sidrot) - Rom 1 -7
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1. Polos “ebed haMashiyach m’qora’ lih'yoth shaliach
w'nib’dal lib’sorath .

Rom1:1 Polos (Shaul), a servant of the Mashiyach, called to be an apostle
and set apart to the good news of ,

<A:1> ITadAos SodAos XproTod )
K)\'T]'T(\)S A TOoTONOS &d)u)pl.op,évog els ex’)a'y'yé)\l.ov ,
1 Paulos doulos Christou y

Paul, a servant of the Anointed One ,

kléetos apostolos aphorismenos eis euaggelion ,
a called apostle having been set apart for the gospel of ’

: "INDI 1NN IOV WX MR i 2
2. hib’tiach mero’sh “al- n’bi'ayu b’kith’bey .
Rom1:2 promised in advance His prophets in Scriptures,
2> 5 mpoemyyelAaTo TOV TpodMTdV adTOD €V ypadals

2 ho proepéggeilato ton prophéton autou en graphais
He promised before his prophets in Scriptures

ipan T v 193 P37 5w;
3. al=d’bar b'no zera Dawid habasar.
Rom1:3 concerning the Word of His Son, came o' a seed of Dawid
the flesh,
3> mepL oD LD avTOD TOD yevopévou <k oméppaTos Aauid odpka,

3 peri tou huiou autou tou genomenou ¢k spermatos Dauid sarka,
concerning His Son having come the seed of David flesh,

aimii=b U'T?'? 129 -

: iR ORI lakiaik
4. hukan I'Ben-ha g'burah bith’chiatho
hamethim haMashiyach .

Rom1:4 was prepared the Son of power by the resurrection
the dead, of ,
was the Mashiyach (Master),

~ ¢ )4 e ~ /
4> T0b opLoBévTos viod dvvaper

s6 3 ’ ~ ~
Gg AVAOCTAOEWS VEKPWV, XpLO’TO‘U ’
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4 tou horisthentos huiou dynamei

having been designated the Son of power
ex anastaseos nekron,
of by a resurrection of dead ones,
Christou ’
the Anointed One ’
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5. = al=yado nitan lanu chesed ush’hchuth I’hqqlm
sh’'ma’ath ha’emunah b’al-hagoyim I'ma”an sh’mo.

Rom1:5 is by His hand, we have received the grace and apostleship to bring
the obedience of faith among all the gentiles the sake of His name,
<S> €\dPopev x4pLv kal ATMOGTOANY €Ls VTAKOTYV TLOTEWS
év Tols éBveoiv vmep Tob dvodpaTOS AOTOD,
5 elabomen charin kai apostolén c¢is hypakoén pisteos
we received grace and apostleship obedience of faith
en tois ethnesin hyper tou onomatos autou,

among the nations on behalf of His name,

Hu oty SNITD AR DI DI 02INAN
6. w'b’'thokam hin’kem gam-~‘attem q’ru’ey haMashiyach.
Rom1:6 among you also are called of the Mashiyach.
6> év éoTe kal f)peig K)\'T]'TO\L XpLGToﬁ,
6 cn este kai hymeis klétoi Christou,
among are also you called ones of the Anointed One,
mR/e PmH =g ml=lat 0TI
12728 n 005 02U T9m M
ownRd 1
7. ol=y'didey ha um’qora’im lih'yoth q’doshim Romi chesed
w'shalom lakem ha ‘Abinu wa haMashiyach.
Rom1:7 To are i1 Romi, beloved of , called to be sanctified ones:
Grace and peace to you our Father
and (Master) the Mashiyach.
<> Tols oVoLY Popm dyammrols s KATTOlS aylots,
XAPLS VLTV KAl €LpTvT TaTpods MOV Kal XpLoTod.
7 tois ousin ¢n Hromeé agapétois y
to the ones being i1 Rome, loved ones of ,

klétois hagiois, charis hymin kai eiréné
called ones, sanctified ones, grace to you and peace
patros hémon kai Christou.
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our Father and the Anointed One.
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8. bari’shonah modeh | haMashiyach “al- kem
‘emunath’kem mudaath b’kal~ha’olam.
Rom1:8 First, | thank the Mashiyach for you all,
your faith is being proclaimed throughout the world.
@& IlpoTov pev edyapLoTd XpLoTod mepl VROV
.f] 1T|,.,O'TLS {)‘L(I)V KCLTCL'Y'Yé>\>\€TCLL év Té:) K(’)O'pu({).
8 Proton men eucharisto Christou peri hymon
First, I thank the Anointed One concerning of you

hé pistis hymon kataggelletai en t0 kosmaq.
your faith is being proclaimed in the world.

"3 NDIw33 MmN 73w TV D
:0DN% IR V3¢ TN
9. 2i "ed ha “obed ruchi bib’sorath b’no
thamid maz’kir ‘eth’kem.
Rom1:9 is my witness, serve my spirit
the good news of His Son, always mention of you.
9> péprus oty 0 s © AATPEV® €V TP TVEVRLATL LoV €V T edayyeAiw

700 VLoD avToD, 15 AdLalelTTws pVelav DOV ToLoDLaL
9 martys estin ho , h0 latreud en tQ pneumati mou
witness is , I serve in my spirit
to euaggelio tou huiou autou, adialeiptos mneian hymon poioumai
the gospel of His Son, unceasingly mention of you I make

"MiP"DN3 Ny- EintnatR

: T TRO2 QUROTPD 0208 NI2D DN
10. umith’chanen ="eth bith’philothay
‘ats’liach labo’ ‘aleykem raq-hapa am b’chephets ha .

Rom1:10 And | request times in my prayers I shall succeed
coming to you only this time the will of

10> ETTL TOV MPOTEVYDV pov dedjLevos
R4 \ 9 / ~ / ~ b ~ \ e ~
Tws HOM ToTe evodwbNoopar ev TR BeAfpaT Tod eABetv mpos vpas.
10 epi ton proseuchon mou deomenos ¢i pos édé pote
at my prayers requesting if somehow now at some time

euodothésomai en tg thelemati tou elthein pros hymas.
I shall make my way the will of to come to you.

OPNINT piarmIRRES
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1. ki kal’'thah r’'oth’kem ul’ha’atsil ‘aleykem matath
chazeq lib’kem.

Rom1:11 is (0 see you and (o grant to you a gift of ,
your heart is strengthened,
11> émmobd L8etv vpas, T peTadd yapLlopa DLy
70 otnpuxBfvar vpds,
11 epipotho idein hymas, ti metado charisma hymin
I long to see you, some I may impart gift to you

to stérichthénai hymas,
the end you may be established,

Rlphtiah Jalimighy Wmmighkiaty ODnY O, 20
12. 'hith’'nachem kem ’emunath’kem w’attem be’emunathi.
Rom1:12 that is, {0 be encouraged together you,

am 1 your faith and you are i1 my faith.

12> TodTo 8€ éoTiv ovpmapakAnOfvar Ev
Sua s <v aAATAoLs TloTEws VROV TE KAl .
12 touto de estin symparakléthénai en hymin
that is to be encouraged together while among you

dia tés en allelois pisteds hymon te kai
through the i1 one another faith yours both and

SR NIET DMYDTUD MR 0o ORI
D 0D3~o) 1D D M "o N30 3P by
MY Ta NPy TNDY oan o

13. w’'lo’~‘akached mi ‘achay ki-ph’ amim rabboth sam’ti “al-libi labo’ ‘aley
h'’yoth li ph’ri gam=ba k’'mo b’yether hagoyim w'lo’-"al’thah b’yadi ~henah.

Rom1:13 And I shall not deny , my brothers, many times I have put my heart
come to , I may have fruit among also, even as the rest of the gentiles.
And I have not gone up with my hands now.

13> 0¥ BeAw e Qyvoetv, adeldol, ori moAldkLs mpoeBépmy eABeTy mpos ,
kal exwAOOmv To0 debpo, TLVA KAPTOV OX®
Kal €v kaBws kal v Tols AoLmols éBveorv.

13 ou theld de agnoein, adelphoi, pollakis proethemén elthein pros ,

not I wish now to be unaware, brothers, often I planned to come to ’
kai ekolythén tou deuro, tina karpon scho

and was hindered the present, some fruit I may have

kai en kathos Kkai en tois loipois ethnesin.
also among even as also the remaining nations.

:DRDD0) BRI D01 OTY0) 0 3R
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14. m’chuyab Y'wanim w’ cI"azim gam [cchakamim w’ cp’tha’im.
Rom1:14 | am debtor both 10 Greeks and ‘o barbarians, both (o the wise and o the foolish.
A4 "EXAmoiv Te kal BapPapors, codols Te kal dvortoLs dpethéTns ,

14 Hellésin te kai barbarois, sophois te kai anoétois opheiletés ,
Both to Greeks and to foreigners, both to wise and to unintelligent | am a debtor,

AN 733 DDNN DI TAITTNR vonwins 93k 127w
15. laken libi 'hash’mi”a ‘eth-hab’sorah gam-‘eth’kem b’ney Romi.
Rom1:15 Therefore to my heart to proclaim the good news also to you,
the sons of Romi.
A5 obrws T epe mpdbupov kal Vv Tols v ‘Popm edayyellocacbar.

15 houtos to eme prothymon kai hymin tois en Hromé euaggelisasthai.
so on me I am eager also to you the ones '» Rome to preach.

17133 MR N3 W3 R D
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16. 12i ‘eyncni bosh mib’sorath haMashiyach

g'burath hi’ lith’shu”ah ~hama’amin [«Yahudi
w'gam-=a¥Y'wani.

Rom1:16 am not ashamed of the good news of the Mashiyach,
it is the power of , salvation who believes,
the Yahudi and also to the Yewani.

16> OY émaloyVvopal TO edayyellov, dhvaLLs
9 ’ ~ 4 b ’ ~ \ &
€oTLV gWTTPLAV T({) TILOTEVOVTL, IOUSGL({) TE TIPWTOV KoL EAA'T]VL.

16 Ou epaischynomai to euaggelion, dynamis estin
not I am ashamed of the good news, the power of it is
sotérian to pisteuonti, loudaio te proton kai Helléni.
salvation to believing, both to Jew first and to Greek.

302D TANRTONR TN nPTE N5 A3TD

HTITY AN POTE
17. ki=-bah nig’I'thah tsid’qath '‘emunah ‘el-‘emunah kakathub
w'tsadiq He’emunatho yich’yeh.

Rom1:17 in it the righteousness of is revealed faith to faith,
as it is written, “But the righteous shall live by his faith.”

17> Sucou.om')v"r] év at’)'ré} dmoKaAVTTTETAL TMLOTEWS €LS TLOTLY,
\ )4 e \ ’ ’ U
kaBws YEYPATTTAL, O 3¢ Sikaros TMLOTEWS T_.,'T]cre'rat.
17 dikaiosyné en autd apokalyptetai ck pisteos eis pistin,
the righteousness of in it is revealed faith to faith,
kathos gegraptai, Ho de dikaios ¢k pisteds zésetai.
as it has been written, but the righteous man faith shall live.
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18. ki nig’lah charon ~hashamayim “al =rish’ " ath b'ney ‘adam
w’ aw’latham ya ats’ru ‘eth-ha’emeth ' "aw’lah.
Rom1:18 the wrath of is revealed the heavens against 2!l wickedness
of sons of men and their unrighteousness suppress the truth in unrighteousness,
<18) A"ITOK(I}\I,)‘ITT&TCLL (’)p'Y’T‘] oﬁpavof) é’IT\L &O'éBELG,V
kal adukiav avlpdmowv T@v Ty dAnberav <v adikia kaTexovTwY,
18 Apokalyptetai orgé ouranou epi asebeian

is revealed wrath ’s the heavens against unholiness

kai adikian anthropon ton tén alétheian <1 adikia katechonton,
and unrighteousness of men the truth 'n unrighteousness repressing,

0372 1193 nyT o
oo 1193 oD
19. da ath ha g'luyah b'qgir’bam ki ha gilah lahem.
Rom1:19 the knowledge of is manifest among them,
for has revealed to them.
19 TO YVWOTOV TOD pavepov éoTv év adTols*
o yap adTols épavépwaev.
19 to gnoston tou phaneron estin en autois;
that which may be known of about is manifest among them;
ho gar autois ephanerosen.

For to them manifested it.

PRI vMR D RN plnkinia ol
n‘?ﬁvg X721 NvR ﬁmrrbm, N33 Q7D IRTM
:52INT0 MR 1IN oo PN -
20. ki mahutho hi’ kocho tiuada™ H'ma’asayu
w'thera’eh Hahem g’buratho we'lahutho me eth nib’ra’ ha olam
- ‘eyn lahem pith’chon peh 'hith’'natsel.
Rom1:20 from the time of the creation of the world, His attributes are
His knowledgable dominion of His actions and you shall see in them power
and His divinity there is no opening of the mouth them to apologize,
<20) Td (i(,)pCLTCL K'TLO'€(J.)S K(’)O'p,O‘U TO’I:S 1TOL"I{“LCLO'LV 'VOOI,.)‘LEV(I K(IOOP&T(IL,
’ﬁ SGVG‘LLS KCL‘L 6€L(,)T'T]S, GLS T(}) etvou, CLI’)TOI\)S (’I,V(I,‘ITO}\O'Y'{]TO‘US,
20 ta aorata ktiseds kosmou tois poiémasin
the invisible things of creation the world’s by the things made
nooumena kathoratai, hé dynamis
being understood are clearly seen, both power

kai theiotés, eis to einai autous anapologétous,
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and divinity, for them to be without excuse,
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21. i hikiru ‘eth-ha w’'lo’~kib'duhu k w'gam=lo’ hodu
=hal’ku ‘acharey hahebel b’'mo atsotheyhem wayech’sha’k libam hanib’ ar.
Rom1:21 they knew and were not afraid of Him as
nor also give thanks they followed after the vanities in their imaginations,
and their ignorant heart was darkened.
21> yvbévTeEs TOV oV ws &d6Eacav 1 niyaplornoav,
ép,a"ral.d)ew]oav TOLS Stakoyucpois AVTOV KOL éGKOT(.GO"r] T'] dovveTos Kap&'.a.
21 gnontes ton ouch hos edoxasan
having known not as they glorified Him
€ eucharistesan, emataiothésan ¢n tois dialogismois auton
nor thanked Him, became vain their reasonings
kai eskotisthé hé asynetos kardia.
and was darkened senseless heart.

12757005 277 M DI DTN 35

22. ub’am’ram chakamim ‘anach’nu hayu lik’silim.

Rom1:22 the sayings of the wise men, they were fools,
(22) (l)é.GKOVTéS O'OCI)O\L é}L(DpéLVO'T]O’CLV
22 phaskontes sophoi emoranthésan

professing to be wise they became foolish,

TT R T TIODTRR 1M
NIY=0D O2F TR 22 NI W DTN 02F MNTI 0P
TIRTING BT vaoRoy 757

23. wayamiru ‘eth-k’bod ha hu’ chay w’qayam.bid’muth tselem ‘adam
hu’ kaleh w’hole’k tselem ="oph w'hole’k "al=‘ar’ba” w’remes ha’adamah.

Rom1:23 and turned the glory of , He lives,
and formed into the likeness of the image of 2 man are corruptible
and of the image of /! birds go and go on all four-footed beasts and reptiles on the earth.

23 kai HAAaEav T’r‘]v d6kav Tob adpbapTov év 6|1,0Ld)p,a'n. elkovos
d)eap'roﬁ avBpamou KOl TETELVOV KAl 're'rpa'rr(SSu)v KOl €pTETOV.

23 kai ellaxan tén doxan tou aphthartou en homoiomati eikonos
and changed the glory of the incorruptible into a likeness of an image

phthartou anthropou Kkai peteinon kai tetrapodon kai herpeton.
of corruptible man and birds and quadrupeds and reptiles.
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24. “al=ken gam~ha n'thanam latum’ah ’'tha’aoth libam
nabel g’wiotheyhem ‘ish b're"ehu.

Rom1:24 Therefore, also gave them up to impurity in the lusts of their hearts,
dishonor their bodies, a man the other,

24> Ao mapédwkev alTovs 6 Tals émbuplars TOV kapdLdv adTOV

els (’J.Kaeapo{.av 70D ampdlecfar Ta ochpata adTHV év adTols:

24 Dio paredoken autous ho tais epithymiais ton kardion auton
Therefore gave over them the lusts of their hearts

eis akatharsian tou atimazesthai ta somata auton en autois;
to impurity to be dishonored their bodies themselves;

173aoM 7P@7 o ﬁﬁ?;&g iy WL?ZS )
N > 7RI ATE rn My 1aTaT e

25. ‘asher hemiru ‘amito ha shaqger
way’kab’du ‘eth-hab’riah I ab’dah bor’ah ham’bora’k I’ ‘Amen.

Rom1:25 who have converted the truth a lie, and respected
the creature for their work the Creator, who is blessed for . Amen.

25> olTives p.e*r’ﬁ)x)xa&av 'r*r‘]v &)\T']Bel.av TOV T® ll;e{)SeL
KOl éoeBchnoav KOl é)\éfrpevoav ™ KTLOEL TOV KTLOGVTA,
€oTLy edAoynTos €ls s ATV,
25 hoitines meté€llaxan tén alétheian tou to pseudei
who changed the truth of the lie
kai esebasthéesan Kkai elatreusan té ktisei ton ktisanta,
and worship and served the creature the one having created,
estin eulogétos cis , ameén.
is blessed into , Amen.

OTWwI—oD M3 mg;ij T DIN) NIRRT T3V o

PN 7D XPES PN RIS WO
26. ba abur zo’th n’thanam ha I'tha’aoth bushah ki-n’sheyhem hecheliphu
‘eth-dere’k ‘erets 'shel’ k'dere’k ‘arets.

Rom1:26 this reason gave them over to passions of shame.
For their women exchanged the way of the nature
that was not as the way of the nature,

26> 5.0 TovTO MAPEdWKEV AHTOVS O els maBn drpias,
(4 \ / 9 ~ U \ \ ~ \ \
al te yap OnAerar adTdV peThArabav v dvokny xpfiow cis v Tapa ,
26 dia touto paredoken autous ho eis pathé atimias,
of this gave over them to passions of dishonor,

hai te gar theleiai auton metellaxan ten physikén chrésin
the for females of them changed the natural function
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tén para physin,
that contrary to nature,

MWRI 123 07 13T 0721770 127110
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27. w’ken gam-~haz’karim “az’bu dere’k geber b’ishah

wayechamu zeh bazeh b’tha’awatham waya“asu tho ebah zakar -zakar
wayiq’chu s’kar m’shubatham hara’uy lchem ' etsem gupham.

Rom1:27 and likewise also the men abandoned the natural use of the woman
and burned in their lust one another, men men committing abomination,
and receiving back the recompence of their proper duty in themselves, in their very bodies.

27> opolws Te kal ol dpoeves ddévres v duowkTy Xpfiow Tis Ondelas ééekatinoav
ev T} dpé€el adTdV cls aAATAovs, dpoeves v dpoeoty TV doympochvm
kaTtepyalopevol kal v dvrypuoblav v €der Ths mAGVTs aOTOV

€avTols amolapPavovTes.

27 homoios te kai hoi arsenes aphentes tén physikén chrésin tés théleias exekauthésan
and likewise also the males having left the natural function of the female burned

en t€ orexei auton cis allélous, arsenes ¢n arsesin tén aschémosynén

in their craving one another, males males the indecent act
katergazomenoi kai tén antimisthian edei tés planés auton
performing and the retribution was their due because of their error

heautois apolambanontes.
themselves receiving back.

Yy N~ DX MwYD ToRn) YT i =kigk
28. w’ha’asher ma’asu da”ath
n’thanam ha de ah nim’asah la asoth ‘eth =lo’ ye aseh.

Rom1:28 And as they despised the knowledge of ,
gave them a worthless mind, to do is not proper,

28> kal kabos ok édokipacav Tov éyew <v émyvaoel,
ﬂapéSu)Kev adToUS 0 &Sémp,ov VoDV, ToLELV T p.'ﬁ Kae’f]KOVT(I,
28 kai kathos ouk edokimasan ton echein ¢ epignosei,

And as they did not approve to hold their knowledge,
paredoken autous ho adokimon noun,

gave over them a disapproved mind,
poiein ta me kathékonta,

to do the things not being proper,

TI¥) VE2 DY M OppT00 02TR3 37Mes
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29, wayireb b'gir'bam =chamas z’'nuth waresha™ betsa™ wa’awen
wayimal’u gin’ah waretsach um’ribah umir'mah w’thah’pukoth.

Rom1:29 having been filled with 2!l wickedness of prostitution, wickedness, greed, evil;
filled with jealousy, murder, strife, deceit; whisperers,

29> memAnpwpévous aduciq movmpla mAeovebla kakia,
p.eo*ro{)g d)ﬁévou d)(')vov é/.pLSOS doAov KaKo"qOel'.ag, LI;LBUpLGng
29 pepléromenous adikia poneria pleonexia kakia,
having been filled with unrighteousness, wickedness, greediness, evil,
mestous phthonou phonou eridos dolou kakoétheias, psithyristas
full of envy, murder, strife, deceit, malice, whisperers,

0T DR "Nt 1 5907 2P
:oniax oiP3 ownt 8O I8 2awm oohoTnm
30. hol’key rakil u sn'ey w’'ge’im w'zedim umith’holalim
w'chsh’bey ‘awen w'lo’ shom’”im b’qol ‘abotham.
Rom1:30 the ways of slander, haters of , insolent,
arrogant, boastful, inventors of evil, do not listen to to their fathers,
30> kaTardAovs Tuyels VBpLoTas Vmepmdavovs ahalovas,

édevpeTas kakdv, yovedowv dmelbels,
30 katalalous tygeis hybristas hyperéphanous,
backbiters, -haters, insolent, arrogant,

alazonas, epheuretas kakon, goneusin apeitheis,
boasters, inventors of bad things, to parents disobedient,

;DR XY MRl DTN 097137 NYTH OOYIINS
31. nib’"arim mida ath ubog’'dim ‘ak’zarim sin’ah w’lo’ rachamanim.
Rom1:31 ignorant from knowledge, cruel clothing, hatred, not compassionate;
<31> (’I,O"UVéTOUS (’I,O'UVOéTO‘US (’1, (’1,V€>\€’T,"LOV(IS'
31 asynetous asynthetous a aneleémonas;
senseless, faithless, un , merciless;
O PR3 PR WY LDWRTAR AT DWW a5
OYs 0oxINTo 0D I9RTIR Wy T35 8O
32, yod’“im hemah ‘eth-mish’pat ="osey ‘eleh b’ney-maweth hem

w'lo’ I'bad sheya asu ‘eth-‘eleh i gam-=rotsim - ~oseyhem.

Rom1:32 who, though they know the judgment of ,
those who practice such deserve sons of death, not only do the same,
also approve o those who practice them.

32> oitves 16 dikalopa Tod émyvovTes oL T ToladTa MphooovTes dELoL
BavdTov elotv, 00 poévov adTa morodoLy Kal Tols MpdooovoLv.
32 hoitines to dikaioma tou epignontes

who the just requirements of knowing
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hoi ta toiauta prassontes axioi thanatou eisin,
the ones such things practicing worthy of death are,
ou monon auta poiousin kai syneudokousin tois prassousin.
not only do them also approve of the ones practicing them.

Chapter 2
7372 02 MDEIT T3 TN 7T AIITIETO0 120w

T T

AMRYRD TRyn 730 WD 2R FI0TIR 70T
1. laken =ben-ha’adam hadan ‘eyn I'ak hith’nats’luth ki badabar tadin
‘eth-chaber’ak t’chayeb naph’sh’ak hadan ta aseh k’'maasehu.

Rom2:1 Therefore, son of man who judges, you are without excuse,
for in the matter you judge your friend, you condemn your soul,
who judge do as he did.

2:1> Awo dvamoloymTos €ty @ dvBpawrme 0 kplvov:
év ‘;’ 'y&,p Kpl’.vetg TOV €Tepov, TEAUTOV KaTaKpiveLg, Ta 'ydp avTa ﬂpécceug ) Kpl'.vu)v.
1 Dio anapologétos ei, 6 anthrope ho krinon;

Wherefore inexcusable you are, O man judging;
en hg gar krineis ton heteron, seauton katakrineis,

in what for you judge the other, yourself you condemn;
ta auta prasseis ho krinon.

the same thing you practice, the one judging.

PR SWYOY My vDwn LDWATID NYIN 2

2. w'yada™’nu i-mish’pat mish’pat ‘emeth “al-"osey ‘eleh.
Rom2:2 And we know the judgment of is a judgement of truth
against them that do these things.
2> ol8apev 8¢ 7 TO Kplpa €oTLy
K(LT(.}L &)\'r'leel.av é’IT\L TO{)S TéL TOL(I‘GT(I ﬂpéO’O’OV'TCLS.
2 oidamen de to krima estin

But we know the judgment of is

alétheian epi tous ta toiauta prassontas.
truth upon the ones such things practicing.

TPND DYRTIUN DR 7T OIRTID TN
: voYn ub@nb TRRNT OTynD Oy e

3. w’attah ben-‘adam hadan ‘eth =pa alu ka'’eleh
w'attah “oseh 2'ma aseyhem hatho’mar 'himalet imish’pat ha .

Rom2:3 And you are the son of man who judges they have done such things
and you do as they did the saying, to escape the judgment of ?

’ \ ~ N 3 ’ \ \ ~ 7
<3> Aoyllm 8¢ TodTo, @ dvBpwme 6 kplvwv Tovs Ta ToLabTa TPATCOVTAS
Kal ToLdV adTd, 071 o ékdedEm TO kplpa ToD ;
3 logizé de touto, 0 anthrope ho krinon tous ta toiauta prassontas
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And do you reckon this O man, the ones judging the ones such things practicing

kai poion auta, sy ekpheuxeé to krima tou ?
and doing them, you shall escape the judgment of ?
ininlEeY TR ANPRIOA 1330 2375 ™an kT
dpiutliijy NN IR0 miy)=hle
4. ‘o thabuz I'rob tubo u/'chem’latho u''ore’k w’'lo’ theda™
=tobath ha m’bi’ah ‘oth’ak th’shubah.

Rom2:4 Or do you despise the riches of His kindness and o/ His tolerance
and o! the longsuffering of , not knowing

the kindness of leads you to repentance?

4> 7 Tod mhovTOU THS XPNOTOTNTOS AVTOD Kal THs dvoxTs kai T1s pakpobuplas
kaTadpovels, Ayvodv O1L TO ¥pMoTOV TOD els peTdvoldv oe dyer;
4 & tou ploutou tés chréstotétos autou kai tés anochés kai tes makrothymias
the riches of his kindness and the forebearance and the longsuffering
kataphroneis, agnoon to chréston tou
Do you scorn, not realizing the kindness of

eis metanoian se agei?
to repentance you leads?

099 MY 79 T2un 2awD IRPRT 7225 Wi
: T : : T T T |

HPTE vBwn NivIm 703y
5. ubiq’shi I'bab’ak ham’ma’en lashub tits’bor I'ak “eb’rah I'yom “eb’rath ha
w’higaloth mish’pat tsid’qo.

Rom2:5 And according of the hardness of your heart refuse to return,
you are accumulating wrath for yourself in the day of wrath
and revelation of the righteous judgment of ,

<5> karta de T'ﬁv GK)\T]p(,)T'T]TéL ooV Kal dpe*ravé*rrrov Kap&'.av O"r]ccwpﬁl,eug oEAUVTD 6p'y1‘]v
ev MLépa dpyfs kal dmokadiiews Sukatokprotlas Tod
5 kata de tén sklérotéta sou kai ametanoéton kardian thésaurizeis
But according to the hardness of you and unrepentant heart you store up
seaut) orgen en hemera orges
for yourself wrath in a day of wrath
kai apokaluueos dikaiokrisias tou

and revelation of the righteous judgment of ’
DpyRD wRs o W
6. y’shalem ’ish 'ma”asehu.
Rom2:6 shall recompense (0 the man according to his deeds:
6> o< dmodwoeL kata Ta €pya adToD*
6 apodosei kata ta erga autou;
shall recompense to man according to his works;
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7. chayey shoq’dim '« asoth hatob w'shocharey kabod
w’hadar ‘eynenu “ober.
Rom2:7 life to those who by perseverance i doing good work
seek for grace and honor is not corruptibility;
1> Tols pev vmopovny épyou ayabod 86Eav kal Tipumy
kal adpBapotav {nrodowv Lwmnv ,
7 tois men hypomonén ergou agathou doxan kai timén

To the ones on one hand endurance work of in good glory and honor
kai aphtharsian zétousin zoéen ,

and incorruptibility seeking, life ,

MR WRYTRD Y TR "23700n
R AR 07 by "R TRy

8. w! al=b'ney ham'ri wa lo’=sham’ u la’emeth

sham’ u-lc"aw’lah hem charon- w’chemah.
Rom2:8 but the sons of rebellion, and they did not obey the truth,

that they obey (o the unrighteousness o' them, wrath and displeasure.

8> Tols O« € épubetas kal dmelbodol T aAnbela
mebopévors Se T4 ddikia opym kat Bupos.
8 tois (¢ ex eritheias kai apeithousi té aletheia

to the ones being selfish and disobedying the truth

peithomenois de t€ adikia orgé kai thymos.
being obedient to unrighteousness, wrath and anger,

TTATNITOU YO APV 078 wWRTOoTOU ApIsm DX
DI OY TR TPIna

9, tsarah um’tsuqah «/=al=nephesh ‘adam “oseh hara™
~haYahudi bat'chilah w'gam-"al-ha¥Y'wani.

Rom2:9 There shall be tribulation and distress soul of man who does evil,
the Yahudi first and also (o the Yewani,

~ \ ’ \ 9 ’ ~ )4 \ 4
9> OATYis kal oTevoywpla YoMy avbpwmov 100 kaTepyalopévov T0 kakodv,
b ’ ~ \ &
lovdalov Te mpdTOV KAl “EAAnvos-

9 thlipsis kai stenochoria psychén anthropou tou katergazomenou to kakon,
affliction and distress soul of man working the evil,

Ioudaiou te proton kai Hellénos;
both of Jew first and of Greek;

APARD 27D 2ien npy-o05 0iDr) 1Tm a9
4172 B
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10. w’kabod w'hadar w'shalom ="oseh hatob [aYahudi bhat'chilah w’ Y'wani.

Rom2:10 but glory and honor and peace who does good,
the Yahudi in the beginning and the Yewani.

<10> 86&a 8¢ kai TLL) kal elptvm T® épyalopévy 10 dyabov,
Tovdalw Te mpdTov kat "EAAnve-
10 doxa de kai time kai eirénée t0 ergazomend to agathon,

but glory and honor and peace to working the good,

Ioudaio te proton kai Helléni;
both to Jew first and to Greek;

: 70U 00 KW TR DN
11. |27 ‘eyn mas’ phanim m~ha .
Rom2:11 there is no respect of faces
A1 od mpocwmoAmpita T® Dei,
11 ou prosopolémpsia to
Not respect of persons
1IN TINT5923 03 IR TR N0 - 2"
VDL ATANT RTOY 1IN 1 INLD 1
12. - chat’u w’eyn Torah gam bib’li-Thorah yo’bedu
wa chat’'u w’ Torah al-pi haTorah yishaphetu.
Rom2:12 have sinned and not the Law shall also perish
without the Law, and have sinned and the Law shall be judged
the Law.
12> Avopws TLapTov, AVOp®s kal dmolodvTal,
Kal €v VORL® TLapTov, vopov kpibnoovrar:
12 anomos hémarton, anomos kai apolountai,
without Law sinned, without Law also shall perish,
kai nom@ hémarton, nomou krithésontai;
and under Law sinned, Law shall be judged;
T DOPTE TR Cvnw 8D D

PPTEY O iR oy-
13. 12i lo’ shom’ ey haTorah tsadigim ha
-"osey haTorah hem yits’daqu.

Rom2:13 not the ones who hear the Law are righteous of ,
they who do the Law shall be righteous.

13> ov oL deoa‘ra‘L vép,ou dilkavor [T@] ’
oL 11'0|.’r]‘ra\|. vép,ou SLKaLmer']oov'raL.

13 ou hoi akroatai nomou dikaioi [to] ,
not the hearers of Law are just ’

hoi poietai nomou dikaiothésontai.
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the doers of Law shall be justified.

MR 20270 Ry AR 0oo TN M7 7D
:DYDI? 7 0T AR 7R3 O
14. ki hagoyim ‘eyn=lahem Torah ba asotham !»’'dib’rey haTorah hem

gam=b’eyn Torah hem Torah I'naph’sham.

Rom2:14 the gentiles do not have the Law in doing the words
of the Law themselves, also without the Law, they are a Law to their souls,

14> §Tav €Bvm Ta ) vopov Eyovra dloel Ta ToD VOOV ToLDOLY,
ovTOL vép,ov p.'ﬁ €xovTes €avTols eloLv v6|.l,os°
14 hotan ethné ta mé nomon echonta physei
when the gentiles not having the Law by nature
ta tou nomou poiosin, houtoi nomon mé echontes heautois eisin nomos;
the things of the Law practice, these a Law not having to themselves a Law;

o772 7T7YR onvT n;:‘;- 20D 7T YR anINTTD v
DT N NRTTNR NNT MI370R D373 Onawnm

15. b’har’'otham ma“aseh haTorah kathub «/~libam w’da™'tam m” idah bahem
umach’sh’botham b’qgir'bam m’chay’both zo'th ‘eth-zo’th ‘o m’zakoth.

Rom2:15 when they show the work of the Law written on their hearts,
and their conscience testifies to them and their thoughts between themselves
accusing this or that or defending,

A5 olrves évdetkvuvTar T0 €pyov Tod VOpRoL YpaTTOV v Tals Kapdlats adTdV,
0'U|L|Lap'rvpo{)01]g adTOV s ovveldnoens kal petabd AAANAwY TV AoyLopudv
KQTIYOPOUVT®WY 1) KAl GTOAOYOUREV®V,
15 hoitines endeiknyntai to ergon tou nomou grapton ¢n tais kardiais auton,

who demonstrate the work of the Law written ‘n their hearts,
symmartyrouseés auton tés syneidéseos

bearing joint witness their conscience
kai metaxy allelon ton logismon katégorounton ¢ kai apologoumenon,

and between one another their thoughts accusing or even defending,

OTIRT 733 NnDYR—ooTN mouRYY WY 03w
e’ mownd T3
16. b’yom ‘asher yish’pot ha ‘eth~2a/~ta”alumoth b'ney ha’adam
b'yad haMashiyach b'sorathi.
Rom2:16 on the day when shall judge 21! the secrets of the sons of men
through the Mashiyach, my good news.
16> év Mpépa 8Te kplvel 0 Ta kpLTTA TAV AvBphTwv
TO edayyéeALoV dua XproTod .
16 en hemera hote krinei ho ta krypta ton anthropon
a day when judges the hidden things of men,
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to euaggelion dia Christou
the gospel of , through the Anointed One

ﬂjﬁﬁﬂ'b:} DJS_JWJW A oW J RPN '[U ™
: >IN
17. hen ‘attah niq’ra’ b'shem Yahudi w'nish’ an’at “al-haTorah w'thith’halel . . .
Rom2:17 See, you are called by the name of a Yahudi
and rely upon the Law and boast ,
A7> 11 8¢ ov "Tovdatos émovopaln kal emavamadn vopw kal kavydoat

17 i de sy loudaios eponomazé kai epanapaué nomg kai kauchasai
But i you a Jew are called and rely upon the Law and and boast ’

YIRS 9D w0 23T s am IR0 Py

18. w'yada™at ‘eth-r'tsono w’thabin ~tob lara™ b’has’kil’ak »aTorah.
Rom2:18 and know His will and understand good and evil being instructed
of the Law,
A8 kal ywaokers 0 BéATLa
kal Sokipalels KQTIXOVLEVOS <1 TOD VOOV,
18 kai ginoskeis to thelema kai dokimazeis katéchoumenos ¢« tou nomou,
and know the will and approve being instructed the Law,
(" 1 0MYn o NS wpis Pnwdle
19. ubatach’at b’naph’sh’ak lih’yoth moli’k ha’iw’rim w’or la chshe’k.
Rom2:19 and are trusting in your souls to be a guide of the blind,
of those are in darkness,
19> wémobis Te oeavTov 681]y6v etvat TUd))\(I)v, TOV okOTEL,

19 pepoithas te seauton hodégon einai typhlon,
and having confidence yourself a guide to be of blind ones,
ton 1 skotei,
of the ones ' darkness,

i TP W DONDET AR 22 TRMD NS
TiRe RN
20. ‘omen ['chas’rey leb umoreh hap’tha’im w'yesh I'ak hamada®

w’ha’emeth HaTorah,
Rom2:20 a instructor of the foolish ones in heart and a teacher of the babes,
and you have of knowledge and of the truth in the Law.
<20> 1T(1L8€‘UT"I\']V (’Ld)p(')vu)v, SLS(II,O'K(I)\OV 9 é/.XOV‘TCL T’f]S 'YV(J/.)O'G(DS
kal Tfs aAnbetlas v Td vopw-
20 paideuten aphronon, didaskalon népion,
an instructor of foolish ones, a teacher of babes,
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echonta tés gnoseos kai tes alétheias ¢n tg nomg;
having of knowledge and of the truth in the Law.

ORI TR 8o
1222 9T 2010 XD MNNT 70N 8D wnd

21. w’attah hathoreh ‘acherim w’naph’sh’ak lo’ thoreh hatho’'mar lo’ thig’nob
w'hin’ak goneb.

Rom2:21 You, then, who teach another, do you not teach yourself?
You who preach that one shall not steal, do you steal?

21> 6 ovv 8LddoKkwv éTepov oeavTOV 0V SLddokeLs;
0 KMPVOOWV T KAETITELY KAETITELSS

21 ho oun didaskon heteron seauton ou didaskeis?

Therefore the one teaching another yourself do you not teach?
ho kérysson mé kleptein klepteis?

The one proclaiming not to steal do you steal?

2PDNTITTR PRUD A TIDN) M 8D 0N 23

: PR STa TR
22, lo’ thin’aph w’attah no’eph t’'shaqets ‘eth-ha’elilim
w’'attah gozel ‘eth- .

Rom2:22 , do not commit adultery, do you commit adultery?
You who abhor idols, do you rob ?

22> 1) pouxevewy poiyevets; 6 Bdelvoodpevos Ta eldwla tepoo ;
22 meé moicheuein moicheueis?
not to commit adultery do you commit adultery?

ho bdelyssomenos ta eidola hiero ?
The one aborring the idols do you plunder ?

TR RV —nR D32am mTRa SPanmnas
23, tith’halel baTorah wat’nabel ‘eth-ha “ab’r’ak ‘eth-haTorah.
Rom2:23 You who boast in the Law, your breaking the Law,
do you dishonor ?
23> vopw kavydoal, o.o Ths mapaPdoens Tod voprov TOV ampalers:
23 nom{ kauchasai, tés parabaseds tou nomou ton atimazeis;
the Law boast, transgression of the Law dishonor

;3D o2 SPmn oY oD 75
24. kem shem ha m’chulal Hogoyim kakathub.

Rom2:24 the name of is blasphemed the gentiles
you, as it is written.

24> 1o GvoLa To vpas BAaohmpetTar cv Tols Ebveoiv,

kabows yéypamTar.
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24 to onoma tou di’ hymas blasphémeitai ¢n tois ethnesin,
the name of because of you is blasphemed the nations,
kathos gegraptai.
as it has been written.

D38 IRTTRY TRwRTor Dwin 1M (ns

M20YP 727N AP R ATRTTON e D3
25. hen hamilah tho’il ‘im~=tish’'mor ‘eth-haTorah
‘abal ‘im="ober ‘attah ‘eth-haTorah milath’ak hay'thah-""ak " ar’lah.

Rom2:25 For circumcision indeed profits il you practice the Law, but il you are
a transgressor of the Law, your circumcision has become uncircumecision (o you.

25> mepLTopT pLev odpelet VOpov mplooTs*
de 1TCLpCLBéLT'T]S vép,ou ﬁg, ﬁ 'm-:pwoprr'] ooV (’LKpoBchl'.a 'yé'yovev.
25 peritomé men ophelei nomon prassés;
Circumcision indeed profits if the Law you practice;
de parabatés nomou és,
but if a transgressor of Law you are,
hé peritomé sou akrobystia gegonen.
your circumecision uncircumecision has become.

127300 KO TR "uBgRTRg S0P ey
P2 N7y

26. w'im=yish’'mor he arel ‘eth-mish’p’tey haTorah halo’ thechasheb-lo
“ar’latho 'milah.

Rom2:26 So, i the uncircumcised one keeps the judgment of the Law,
shall not his uncircumcision be considered to him for circumcision?

26> o0V 1) dkpofuoTia Ta SikaldpaTa Tod vopov duAdaon,
01’))( "F] &KpoBchl'.a avToD €ls 'rrepl,'ropxr‘]v )\o'ywﬁfr']ce‘raug
26 oun hé akrobystia ta dikaiomata tou nomou phylassé,
therefore the uncircumcision the just requirements of the Law keeps,

ouch hé akrobystia autou eis peritomén logisthésetai?
shall not his uncircumcision for circumcision be accounted?

:[m'x u’acp"} N ATIRTTIR mEEiAly ﬁ?r??: 5?3!@1 ™

TIIRTTNN M9V PR 20T 70T
27. w’he arel miledah ham’qayem ‘eth-haTorah hu’ yish’pot ‘oth’ak
='ak hak'thab w’hamilah w’ abar’at ‘eth-haTorah.

Rom2:27 And the uncircumcised from its nature, if he fulfill the Law, shall he judge you,
for you have written and being circumcised you have transgressed the Law?

\ ~ e 9 / 9 4 \ 4 ~ \ \
27> kal kpwvel M ek dpioews akpofuoTia TOV vopov Tedodoa oe TOV
dua ypdppaTos kal mepLtopdls mapafaTny vopov.

27 kai krinei hé ¢k physeos akrobystia ton nomon telousa se ton
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And shall judge the by nature uncircumcision the Law keeping you the

dia grammatos kai peritomés parabatén nomou.
by letter and circumcision transgressor of Law.

STATIT NAT @Y TIRIRD PIBRITRD Do

;1o mlisjols! PAINT 8O
28. ki lo’-ham’tsuyan I'mar’eh “eynayim hu’ haYahudi
w’lo’ ha’oth babasar 1" hamilah.
Rom2:28 he is not a Yahudi who is the indicator in appearance of the eyes seen
nor ' is a circumcision that is signal in the flesh.
28> ov 0 év 70 pavepd Tovdalos éotiv o0de 1) év T davepd év capkl TepLTOp,

28 ou ho en tg phanerg loudaios estin oude hé en ty phanerg en sarki peritomé,
not the outwardly Jew he is nor the outwardly in flesh circumcison,

T mimi IDITON Do
3027 793 N2 "D 37 T
: n —OxX D NPT OTN 0130 KO-
29. ki ‘im-toko ‘adam Yahudi umilah leb k'phi
w’lo’ k'phi hak'thab =lo’ mib’ney ‘adam t’hilatho ki ‘im- ha .
Rom2:29 But heis a Yahudi who is the interior of man and it is a circumcision
which is ! the heart, in , and not as it is written,
His praise is not the sons of men, but
29> aAN” 6 év 10 kpuTTd lovdaios, kal mepLTopT) Kapdlas ev oV YpappaTl,
6 éﬂaLVOS O{)K (’Lvepo'o‘rru)v d)\)\, TOG .
29 all” ho en tg kryptg loudaios, kai peritomé kardias en ou grammati,
but the inwardly Jew is, and circumcision is of heart in not letter,
ho epainos ouk ¢x anthropon all’ ek tou
praise is not men but
Chapter 3

TIPMI NPYAR RAWTTIIRA VT TN RAITTIR 1D D
1. ken mah-hu’ ylth’ron haYahudi umah-hi’ to eleth hamilah.
Rom3:1 [ so, what is the advantage of the Yahudi?
Or what is the benefit of the circumcision?
3:1> Tt odv 16 mepraoov to0 Tovdatov 1) Tis 1) dbélera THs mepLTops;

1 Ti oun to perisson tou Ioudaiou ¢ tis he opheleia tés peritomes?
What then is the advantage of the Jew, or what the profit of circumcision?

: 37 IPRN OTaY NN OMBTODR M3
2. har’beh mikal=-panim t’chilatho sheb’yadam haph'’q’du dib'rey .
Rom3:2 Much in way!
The beginning is in their hands, that they were entrusted with the words of
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(2) 1TO>\‘U KaTQ TPOTOV. TPWTOV p.ev [ ] €1TLO'T€‘Ue'T]0'CLV TA >\O’YLCL .

2 poly kata tropon. proton men
Much according to way, first indeed
[oar] episteuthésan ta logia tou

they were entrusted with the oracles of

PMRT XD DNBPRTONT:
: NPNNTNR ONIMY 1R Swad I M

3. w'im=miq’tsatham lo’ he’eminu
mah-b’ka’k hay’batel ches’ron ‘emunatham ‘eth-‘emunath .

Rom3:3 [f some of them did not believe what it was in so doing,
shall the unbelief of their faith nullify the faithfulness of ?

3> Tl 'yé.p; T’]m'.o'rfqo('zv TLVES,
pﬁ ’r'] dmoTla ATV 'rw‘]v TOTLY Ka*rap'y"r'loel.;
3 ti gar? ei epistésan tines,
For what? some disbelieved,
meé heé apistia auton tén pistin tou katargesei?
surely not the unbelief of them the faithfulness of shall nullify?

31D OTROTO0) (NI NI D8 M
DY A 7273 PIER Yn? 3INDD

4. chalilah ‘abal hu’ hane’eman w'»«/~ha’'adam kozeb
kakathub I'ma”an tits’daq bid’bareak tiz’keh b’shaph’teak.

Rom3:4 May it never be! But let be true, and man a liar, as it is written
the sake of the justification in Your words, and You prevail in Your judgment.

> p) yévorto+ ywéoHw 3¢ 6 aAndns, de dvBpwmos PebroTns,
ka.Ows 'yé'ypa'rr'ral., Smatwef]g €v Tols )\(’yyoug oov
KOl vm"r'loel.g €v O Kpﬁveoeaﬁ o€,
4 meé genoito; ginestho de ho alethes,
May it never be; let be but true,
de anthropos pseustés, kathos gegraptai, dikaiothés
and man a liar, as it has been written, You may be justified

en tois logois sou kai nikéseis en tg krinesthai se.
in Your sayings and shall be victor in the judgment of You.

S At e T NPTETAR YOTIR NI ToE N
3T o OTINTOID T3TD e 10 mpwnD
5. w ="aw’lathenu todia ‘eth-tsid’qath ha mah-no’'mar
="awel ham’shaleach charon ‘apo k'daber b'ney=‘adam m’daber.
Rom3:5 But i’ our unrighteousness establishes the righteousness of ,
what shall we say? the unrighteousness who is inficting the fierce wrath?

speak after the manner of the sons of men.
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<S> <l de fr'] adiwkia *f]p.d‘)v Sucal.om')v"r]v ovvioﬂ](nv, T épof)p,ev;
pﬁ‘] ddikos 6 0 é’m.d)épu)v Tﬁv (’)p'yfr']v; KATA avBpwmov >\é'yu).
5 ¢i de hé adikia hémon dikaiosynén synistésin,
But if the unrighteousness of us of the righteousness commends,
ti eroumen? me adikos ho ho epipheron tén orgen?
what shall we say? Is surely not unrighteous the one inflicting wrath?

kata anthropon lego.
According to man, I speak.

DAWTTIN T uBEY PR 19T 5%
6. chalilah =ken ‘ey’k yish’pot ha ‘eth-ha olam.
Rom3:6 May it never be! [fso, how shall judge the world?
<6> 1) yévoLTo+ émel mhs KpLVEL O TOV KOOPOV;
6 mé genoito; epei pos krinei ho ton kosmon?
May it not be; otherwise how shall judge the world?
1> mpan? WY IR0 ARTA 312070
DD TV LDER RS
7. ='kaz’bi tir'beh w'thiph’rots ‘amito lith’hilah lo
lamah ‘eshaphet “od »'chote’.
Rom3:7 my lie has increased, the truth shall burst forth
into His glory to me, why am I also still judged =< a sinner?
D> <. 8e 7 aAnfera Tod T® ey Pedopat émeplooevoev cis v doav adTod,
TL €TL S APAPTOAOS KPLVOLAL]
7 ¢! de hé alétheia tou t0 emQ pseusmati eperisseusen eis tén doxan autou,
But i’ the truth of by my lie abounded to His glory,
ti eti hos hamartolos krinomai?
why still as a sinner am I judged?

1295 137 ROTI™ 129DTTN N3TD Myl RS mn
O 198 397 ®'39 YOT My mR oonw D
PI¥I 0T N3 0Dy W

8. w'lamah lo’ na aseh kid’bar m’charapheynu
umotsi’ey dibah “aleynu k’ilu ‘om’rim ‘anach’nu na”aseh hara™
yabo’ hatob ‘eleh hem ‘asher “aleyhem yabo’ dinam b’tsedeq.

Rom3:8 And why not say as the words of slanderousness and they get slander out
against us, as if we say, Let us do evil good may come? These are the ones for which
their judgment shall bring them to justice.

Q> kai p1 kabos BAaohmpodpeda katl kabos daoly TLves Mpas Aéyery
& Iowvowpev Ta kakd, ENO T dyaba; ov 1O kplpa évdkbdv EoTiv.,
8 kai mé kathos blasphémoumetha kai kathos phasin tines hémas legein

And not as we are slanderously charged and as some affirm us to say,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 21



hoti Poiesomen ta kaka, elthée ta agatha?

Let us practice bad things, may come good things
hon to krima endikon estin.

whose judgment is deserved.

2 8D o0 Mbyn 12w MR R

RO AR mphp/n b = L i ym | ﬁJU;ﬁﬁ
9. w' attah mah hayesh-lanu ma“alah y’therah lo’ bi
hokach’'nu gam-haYahudim gam-ha¥Y'wanim tachath hachet’.

Rom3:9 What then? Are we bringing up abundantly? Not at all,
for we have charged both the Yahudim and the Yewanim are all under sin;

9 Tt of)v; ﬁpoexépeea; oV

"lTpO’Tl]TL(lO'(,l‘LGB(l ’IOUSGLOUS TE K(I‘L ”E>\>\"I’]VCLS {)d)’ ((I,p.CLpTI,.CLV G,iVCLL,
9 Ti oun? proechometha? ou H

What then? Do we excel? Not at all?
proétiasametha Ioudaious te kai Hellenas hyph’ hamartian einai,

we have before charged both Jews and Greeks under sin to be,

IITETEL PR PITE TR 3INDD-
10. kakathub ‘eyn tsadiq ‘eyn gam- .

Rom3:10 as it is written, There is none righteous, not even !

10> kabBws yéypamrar 81 Odk éoTiv Slkaros ovdE «Ls,

10 kathos gegraptai hoti Ouk estin dikaios oude ,

as it has been written, there is not a righteous man not ,
: "R WO Sadin PR
11. ‘eyn mas’kil ‘eyn-doresh ‘eth- .
Rom3:11 There is none that understands, nor that seeks after H
11> odk €07y 6 cVVLLY, OVK E0TLy O éxlMTOV TOV .

11 ouk estin ho synion, ouk estin ho ekzéton ton
There is not the one understanding, there is not the one seeking

IR0 TN 20D PR DRI 1T R 2
12. sar yach’daw ne’elachu ‘eyn "oseh-tob ‘eyn gam- .

Rom3:12 They all have turned aside together, they have become worthless.
There is none who does good, there is not even

12> e€éxAwav dpa Mypewbnoav:
oVK €0TLV 6 TOLAV XPMOTOTNTA, [00K éoTLv] Ews .
12 exeklinan hama echreothésan;

turned away, together they became useless;

ouk estin ho poion chrestotéta, [ouk estin] heos
there is not the one doing good, there is not so much as
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13. geber pathuach g’ronam I’'shonam yachaliqun
chamath “ak’shub tachath s'’phatheymo.

Rom3:13 Their throat is an open grave, with their tongues they have deceived,
the poison of asps is under their lips,

A3> Tddos dvewypévos 6 Adpuy€ adTdV, Tals yYAodooas adTdV édoAiodoav,
Los domdwv Vo Ta yeldm adTdV:
13 taphos aneggmenos ho larygx auton, tais glossais auton

A grave having been opened is their throat, with their tongues

edoliousan, ios aspidon hypo ta cheilé auton;
they were working deceit, poison of asps is under their lips;

gii=BS

daliminial oD M9N
14. ‘alah pihem um’roroth.
Rom3:14 mouths are of cursing and bitterness;
14> ©v 10 oTopa dpds kai mkplas ,

14 to stoma aras Kai pikrias y
mouth of cursing and bitterness is ’

=19

oITmRYe TR oRInw

15. rag’leyhem y’'maharu lish’pa’k-dam.
Rom3:15 their feet are swift to shed blood,
5> kels ol modes adTRV xyxéar atpa,

15 oxeis hoi podes auton ekcheai haima,
swift are their feet to shed blood,

:OMPORI 1YY T

16. shod washeber bim’silotham.
Rom3:16 destruction and misery are in their paths,

/ \ ’ A _ e ~ 5 A~
<16> CULVTPLLPLG KA "l'CL)\CLL"IT(J.)pLCL TALS 080 LS AVTWV,

16 syntrimma kai talaiporia en tais hodois auton,
ruin and misery are in their paths,

BT 85 00U M

17. w'dere’k shalom lo’ yada“u.
Rom3:17 and the way of peace they have not known.

\ ¢ \ 2 / 9 14
A7> kai 680v elpfvms ovk éyvwoav.

17 kai hodon eirénés ouk egnosan.
and the way of peace they did not know.
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18. ‘eyn pachad “eyneyhem.
Rom3:18 There is no fear of their eyes.
<18> oVk éoTLv d)éBog TOV (’)d)ea)\p.(IW aVTOV.
18 ouk estin phobos ton ophthalmon auton.
There is not a fear of their eyes.
AT NG TR 2P IR
TBT0D RPN VTP BIDY M7IRT Sy MpND N3
: 025 39 BRI~ OD MM
19. wa'anach’nu yada™'nu =mah-:c’am’rah haTorah m’dabereth la’eleh she ol
haTorah aleyhem k’dey :heyisaker 2al=peh wihi 2al=ha olam chayab liph'ney .

Rom3:19 And we know what the Law says ,
it speaks to those whom the yoke of the Law is based on them,

S0 mouth may be closed and 2!! the world may become accountable to
19> Ol8apev S¢ G711 Soa 6 vopos Aéyel Tols €v T vopw Aalel,
va oropa Gpayf) kal VTOdLkos yévnTal 0 KOOLOS TR
19 Oidamen de hosa ho nomos legei tois en tg nomg lalei,
But we know whatever the Law says to the ones in under the Law it speaks,
hina stoma phrage
that mouth may be stopped
kai hypodikos genétai ho kosmos t9 H
and under judgment may come the world by H

Tw2ToD 120 PIEITRD AT Cynny v3en o
RO NPT A7ART 7Dy 0D

20. mip’ney shemima asey haTorah lo’~yits’daq I’'phanayu =basar
ki “al-y’dey haTorah da ath hachet’.

Rom3:20 because by the works of the Law flesh shall be not justified in His sight,
for through the Law has the knowledge of sin.

20> 3uoTL €€ Epywv vopov 0¥ SukarwdnoeTal cap§ evamov adTod,

dua yap vopov émlyvmots apapTias.

20 dioti ex ergon nomou ou dikaiothésetai sarx enopion autou,
because by works of law not shall be justified flesh before him,

dia gar nomou epignosis hamartias.
for through law is full recognition of sin.

TN APTE MIN o233 npy)eo
DRI TTARE DY T
21. w attah bib’li Thorah tsid’qath yats’ah

he idu "aleyah haTorah w'han’bi’im.
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Rom3:21 But now, without the Law the righteousness of has come out ,
the Law and the prophets are testified about them,

21> Nuwi 8¢ xopis vépov Sikarootvy medavépmTar
LOPTUPOVILEVT) UTTO TOD VOROU KAl TdV mpodmTdv,
21 Nyni de choris nomou dikaiosyné pephanerotai
But now apart from Law a righteousness of has been manifested,

martyroumené hypo tou nomou kai ton prophéton,
being attested to by the Law and the prophets,

—Ox R NN NPTE 8O 20
15amams N SEERYAN Iy -
22, w'hi’ tsid’qgath 'emunath haMashiyach ‘el-
w' o= he’eminu b ‘eyn I'hab’dil.
Rom3:22 and it is the righteousness of faith of the Mashiyach
to all, and believe in . there is no distinction,
22> dukaroovvm de TOoTEWS XpLoTod els TOVS MOoTEVOVTAS.
oV yap oty SLacToAT,
22 dikaiosyné de pisteds Christou
a righteousness of faith of the Anointed One
eis tous pisteuontas. ou gar estin diastole,

to the ones believing. No for there is distinction,

dninty TI227O00M) AL D070
23. ki=2ulam chata’u w’chas’rey-k’bod hemah.
Rom3:23 for they have 2!l sinned and they fall short of the glory of ,
23> vap fipapTov kal voTepodvTar Ths 80Ems Tod
23 gar hemarton kai hysterountai tés doxeés tou
for sinned and come short of the glory of ’

IRt ’j’:'LDS_J ﬁ’[:DU QarT APTIEN 1o

: w3 N
24. w'nits’d’qu chinam 'chas’do “al-y’dey hap’duth
hay’thah baMashiyach .

Rom3:24 being justified as a gift by His grace through the redemption
is in the Mashiyach ,

24> Sucarotpevol dwpedav T adTOD YApLTL

S ™S &ﬁo)\v‘rpd)cewg TS év Xpl.o'rd:)

24 dikaioumenoi dorean té autou chariti
being justified freely by His grace

dia tés apolytroseos tés en Christg H
through the redemption in the Anointed One H
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25. samo ha I'phaneynu 'kaporeth
- ha’emunah »'damo 'har’oth ‘eth-tsid’qatho
‘acharey he"ebir ‘eth-hachata’im hari’shonim b’ eth chem’latho.

Rom3:25 name is before us as an atonement, the faith
His blood, to demonstrate His righteousness after He passed over the sins
that had taken place before at the time of His compassion,

25> 5v mpoébeTo 6 tAacTipLov [tHs] mloTews ¢v T® adTob alpaT eis
é’V8€L€LV T'ﬁS SLKCLLOO'I,)V'T]S CL‘l’)TOf) de T’T‘]V ﬂ(lr,peow T(I)V 1Tp0‘y€‘YOV(,)T(1)V ((l,p(l,pT’T"L(,lT(,l)V
25 proetheto ho hilastérion [tés] pisteds
displayed as a propitiation the faith
to autou haimati eis endeixin tés dikaiosynés autou
His blood in a display of His righteousness

dia tén paresin ton progegonoton hamartématon
because of the passing by of the having previously occurred sins

DYTX 0D NNTI NYI ANPTITNR NINTTD 0

: ﬂJj?Dgs'T;'ﬁ;S P"T[:E?_N
26. I'’har’oth ‘eth-tsid’qatho ba”eth hazo'th ki tsadiq
umats’diq ‘eth-ben-‘emunath .

Rom3:26 to demonstrate His righteousness at the present time,
is righteous and He justifies the Son of faith in

26> v T avoyf] Tod , Tpos TNV évderby THis Sukaroovns adTod €v TH VOV kaLpd,
TO elvaL dlkatov kal SukarodvTa TOV ¢k MoTEwS .
26 ¢n te anoché tou , pros tén endeixin tés dikaiosynés autou
the forebearance of , for the display of His righteousness of him
to nyn kairg, eis to einai dikaion
the present time, to be just

kai dikaiounta ton ¢l pisteos
and justifying the one of faith of in

IR 070U 17N XD Ohannd noom o8 10331

IFINRT DR 0T oY XS DoipynT ADANTITI"oYT 1IN

27. ub’ken ‘ayeh t’hilath hamith’halel halo’ ‘abadah w’ al- ‘eyzu thorah
ha al=-y’dey~-thorath hama asim lo’ iz “al=y’dey torath ha’emunah.

Rom3:27 Well, where is the doctrine of the deeds that is not lost, and by what Law?
By the Law of works? No, by a Law of faith.

27> Ilod ovv 1 kabymois; éEekAelobn. Sua molov vopov;
~ 14 " >/ b4 \ \ J4 ’
TOV €pywv; ovYLl, AAAQ SLi VOPOU TLOTEWS.
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27 Pou oun hé kauchesis? exekleisthe. poiou nomou?

Where therefore is the boasting? It was excluded, what Law?
ton ergon? ouchi, dia nomou pisteos.

Of works? No, through a Law of faith.

I‘fjﬁﬂ ’W;J?; QIR P13 HJTVD&:HD 1278 077 o)
28. danim ‘anach’nu shebe’emunah yits’daqg ha’adam ma asey Thorah.
Rom3:28 , we consider that a man is justified that is by faith

the works of the Law.
<28> >\O'YLL(,)‘L€6(I SLK(ILOBO'G(IL Tl'l,..O'T€L &VGP(LHTOV ép‘ymv Vép,OU.
28 logizometha dikaiousthai pistei anthropon ergon nomou.
we consider to be justified by faith a man works of Law.
mpREhy 01 RS mEl T ln| DI N
: mphbiy ~Da 798
29. ‘o haraq haYahudim ha halo’ gam hagoyim
‘aken gam- hagoyim .
Rom3:29 (U1 is He of the Yahudim only? Is He not gentiles also?
Yes, [lcis of gentiles also,
29> 7 'Tovdalov 6 povov; odxL kal éBvdv; val kal éBvdv,
29 € Ioudaion monon? ouchi kai ethnon? nai kai ethnon,
of Jews is He only? Not also of gentiles? Yes also of gentiles,
TN DODMWITNR PR 5
TIMRT T TOY DRI
30. ha hamats'diq ‘eth-hamulim ha’emunah
w'’eth-ha arelim “al-y’dey ha’emunah.
Rom3:30 is who shall justify the circumcised of the faith
and the uncircumcised through the faith.
30> 0 SukaldoeL TepLTOPMY <1 MOTEWS
K(I‘L &KPOBUO'TLCLV SL(\I T’ﬁg Tl'll..O'TG(,l)S.
30 ho dikaiosei peritomén ¢l pisteds
there is shall justify the circumcision faith

kai akrobystian dia tés pisteos.
and uncircumcision through faith.

oYM MR OTIT0Y TR TAR 10TIN RIDR 00903 RS

I'[jﬁﬁf['ﬂgﬁ TR D"D"PD '[ZS
31. ham’bat’lim ‘epho’ ‘anach’nu ‘eth-haTorah "al-y’dey ha’emunah chalilah
‘a’k m'qay’'mim ‘anach’nu ‘eth-haTorah.

Rom3:31 Do we then nullify the Law through the faith? May it never be!

Yes, we establish the Law.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 27



3D v6p,0v ovv KATAPYOULEV dua ™S TMOoTEWS] p.’ﬁ 'yévovro' aAAa v6p,0v io‘r(’tvop.ev.
31 nomon oun katargoumen dia tés pisteds? meé genoito;
The Law therefore do we annul through faith? May it not be.

alla nomon histanomen.
Rather the Law we confirm.

Chapter 4
ATTIR 2738 O073aN” NIDN AN ITIIRIN
2T 0D

1. umah-no’'mar ‘epho’ al-‘Ab'raham ‘abinu mah-zeh hisig I'phi habasar.

Rom4:1 What, then, shall we say of Abraham, our father, what he achieved,
according to the flesh?

4:1> Tl odv épof)p,ev ef;p’qkévat ABpadp, TOV 1Tpo11'é.‘ropa 'f]p@v KQTA cré.pKa;
1 Ti oun eroumen heurékenai Abraam ton propatora hemon
What then shall we say to have discovered Abraham our forefather

kata sarka?
according to flesh?

mpomAT 95 opyRn D738 PIEITON VDo
: 70025 8D

2. 121 ‘im=nits’daq ‘Ab’raham hama asim lo hat’hilah
lo’ liph’ney ha .

Rom4:2 if Abraham was justified of the works, he had the glory
not before

2> el ABpaap <& épywv Edkatmbn, éyel katympa, 0V TPos .
2ei Abraam ex ergon edikaiothé, echei kauchéma, ou pros
if Abraham works was justified, he has a boast, not toward

TRTE 1Y 2w QITAN 728 32T TR TR 792
3. 2i mah ‘amar haKathub w’he’emin ‘Ab’raham
wayach’sh’beah lo ts'daqgah.

Rom4:3 what does the Scripture say?
Abraham believed , and it was credited to him for righteousness.

3> Tl M ypadm Aéyer; Enlorevoer 8¢ ABpaap Td
Kal é)\o'yl',ce"r] (11’)1'(1:) els &Kou,om')v"r]v.
3 ti hé grapheé legei? Episteusen de Abraam tg
what the Scriptures says? Believed and Abraham ’
kai elogisthé autg eis dikaiosynén.
and it was accounted to him for righteousness.

TomT C05 o 10 wm-ND Sysd maTa
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4. hinneh hapo~el lo’-yechasheb lo s’karo I'phi hechased =I'phi hachobah.
Rom4:4 Behold, the one working has his reward not credited according to a grace,
according to the debt.
@ 10 Sc épyalopéve 6 pLobos o AoyileTar kata xapLv kato opelAnpa,
4 tg de ergazomend ho misthos ou logizetai
to the one working the reward not is accounted

kata charin lkata opheiléma,
according to grace according to debt,
SyD 18 WRS x
TIPTED 10 WM ANPNY YYITTNR POTERD RN
5. la’asher ‘eynenu phoel

=ma’amin bamats’diq ‘eth-harasha™ ‘emunatho techasheb lo [its’daqah.

Rom4:5 to the one who does not work,
believes in Him who justifies the wicked, his faith is credited to him as righteousness,

~ \ 9 )4 / 9 \ \ ~ \ 9 ~
S TO O 1) ep'yalop.evop MOTEVOVTL O€ €L TOV OLKALODVTA TOV aoeB'T]
Aoyiletar 1 mloTis adTod cls Sikaroobvny:
5 t9 de mé ergazomeng pisteuonti de epi ton dikaiounta
to the one not working believing on the One justifying

ton asebé logizetai hé pistis autou cis dikaiosynén;
the unholy is accounted his faith righteousness;

OTNRTTAN WCL?ZSD ARt 1
Hnx3 ooipyn 852 MRTE 5Tagm n
6. gam~-Dawid m’asher ‘eth-ha’adam
ha yach’shab-lo ts’dagah b’lo’ ma asim b’am’ro.
Rom4:6 even as Dawid speaks of the man
to credits righteousness to him without works, as he says:

<6> kabdmep kal Aavid Aéyel TOV pakapLopdv Tod avbpommov
‘i) 0 Aoyiletar dikaroohvmy ywpls épywv,
6 kathaper kai Dauid legei ton makarismon tou anthropou
even as also David speaks of the blessedness of the man
ho logizetai dikaiosynén choris ergon,
to accounts righteousness apart from works,

TINDT "10D YWRTMWI TWR T
7. ‘ash’rey n'suy-pesha” k’suy chata’ah.
Rom4:7 Blessed are those whose lawless deeds are forgiven, and whose sins are covered.
<I> Maxépror o ddpébnoav al dvoptar kat ov émekalbdOnoav atl apapriar
7 Makarioi hon aphethésan hai anomiai
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They are blessed of whom were forgiven the lawless deeds

kai hon epekalyphthésan hai hamartiai;
and of whom were covered over the sins.

Ty 15 WD 0T8Tk
8. ‘ash’rey ‘adam lo’~-yach’shob lo “aon.
Rom4:8 Blessed is the man to whom shall not consider his iniquity.
8> paxdpros dvip ob od 1) AoylonTa apapTiav.
8 makarios anér hou ou mé logiséetai hamartian.
Blessed is a man of whom never would account sin.

MPIVTTOU DT AT APMITOUN T TR 19310
MRTED ANPMY TIWT) DINIRD 0D 370 8O

9. ub’ken ha'ishur hazeh ha al-hamilah hu’ ‘o-gam “al-haar’lah
halo’ ‘amar’nu ki '"Ab'raham nech’sh’bah ‘emunatho lits’daqah.

Rom4:9 Is this blessing then upon the circumcised, or even upon the uncircumcised?
Did we not say , his faith was credited unto Abraham righteousness?

D> 6 paKapLopos odV 0UTOS ETL TNV TEPLTORMV 1) KAl el THv dkpoPuoTtiav;
)\é'yop,ev ) ’E?\o'yﬁcefq T® ABpadp, 'f] TOTLS Sucal,om')v"r]v.
9 ho makarismos oun houtos epi tén peritomén

blessedness therefore is this upon the circumcision

kai epi tén akrobystian? legomen gar,
also upon the uncircumcision? we say,

Elogisthe tg Abraam heé pistis ¢is dikaiosynén.

was accounted to Abraham his faith righteousness.

SAy 1273w Sy N3 2 -Iawn onIRY

51y 13TIva Sim) N XD T
10. w'eymathay nech’sh’bah=lo bih'yotho nimol ‘o b’ odenu “arel
hen lo’ bih’yotho nimol b odenu “arel.

Romd4: 10 And when was then it credited to him?
While he was circumcised, or while he was uncircumcised?
Not while he was circumcised, while he was uncircumcised;

~ o ) ’ « 2 ~ 7 ) ’ /.
10> mds ovv Eloylobn; év mepLTopd) SvTL 1) év dkpoPuoTig;]
oUK €V TEPLTOW) ev dkpoPuoTia:

10 pos oun elogisthé? en peritomé onti ¢ en akrobystia
How then was it accounted? In circumcision being or in uncircumcision?

ouk en peritomé akrobystia
Not in circumcision uncircumcision
=m0 TIMRT NPTE onInD 1D 1M MmO NNy
130K —505 agb NS Sy 8
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11. w’oth hamilah nitan lo I’chotham tsid’qath ha’emunah hay'’thah-lo
w’hu’ “arel lih’yoth I'ab I':al- ya’aminu
w'hem “arelim techasheb hats’daqah =lahem.

Rom4:11 and he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith
he was uncircumcised, for him to be the father of 2! those believe
through uncircumcision, righteousness to be credited to them ,

A1 kai onpetov éNaPev mepLtopds oppayida Tis Sukatoovns Tis moTews
s €v T &KpoBUGTiq,, 70 elval adTOV TaTépa TOV TMOTEVOVTWV
51" dkpoPuoTias, 70 Aoyiobfvar [kai] adTols [T1v] Sukarootvny,
11 kai sémeion elaben peritomés sphragida tées dikaiosynés tés pisteds
and a sign he received of circumcision a seal of the righteousness of his faith
tés en te akrobystia, cis to einai auton patera ton pisteuonton
while in uncircumcision, him to be a father of all the ones believing
di” akrobystias, ¢is to logisthenai [kai] autois [tén] dikaiosynén,
through uncircumcision. to be accounted also to them the righteousness,

D53 NDR DN S RO Mmooy axh NPy
>0 MMRT Niopya ovpTToaT
5Ty 1TIYa 1038 OT7ARD

12, w'lih’yoth I'ab gam=lamulim =lo’ la ‘eynam ‘ela’ nimolim
=gam~hol’kim b’ iq’both ha’emunah shehay’thah-lo I’Ab’'raham ‘abinu
b odenu “arel.

Rom4:12 and to be the father of circumcision also not only to those are
of the circumcision, who also walk in the steps of the faith
is of our father Abraham while he was uncircumcised.

12> kal TaTépa TEPLTORTS TOLS OVK €K TEPLTORTS [LOVOV kal Tols oToLyodoLy
Tols Uyveow s €v dkpoPuoTia moTews Tob maTpos Nuov ABpadyL.
12 kai patera peritomés tois ouk ¢k peritomés monon

and a father of circumcision to the ones not of circumcision only

kai tois stoichousin tois ichnesin tés
also to the ones keeping in step with the steps of the while

en akrobystia pisteds tou patros hemon Abraam.

in uncircumcision faith of our father Abraham.

SDINS TTVITT A0 7N 070y 80 oy

TTARNT MRS O 0PIV W NS AprD
13. 2i lo’ “al=y’dey Thorah hay’thah hahab’tachah "Ab’raham
I’zar’o ih'yoth yoresh ha olam ="al=y’dey tsid’qath ha’emunah.

Rom4:13 the promise to Abraham or to his descendants he should be the heir
of the world was not through the Law, through the righteousness of faith.

13> OY Sua vopov M emaryyerio 79 ABpaap 1) TO oméppaTl avToD,
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TO K)\"r]povép.ov etvat K(’)op.ov, da &Kal.om')v"r]g TLOTEWS.
13 Ou dia nomou hé epaggelia t9 Abraam ¢ tg spermati autou,
not through Law was the promise to Abraham or to his seed,

to kléeronomon einai kosmou, dia dikaiosynés pisteos.
that heir should be of the world, through a righteousness of faith.

P2 TN MR TR T30 T ™

1203 M3
14. hay’rushah lib’ney~-haTorah
ha’emunah tih’yeh lariq w’hahab’tachah b’telah.

Rom4:14 they which the sons of the Law are heirs,
faith has been made void and the promise is nullified,

d4 oL ¢k vép,ou K)\"r]povép.ou, KEKEVOTAL 'f] TOoTLS
Kol Ka'r"r']p'y"r]'ral. ’f] éﬁa'y'ye)\ﬁa'
14 hoi ¢k nomou kléronomoi, kekenotai hé pistis
the are of Law heirs, has been made void faith
kai katéergétai he epaggelia;
and has been nullified the promise;

13y T";ﬁ ﬂjﬁﬂ T"RD ﬂ3|? b\l ﬂjﬁﬂﬂ "[S_J’_WD
15. ya an haTorah m’bi’ah gatseph » b’eyn Torah ‘eyn “aberah.

Rom4:15 for the Law brings wrath,
where there is no Law, there is no transgression.

e \ 4 9 \ /4 9 ¥ 4 9 \ /
15> 6 yap vopos dpymv kaTepyaleTar: ovk oLy vopos ovde mapdBaots.
15 ho gar nomos orgen katergazetai
for the Law works wrath

ouk estin nomos oude parabasis.
there is not a Law, neither is there transgression.

M3y3 TonT akRis T2MRD 12OV
0735 77T 0235 8D oI pinie)=tnim i proly
2700 a8 NI OIDaR NmY 125 0a-

16. “al-ken me’emunah tih'yeh =chesed ba abur tikon
hahab’tachah hazara™ lo’ lib’ney haTorah I'badam i-gam lib’ney ‘emunath
‘Ab’raham hu’ ‘ab I'kulanu.

Rom4:16 Therefore it is by faith, it may be grace,
for the promise shall be made certain the descendants, not only to the sons
of the Law, also to the sons of the faith of Abraham, is the father of us all,

<16) de TOf)TO éK Tﬂ,-O'TG(,l)S, X(,lpl.v, GLS 76 etvaL BGB(II,.(IV Tﬁv G’."IT(I'Y'YG)\L(IV
TO TMEPRLATLy OV TQ €k TOD VOROU LOvoV kal T® <« mloTews ABpadp,
€0TLY AT MOV,
16 dia touto ek pisteos, charin, eis to einai bebaian
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It is therefore of faith, grace it may be, for to be sure
ten epaggelian t0 spermati, ou tg ¢k tou nomou monon
the promise to the seed, not to the seed of the Law only
kai tg ck pisteds Abraam, estin patér hémon,
also to the seed of the faith of Abraham, is father of us all,

T332 7D TMNT NI TR0 03 7IRTI8 0D 2anDDT
upln TITROETIND ROIPM DNRTTIY IR

17. kakathub ' ‘ab-hamon goyim n’thutlah w’hu’ he’emin neged
ham’chayeh ‘eth-hamethim w'hagore’ I'mah=shelo’~hayah hoeh.
Rom4:17 as it is written , I have made you a father of many nations

in of whom he believed , even .
who gives life to the dead and calls of what was is not as it exists.

A7> kaBws yéypamrar &1 [latépa moAAdV €Bvdv Tébekd oe, o
ETLOTEVOEV TOV Lq)o'rrowﬁv'ros TOVS verof)s KAl KOAOUVTOS TQ pfr‘] SvTta s dvTa:
17 kathos gegraptai hoti Patera pollon ethnon tetheika se,

as it has been written, a father of many nations I have appointed you,

hou episteusen tou zgopoiountos tous nekrous
whom he believed the one making alive the dead ones

kai kalountos ta meé onta hos onta;
and calling the things not being as being;

2 MPNI TRRT PR onxam

SIYTT T T2 N 0Ma 77 287 T
18. b'ephes tig’wah he’emin 'thig’'wah I’
yih'yeh I'ab hamon goyim ne’emar koh yih'yeh zar’ eak.

Rom4:18 Besides hope hope he believed, for he should become
a father of many nations, was said, “So shall your seed be.”

18> 65 map’ éAmida eATILdL émloTevoev eis TO yevéobar adTov maTépa
~ b ~ \ 2 4 4 14 \ 4
ToAAQV €Bviv 70 etpmpévov, OVTws éotar To oméppa cov,

18 hos par’ elpida elpidi episteusen eis to genesthai auton patera
who beyond hope hope believed he should become a father

pollon ethnon to eiremenon, Houtos estai to sperma sou,
of many nations the thing having been spoken, so shall be your seed,

inio iy b/ni IMa=" 393073 ANNY DD XD
123 Tl BnYToNY MY nxnTIaD AN

19. w’lo’ raph’thah ‘emunatho b’hith’bonano ‘=/-b’saro
hayah kameth bih’yotho k’ben-m’ath shanah w’el-rechem $arah balah.

Rom4:19 And his faith was not dimnished by looking 2t his own body,
had been dead to be as the son of the hundred years old,
and of the womb of Sarah was the deadness;
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<19 kai pf?] &ceevﬁcas ™ TOoTEL Ka'revé'r]crev TO €0.LTOV odpa [ﬁS’q] vevexpmp.évov,
EKATOVTAETTS OV VTTAPY WV, KAL TNV VEKPWOLY THS WNTPAS LAppas*
19 kai meé asthenésas té pistei katenoésen to heautou soma [edé]

and not having weakened in faith he considered his own body already
nenekromenon, hekatontaetes pou hyparchon,

having been dead, one hundred years old about being,
kai tén nekrosin tés métras Sarras;

and the deadness of the womb of Sarah;

prii-h ek T N3t 333 PN
: T3P 1M ANPMRI PIONTT

20. w'lo’~chalaq libo b’hab’tachath ha kim'chusar ‘emunah
~hith'chazeq be’emunatho wayiten kabod .

Rom4:20 He did not waver his heart at the promise of ,
that he lacked faith, was strengthened in his faith, giving glory ,

20> eis 8¢ T émayyellav Tod oV Siexplln T dmoTig
evedvvapmnbn T mloTel, Sovs 86Eav T
20 eis de ten epaggelian tou ou diekrithe t apistia
but at the promise of he did not waver in unbelief,

enedynamothé t€ pistei, dous doxan tg
was empowered by faith, giving glory to

My 9900 mwIan WRTAR 0D DY WD 8D
21. w'naph’sho yoda ath ki ‘eth-‘asher hib'tiach gam=-yakol la asotho.
Rom4:21 and his soul knew that what He had promised He was able also to do.

<21) K(L‘L ﬁ)\T]pO(i)OpT]OG\LS 6TL 8 éTI"ﬁ'Y'YG)\T(lL S‘U'VCLT(,)S éO’TLV K(L‘L '1TOL'ﬁ0'(1L.

21 kai plerophorétheis hoti ho epéggeltai dynatos estin kai poiésai.
and having been fully persuaded that what he has promised he is able also to do.

TIPTES ADTawm T 1275V 2o
22. “al-ken gam=-nech’sh’bah-lo [its’daqah.
Rom4:22 Therefore it was also credited to him as righteousness.
22> 310 [kat] é)\oyioe'q adTH &Kat.oct')v"r]v.

22 dio [kai] elogisthé autd cis dikaiosynén.
Wherefore also it was accounted to him righteousness.

% mawngy 0 0270 32 725 HunDTRSY 0
23. w'lo’~I’'ma”ano I’bad kathub hadabar hazeh ::cnech’sh’bah lo.
Rom4:23 And it is not for his sake only was this word written it was credited o him,
23> Odk éypddm 8¢ 8" adTov povov G éloyladn adTd
23 Ouk egraphé de di’ auton monon elogisthé autd
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Not it was written now because of him only it was accounted to him

125 WS 7Ny 123ynS o3 T3
LRI TR TOUTT R QRKRT
24. =gam I’'ma anenu “athidah Phechasheb lanu hama’aminim
b’mi shehe’ir ‘eth- min-hamethim.
Rom4:24 for our sake also, to it shall be credited,
as those who believe in Him raised from the dead,
24 kal 8’ Mpds, ols péAlel Aoyileobar,
TOUS MOTEVOVOLY ETTL TOV é’yeﬁpawra éx VEKPOV,
24 kai di’ hemas, mellei logizesthai, tois pisteuousin
also because of us, to it is about to be accounted, to the ones believing
epi ton egeiranta ek nekron,
on the one having raised from the dead ones,
MIPTE M3Y2D MWD WD 113D on3 p=
25. nim’sar ba abur p’sha’eynu w’ne or I'ba abur tsad’qgenu.
Rom4:25 He was delivered over because of our transgressions,

and was raised because of our justification.

25> o5 mapedobn Sia Ta mapamThOpaTa MOV kal Myéptn Sua T Sukalwowy Mpdv.
25 paredothé dia ta paraptomata hemon
was given over to death because of our trespasses
kai egerthé dia tén dikaiosin hemon.
and was raised because of our justification.

Chapter 5
12 01OW PN PTEY T 195
iR 3 i
1. laken nits’daq’nu ba’emunah shalom lanu
~ha ba haMashiyach.
Rom5:1 Therefore, we were justified in faith, we have peace
through (Master) the Mashiyach,
S: D AwarwbBévres odv ¢k moTews elpfvny EyopLev
TOV dua XpLoT0d
1 Dikaiothentes oun ck pisteds eirénén echomen ton
Having been justified therefore by faith peace we have
dia tou Christou
through the Anointed One
I TOMT RIINTOI TANRD 1IRTD iy 2
: 7 192D Npna 950N 93 oYY N
2. ‘asher matsa’nu bao’emunah gam-m’bo’ hachesed hazeh
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‘anach’nu "om’dim bo w'nith’halel b'thig’wath k’bod ha .

Rom5:2 in whose we found in faith also the introduction of this grace,
in we stand, and we exult in the hope of the glory of

2> 3 kal TNV mpooaywynv éoynrkapev [Tf more] els Ty xdpw Tad TV
€oTnrapev kai kavyopeda e’ eErmidl THs d0&ms Tod .
2di’ kai tén prosagogen eschekamen [t€ pistei] eis tén charin tautén
through also the access we have had by faith into this grace

hestéekamen kai kauchometha ep’ elpidi tés doxés tou
we stand and boast on hope of the glory of

WYY =0 PimED SN RIEARE
:M13520 RO2D RO

3. w'lo’-"od nith’halel batsaroth mip’ney sheyada™'nu
~hatsarah m’bi’ah sab’lanuth.

Rom5:3 And not the more, we exult in tribulations
because we know the tribulation brings endurance;

3> oV povov 8€, kal kavyopeda v Tals OALfeorv,
9 4 e ~ e \ /4
eLdoTes M OAUs dYmopovv kaTepyaletar,
3 ou monon de, kai kauchometha en tais thlipsesin,
Not only so and, also we boast in tribulations,

eidotes hé thlipsis hypomonén katergazetai,
knowing tribulation endurance produces,

19030 TN 137207
19032 FIMY n125207
PN 11223 77NN

4. w'sab’lanuth “amidah b'nisayon wa amidah b’'nisayon thiq’'wah.
Rom5:4 and endurance steadfastness in experience;
and steadfastness in experience hope.
4> 7 8¢ vmopov) dokipuny, 7 8 SokipT) EATLda.
4 hé de hypomoné dokimén, hé de dokimeé elpida.
and endurance approvedness, and approvedness hope.

NITR 1232393 TRPEAT 0D whan KD N MPpm -

L 1030 =
5. w’thiq’wah hi’ lo’ thabish ki huts’qah bil’babenu ‘ahabath
- hanitan lanu.

Rom5:5 and hope does not disappoint, because the love of has been poured out
within our hearts who was given to us.

<5> ) 8¢ é\mis 0¥ kaTaroyOveL, STL 1) AydT Tod €Kk EXLTAL

ev Tals kapdlals Mudv 70D doBévTos Mpv.

5 hé de elpis ou kataischynei, hoti hé agapé tou ekkechytai
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And hope does not put to shame, because the love of has been poured out

en tais kardiais hemon tou dothentos hémin.
in our hearts having been given to us.

DWW Y3 ANYD Nn owen 1Tva mwnT 09,
6. i haMashiyach b’"odenu chalashim meth b’ ito b’ ad har’sha’im.

Rom5:6 while we were still weak, at its time the Mashiyach died for the wicked.

P4 \ b4 e ~ 9 ~ ¥ \ e \ 9 ~ b /7
6> ém XpLoTos dvtwv Mpdv acbevdv étu kalpov vep aceBav amebavev.
6 eti Christos onton hemon asthenon eti
the Anointed One when we were still weak,

kairon hyper asebon apethanen.
time on behalf of unholy ones died.

DRI VI WX MY TOIna 8Os

13907 Y3 NnD 3% Ry woy
7. lo’ bim’herah yamuth ‘ish b’"ad hatsadiq
‘eph’shar sheyisa’ehu libo lomuth b’"ad hatob.

Rom5:7 No man would die soon for a righteous one,
it is possible his heart may be willing o die for the good one.

> p.é)\l,g {mép dwkatov Tis dmobavetTare
f)‘nép TOO (’J.'yaﬁoﬁ T('an TLS KL TO)\p@ amoBaveilv:
7 molis hyper dikaiou tis apothaneitai;
scarcely on behalf of a righteous man anyone shall die;

hyper tou agathou tacha tis kai tolma apothanein;
on behalf of the good one perhaps someone even dares to die;

1700 INIORTOR YT NNTOAMm
DRV TV MR 12TV DR Twn
8. ubazo’th hodi“a ha ‘eth-‘ahabatho ynu
Mashiyach meth ba adenu wa'anach’nu “od chata'im.
Rom5:8 By this demonstrates His love us,
we were yet sinners, Mashiyach died for us.
8> ovvioTnow 8€ T aydmmy els Mpas o ,
€T &papTu))\G)v OVTWV f]pﬁ)v XpLO’T(\)S VITEP NPOV amébavev.
8 synistésin de tén agapén c¢is hemas ho y
demonstrates but His love to us ,

eti hamartolon onton hemon Christos hyper hemon apethanen.
still sinners being we the Anointed One on behalf of us died.

MR3) M2 T3 WPTBI W AAYIY
PO 2 YT
9. w' attah nits’daq’nu b’damo kamah w'kamah
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niuasha™ b ~haqatseph.

Rom5:9 Now we have been justified by His blood, much more
we shall be saved the wrath through

9> WOAA® oVv paAdov ducarwbévres viv év T alpatt adTod cwdnodpeba
3’ s opyis.
9 pollg oun mallon dikaiothentes nyn en tg haimati autou sothésometha
By much then rather having been justified now in His blood we shall be saved

di’ tes orges.

through the wrath.

QY38 1303772 132 N3 BT 7T Do
S1ET DTN VTS TRV YT

10. ki hinneh hur’tsinu b’moth b’'no bih’yothenu ‘oy’bim

-niuasha” “attah b'chayayu ‘acharey hur’tsinu.
Rom5:10 , behold, we have given through the death of His Son,

we were the enemies we shall be saved now v His life

after we have been reconciled.
10> et éxBpol Svres kaTAALyMLEY T 3L 100 BavdTouv Tod VLoD avToD,

moAAD paAdov kaTaddayévres cwbnodpeda v 1 Lwf) adTob:
10 ei echthroi ontes katéllagemen tg dia tou thanatou tou huiou autou,
if enemies being we were reconciled to through the death of His Son,

pollg mallon katallagentes sothésometha 1 t¢ zo¢ autou;
by much rather having been reconciled we shall be saved i1 His life.

=5y IR OODIon TN 8
AT 1% T Ry 3 mownT
11. w’lo’~"od mith’halalim ‘anach’nu
“al-yad haMashiyach o “attah hayah lanu haritsuy.
Rom5:11 And nothing more, we are boasting in the hand
of (Master) the Mashiyach, we now have the desire.
A1> od povov 8¢, Kal KQUYXORLEVOL <V Td
SL(\L XPLO'TO‘G vf)v T’T‘]V K(I,T(I)\)\(I'Y’T‘]V é)\(’J.BOtLGV.
11 ou monon de, kai kauchomenoi 1 tg
Not only so and, also boasting
dia Christou
through the Anointed One

nyn tén katallagen elabomen.
now the reconciliation we received.

0297 ROMT X3 TR QTR 7OV WRD 197

3
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12. laken ka’asher “al~ ‘adam ‘echad ba’ hachet’ la olam

w’hamaweth H'"eqeb hachet’ w’ “abar hamaweth “al=hal=b’ney ‘adam
‘asher kulam chata’u.

Rom5:12 Therefore, when one man sin came to the world, and death was
the result of sin, and so death passed over 2!l sons of men, that they all sinned,

A2> Ava TodTo domep 517 €vos avBphmov M apapTia els TOV koopov elofAbev
Kal Tis apaptias 6 BavaTos, kal oVTws els avBpamous 6 HavaTos SufjAbev,
@ ApapTov:

12 Dia touto hosper di’ henos anthropou hé hamartia eis ton kosmon eis€lthen

Therefore as one man sin into the world entered
kai tes hamartias ho thanatos, kai houtos eis anthropous ho thanatos di€lthen,

and sin death, so also to men death came,

ho hémarton;
as all sinned;

D2IV3 RO 777 13D T0IA 1ER M3D7 D

TR NI NOT 2w NOU
13. ki liph’ney matan Torah k’bar hayah chet’ ba olam
shel’ yechasheb chet’ b’eyn Torah.

Rom5:13 for before the Law was given, sin was already in the world,
sin is not accounted when there is no Law.

A3> dypL yap voprou dpaptia Mv év kdopw,

apapTia S¢ ok eéAdoyelTal pn‘] ovTOS vép,ou,

13 achri gar nomou hamartia én en kosmg,
For until Law sin was in the world,

hamartia de ouk ellogeitai mé ontos nomou,
sin is not accounted when there is not a Law,

D3 YRV DT8R MRT SwR 12 2ToU AN
PRI DINTOU DD awwun 8oy oninoy
:RI2D TNYD pinklalgiol

14. ‘aph al=pi ken mashal hamaweth me’Adam “ad- gam “al-‘otham
shel’ chat’u k’phish’ o shel-‘Adam hari’shon bid’'mutho he athid '«bo’.

Rom5:14 Although this, death reigned from Adam until .
even over those who had not sinned in the likeness of the transgression of Adam,
is in His image of who is ‘0 come.

A4 aAla éBactdevoev 6 BdvaTos amo Adap pwéypl
\ b \ \ \ e /’ bl \ ~ ¢ ’ ~ /’ 9 \
Kal €Tl TOUS P GRapTNoaVTas €m 70 OpoLopaTt T1s mapafdoens Adap
€oTwv TUTOs Tod LEAAovTOS.

14 alla ebasileusen ho thanatos apo Adam mechri
but regined death from Adam until
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kai epi tous mé hamartésantas epi to homoiomati
even over the ones not having sinned on in the likeness
tes parabasedos Adam estin typos tou mellontos.
of the transgression of Adam is a type of the one coming.

D377 R TORT YWRI 13T 0D TaRT vweD 8O
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15. lo’ kapesha™ hamatanah ki hinneh b’phesha™ ha’echad methu harabbim
‘aph ki-chesed umat’natho rabu larabbim
b’chesed ha'adam ha’echad haMashiyach.

Rom5:15 the gift is not like the trespass. , behold, in one trespass
the many died, much more that the grace of and His gift was multiplied
many by the grace of the one Man, the Mashiyach.

a5 01’))( S TO ﬂapd'm-u)pa, oUTOS KAL TO xapLopa T® TOU €vos
’ e \ 9 )4 ~ ~ e /4 ~ \ e \
TapamTORaTt ol moAdol amebavov, moAAD paAdov 1) xapis ToO kal 1) dwpea
év Xé,pvrl, T 100 €vos &vepo'o'rrov XproTod TOUS TOAAOVS é*rrepl'.ccevcev.
15 ouch hos to paraptoma, houtos Kkai to charisma;
not as the trespass, so also the gift;
t0 tou henos paraptomati hoi polloi apethanon,
by the of the one man trespass the many died,
pollg mallon hé charis tou kai hé dorea en chariti té tou henos anthropou
by much rather the grace of and the gift in grace of the One man
Christou eis tous pollous eperisseusen.
the Anointed One to the many abounded.

NQOU TN 075V MY 37D MR PR

N1 TOMT DAY 3D TN XD P

0737 DYwwRRn Mor

16. w'eyn hamatanah kadabar shehayah “al-y’dey ‘echad shechata’

hadin ba’ me’echad I'chayeb umat’nath hachesed hi' I'zakoth mip’sha’im rabbim.

Rom5:16 The gift is not as a thing that came through the one sinned
the judgment came one to the other
but the gift of grace is (o justify many trespassers.

16> kal oy ws SL” €vos ApapTNOAVTOS TO SOPMLL® TO [LEV kpLpa €& €vos
€l KATAKPLRLA, TO O YAPLopa €k TOAADY TapaTTORATOV €is Sikalopa.
16 kai ouch hos di’ henos hamartésantos to doremas

And not as through one man having sinned is the gift;
to men krima ex henos eis katakrima,

the on one hand judgment was one trespass resulting in judgment,
to d¢ charisma ek pollon paraptomaton cis dikaidoma.

the gift follows many trespasses resulting in justification.
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17. =b’phesha’ ha’echad mala’k hamaweth “al-y’dey ha’echad

=m’qab’ley shiph’ ath hachesed umat’'nath hats’daqah yim’lI’ku
chayim al-y’dey ha’echad haMashiyach.

Rom5:17 by the trespass of the one, the death reigned through the one,
those receive the abundance of grace and of the gift of righteousness
shall reign in life through the One, the Mashiyach.

A7 T® Tob €vos mapamTdpaT 60 BdvaTos éBacidevoev Sua Tod Evos,

RAAAov oL TTv TepLooelav Tis X4pLTos kal Ts dwpeds THs Sukatoobvns
Aapfavovres év Lwf) Bactdedoovow Sua Tod €vos XproTod.
17 t0 tou henos paraptomati ho thanatos ebasileusen dia tou henos,

by the of the one man trespass death reigned through the one man,
mallon hoi tén perisseian tés charitos
rather the ones the abundance of the grace

kai tés doreas tés dikaiosynés lambanontes en zo€ basileusousin

and of the gift of righteousness receiving in life shall reign

dia tou henos Christou.
through the One man the Anointed One.

DTNTII3T0D MR TN VORI WD 190
B0 DINTI3700 20 NN MI9T3 13

18. laken ka’asher b’phesha” ‘echad ne’sh’mu al=b’ney-‘adam
ken biz’kuth ‘achath yiz’ku =b'ney~‘adam 'achayim.

Rom5:18 Therefore, as through one trespass resulting in condemnation for 2!/ sons of men
even so through one righteousness act to ©'! sons of men resulting in justification o life.

o e 9 ¢\ ’ 9 9 ’ 9 /’
(18) ovvV WS SL €VOS TI'(Ip(ITI‘T(l)p,(ITOS €ELS avepurrrovs €ELS KCL"I'CLKpr..CL,
oﬁ*ru)g K(].‘L SL, éV(\)S SLKCLL(.()p.CLTOS G’LS &v@po’o*rrovs SLK(IL(DO'LV Lw’f]s'
18 oun hos di’ henos paraptomatos eis anthropous eis katakrima,

then as through one trespass for men resulting in judgment,

houtos kai di’ henos dikaiomatos eis anthropous eis dikaiosin zoés;
so also through one righteous act to men resulting in justification of life.

D"XIQU‘? D277 19T IR QTN T3 WW&D 0o
D’P"[B‘? QY27 77T TN ﬁUDWDD I

19. ki ka’asher bim’ri ha’adam ha’echad hayu harabbim I’chata im
ken b’mish’'ma”ath ha’echad yih'yu harabbim I'tsadigim.

Rom5:19 as through the one man’s disobedience the many were made sinners,
even so through the obedience of the One the many shall be made righteous.

(24 \ ~ ~ ~ ¢ \ e \
(19) (,l)O'Tl'Gp SL(I, TTS MAPAKOTS TOV €VOS (lp;(lp"l'(,t))\Ol«
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19 hosper dia tés parakoes tou henos anthropou hamartoloi katestathésan hoi polloi,
as through the disobedience of the one man sinners were made the many,
houtos kai dia tés hypakoes tou henos dikaioi katastathésontai hoi polloi.
so also through the obedience of the One man righteous shall be made the many.

yuiRn 127 9323 AR 2
ITOMT VDY MY NOMT 127 wkoa
20. w’haTorah nik’'n’sah yir'beh hapasha™
uba’asher rabah hachet’ “adaph “al hechased.
Rom5:20 The Law entered to multiply the trespass.
And the sake of sin increased, grace exceeded it,
20> vopos o« maperaijAbev, (va mAeovion TO MapdmToOpLa
Ol?) é1T>\€(,)VCLO'€V ’15] ((l,pu(lp"l'l,.,(l, 131T€p€1T€p£0'0'€UO'€V ’f] X(,l,pl,g,
20 nomos ¢ pareisélthen, pleonasé to paraptoma;
the Law entered should increase the trespass;

hou de epleonasen hé hamartia, hypereperisseusen hé charis,
where increased sin, more increased grace,

DAY WD MRTET VTTOY TRmT ToRY wnoao
IV MRD RUMT oR WND LR

21. I'ma”an yim’lo’k hachesed ql-y’dey hats’daqah chayey “olam
haMashiyach ka’asher mala’k hachet’ bamaweth “ad-henah.

Romb5:21 as sin reigned in death until now, even so grace would reign through
righteousness eternal life the Mashiyach (Master).

(24 b ’ e e ’ ~ ’ 24 \ e ’ 7
2D womep €Bacthevoev T apaptia v 7@ HavaTw, oVTws kal T xapts Pactdevon
SL(\I SLK(ILOO'I,)V'T]S L(x)’T‘]V CL;.(J,.)VLOV XPLO'TOG .

21 hosper ebasileusen hé hamartia ¢n tg thanatg,
just as reigned sin in death,

houtos kai he charis basileus€ dia dikaiosynés
so also grace may reign through righteousness resulting

Z0€n aionion Christou .
life eternal the Anointed One
Chapter 6
oI 7370 NOMD TRYIT NI 1DTON

1. ‘im=ken mah-no’mar hana amod bachet’ yir'beh hechased.
Rom6:1 What, then, shall we say? Shall we continue in sin grace may increase?
<6:1> Tt odv épodpev; émpévopev T dpaptia, M Xépts mAeovao;
1 Ti oun eroumen? epimenomen té hamartia, hé charis pleonasée?

What then shall we say? Should we continue in sin, grace may increase?
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2. chalilah lanu 2i math’nu lachet’ w’ey’k nosiph lich’yoth bo.
Romé6:2 May it never be! How shall we died to sin increase to live in it?
2> p1) yévouTo. ameBdvopev T apaptia, mos €t [Moopev év adTi);

2 meé genoito. apethanomen t¢ hamartia, pos eti zésomen en auté?
May it never be. we died to sin, how still shall we live in it?

DWW DT
:932303 NMD mwnS 0023wt 1D 0D

3. ‘0o ha’eyn’kem yod’"im ki anu hanit’balim
laMashiyach I’'motho nit’bal’nu.

Romé6:3 do you not know that of us who have been immersed
into Mashiyach have been immersed into His death?

b ~ [%4 9 ’ 9 \
<3> 7 dyvoeiTe O, eBamricbnpev eis XproTov ,

s \ ’ 5 A ’ .
€ELS TOoV eCLVCLTOV avTov €B(11TTLO'6’T“.L€V,

3 ¢ agnoeite hoti, ebaptisthémen
are you ignorant that were baptized
eis Christon , eis ton thanaton autou ebaptisthemen?
into the Anointed One , into His death were baptized?
mibinially Piniys np> P 272PI 127
DART TADD VTITOY DT W) mWRT WiND 0w
4. laken niq’bar'nu t’'bilah lamaweth nith’hale’k b’chayim

m’chudashim ka’asher haMashiyach ne or ~hamethim “al-y’dey k’bod ha’Ab.

Rom6:4 Therefore we have been buried the immersion into death,
as the Mashiyach was raised the dead through the glory of the Father,
we also might walk in newness of life.

4 cruverdd)’r]p,ev ovv T0d BamTiopaTos els Tov BdvaTov,
dHomep Tyépbn XpLoTds . vekpdv dia Tis 86Ens Tod maTpds,

oUTWS KAl ILels KaLVéTT]TL lofs 1'rep|.1'ra'r'r']cu)p,ev.
4 synetaphémen oun tou baptismatos eis ton thanaton,

Therefore we were buried with the baptism into death,

hosper égerthée Christos ¢k nekron
just as was raised the Anointed One dead ones

dia tés doxeés tou patros, houtos kai hemeis en kainotéti zoés peripatésomen.

through the glory of the Father, so also we in newness of life may walk.

10 1T P33T M
mno-Da 13 OPIT 19N
5. =-nid’baq’nu b’'dim’yon motho ‘aken d’bugim nih’yeh gam-lith'chiatho.
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Rom6:5 we have been planted together in the likeness of His death,
certainly we shall be also the likenesses His resurrection,

<S> agvpduToL yeyovapev T® oporopaTtt Tod BavaTov adTod,
aAAa kal THs AvacTaoens coopelas
5 symphytoi gegonamen tg homoiomati tou thanatou autou,

we have grown together in the likeness of His death,

alla kai tés anastaseos esometha;
yet so also of His resurrection we shall be;

WD WK WA OTIND 252370 IR OOpTY wNa
.xmb 013y Y 1) x‘m NI )22 73N T:mb

6. ba’asher yod’ im ‘anach’nu 2 =nits’lab ha' qdqm hayashan ‘asher banu
I'ma”an yo’bad guph hachet’ w'lo’ nih’yeh “od “abadim lachet’.

Rom6:6 As we know the old man, who was with us, was crucified ,
so that the body of sin should be abolished, and we should no longer be servants to sin.

<6> TovT0 YLwoKoVTES O 7L O TAAALOS avbpwmos ocvvesTavpwbn,
tva kaTapyndf) T0 odpa Ths apapTias, Tod pnrkéT SovAedewy Mpds T apapTia-
6 touto ginoskontes ho palaios anthropos synestaurothé,

This knowing old humanity was crucified with Him,

hina katargéth€ to soma tés hamartias, tou meketi douleuein hémas té hamartia;
that may be made ineffective the body of sin, that no longer should serve we sin;

IROMT=12 7P DRT 0D
7. i hameth nigah min-hachet’.
Rom6:7 the dead has been justified from sin.
(7) 6 &ﬁoeav&)v SGSLK(IL(DT(IL (’1.1T(\) T’f]s &papﬁ.as.

7 ho apothanon dedikaiotai apo tés hamartias.
the one having died has been justified from sin.

Y TIIT0ITID TR TWRETOY MR TON 3T

w’hinneh =math’nu “im-haMashiyach na’amin ki-gam=~nich’yeh .
Rom6:8 Behold, if we died with the Mashiyach, we believe we shall also live .
8> amebavopev ovv XpLoTd, moTebopev O1u kal oulfoopey ,
8 apethanomen syn Christg, pisteuomen kai syzésomen ,
we died with the Anointed One, we believe also we shall live with ’
P mWRT 0D Y .
MPT TV 2702w X9 Ty mnd 85 ommaTn
9. yada™’nu ki haMashiyach ne’or
min-hamethim lo’ yamuth “od w’le’ yish’lat-bo “od hamaweth.
Romé6:9 ‘01 we know that the Mashiyach He had been raised from the dead,

would no longer die, and that death would no longer reign
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(9> GLSOTGS XPLO'TOS G'YGPOGLS €K VEKPWV OVKETL aﬁoevn(meu,

eé.VCLTOS 06K€,.TL K‘Upl.é{)él..
9 eidotes Christos egertheis ek nekron ouketi apothnéskei,

knowing the Anointed One having been raised from dead ones no more dies,
thanatos ouketi kyrieuei.

death no more lords it over.

: MM WY N NOTO MR R ">
10. i meth meth lachet’ ‘echad wa chay chay .
Rom6:10 For He died, He died to sin one and lives, lives
10> 5 yap dmébavev, ™ &pap'r(,q, amébavev éd)(’rrrag' in, 01) 7@ .

10 ho gar apethanen, t¢ hamartia apethanen ephapax; 78, 7¢ to

For in he died, to sin He died once; in He lives, He lives to ’
ol pelinkinia 977 DPRTOR TR
: mown Q> m

11. w’ken gam-‘attem heyu methim lachet’

w’chayim Mashiyach .

Rom6:11 So you were also dead to sin,

and live the Mashiyach (Master).

[ \ e ~ ’ e \ 0 \ \ ~ ¢ ’
A1 olrws kat VRELS )\o'yLLeoee €avTovs [elvar] VEKPOUS LEV TT) ARLAPTLY
LovTas 8¢ Td XpLoTd .
11 houtos kai hymeis logizesthe heautous [einai] nekrous men t§ hamartia

so also you account yourselves to be dead ones indeed to sin

zontas de t Christg
but living to the Anointed One

009713 NRWUAT LIWA~58 NIDY 1908 23

SPOIRD O 00337 MipaD My Wk
12, ‘(= ‘epho’ ‘al-tish’lat hachata’th b’'guph’kem
‘asher yamuth "hatoth I’bab’kem ‘acharey tha'aothayu.

Rom6:12 , then do not rule over sin i1 your body
that shall die to obey your heart after your lusts,

12> M1 o0v Bacthevétw 1 dpaptia ¢v 70 Buntd dpdv odpatt
els 10 vmakovew Tals émbuplars avTod,
12 Meé oun basileuetd hé hamartia en tg thnétg hymon somati

Not therefore Let reign sin in mortal your body

eis to hypakouein tais epithymiais autou,
so as to obey the lust of it,

ROM> YW =527 NI 0DIIIRTIR ARTORY
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13. w’al-tit'nu ‘eth-‘ebareykem /ih’yoth ik’'ley-"awel lachet’ t'nu “ats’'m’kem
kachayim hamethim w’ebareykem lik'ley ts’daqah .

Romé6:13 Do not let your members to become as instruments of unrighteousness to sin,
present yourselves as live the dead
and your members as instruments of righteousness

A3> pmde mapLoTdvete T LéAT VOV A ddikias TR apapTiq, TAPACTNOATE
€avTOUS T® o€l éx vekp®dv [BvTas kal Ta PéAn Vdv 8mAa dikatoovms T® .
13 méde paristanete ta melé hymon hopla adikias t¢ hamartia,

neither present your members as tools of unrighteousness to sin,

parastésate heautous tQ hosei ek nekron zontas
present yourselves to as dead ones living

kai ta melé hymon hopla dikaiosynés tg

and your members as tools of righteousness to

0075y TV TpRY XD Xunm 0o

daie/niniininike amalcn i einiglimimket s
14. ki hachet’ lo’ yis’tarer “od “aleykem she’eyn’kem tachath haTorah
=tachath hechased.
Rom6:14 the sin shall no longer rule over you
you are not under the Law under the grace.
14> apapria VROV 0V KVpLELTEL: OV €oTe VO VORoV AAAG VO XdpLv.
14 hamartia hymon ou Kkyrieusei; ou este hypo nomon hypo charin.
sin you shall not lord it over; not you are under Law under grace.

TTIRT NOR MR PRY 020 RRMIT TRv
200 TRmT NOn-

15. w' attah hanecheta’ mip’ney she’eyn ‘anach’nu tachath haTorah
~-tachath hechased chalilah.

Rom6:15 Now we sin because we are not under the Law under grace? May it never be!

’ ONNIP { / % 9 9 \ S \ J4 e \ ’ . \ J4
15> Tt ovvy ARLAPTNOWIEV, OTL OUK ETILEV VTTO VOOV VTTO XAPLV; [LT] YEVOLTO.
15 Ti oun? hamartesomen, hoti ouk esmen hypo nomon hypo charin?

What then? May we sin, because we are not under Law under grace?
meé genoito.

May it never be.

PTIY MY 0 02WDI 1A DY RO
Whalnielh 072y ANYREns 00
TIPS TN NYRERDTON MRpTU0N ROmoT
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16. halo’ y'da™’tem tit’nu naph’sh’kem /o lih'yoth "abadayu lasur

mish’'ma™to “abadim o lish'mo’a =lachet’ -maweth
=lamish’'ma’ath -ts’daqah.
Rom6:16 Do you not know you present your souls (o him to be his servants,
to turn aside to his words, are servants to him to hear
of sin to death, or of obedience of righteousness?
<16> 0¥k oidaTte TapLoTdveTe €aVTOVS doDAOUS €ls VTTAKONY,
806)\0(, éO’T€ {)TI'(IKO{)GTG, ’ﬁTOL ((IL}LCLpTiCLS G’LS eéLVCLTOV 'f)"lTCLKO'ﬁS G’LS SLKCLLOO'{)V'T]V;
16 ouk oidate paristanete heautous doulous ¢is hypakoén,
Do you not know to you present yourselves servants obedience,
douloi este ho hypakouete, etoi hamartias eis thanaton
His servant you are you obey, whether of sin resulting in death

hypakoes eis dikaiosynén?
obedience resulting in righteousness?

ROMT 572V ORMT~0D DR SN
I3 ORDYT WK MPPE NDIXD 023357001 Dovny IR
17. ‘abal todoth ki=heyithem “ab’dey hachet’
w'achar sh’'ma™'tem =I'bab’kem !'tsurath haleqach chunak’tem bah.
Rom6:17 But thanks that you were servants of sin, and then you have heard
your heart (o the form of the teaching you were entrusted,
A7> xéprs de 10 oL Mre obAoL Ts apapTtias
'f)"lT'T]KO'lSO'CLTG K(lpallu(lg G’LS 1T(1,p€8(,)e'T]T€ "l"l,)"lTOV SLS(IX’ﬁg,
17 charis de t9 hoti €te douloi tés hamartias hypéekousate
But thanks be to that you used to be servants of sin you obeyed
kardias eis paredothéte typon didachés,
the heart to you were committed the pattern of teaching.

TRTED DRTIYRYT 127 NumT T opnony
18. shucharar'tem miydey hachet’ laken hish’ta™’bad’tem lats’daqgah.

Romé6:18 and you have been freed from the hands of sin,
so you have became servants to righteousness.

18> é)\eveepmeém‘eg de o TS &pap'riag éSov)\d)O'r]Te ™ SLKaLoc{)vn.

18 eleutherothentes de apo tés hamartias edoulothéte t§ dikaiosyné.
and having been freed from sin you were enslaved to righteousness.

wiaSm ooma T3TR 3 BTRTRII ATOw
NTIAY > DDO728TNN ONIDT 0390 TWRD

12927 TRV D YOI YW IR0
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19. 2’dere’k b’ney-‘adam m’daber b’sar’kem hechalush ki ka'asher
phanim hakinothem ‘eth-‘ebareykem o abodath hatum’ah w’haresha™ "har’shi"a
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“attah hakinu ‘eth-‘ebareykem (o abodath hats’daqgah 'hith’qadesh.

Romé6:19 | speak in the way of the sons of men the weakness of your flesh.
when in the past you have presented your members as servants of uncleanness,
and of lawlessness, resulting i1 lawlessness, so now present your members
servants of righteousness, resulting in holiness.

19> avbpamvov Aéyw © o Ty dobéverav THs capkos VY. Homep TapeoTioaTE
T4 LeAT VoV dodAa T akabapola kal T dvopla <is TNV dvoplav,

viv mapacTioaTe Ta LEAT LRoOV dodAa ™ &Kmom’)vn els &,'yu,aop,év.
19 anthropinon lego ten astheneian tés sarkos hymon.

Humanly I speak the weakness of your flesh.
hosper parestésate ta melé hymon doula té akatharsia

just as you presented your members servants to impurity

kai t€ anomia ¢is tén anomian, nyn parastésate ta melé hymon

and to lawlessness resulting in lawlessness so now present your members
doula t€ dikaiosyné eis hagiasmon.

servants to righteousness resulting in sanctification.

.'D'[E'[ T?D minin D’WDH N 2713y DDD7’7 nDY2=°2>0
20. i eth heyoth’hem ab’dey hachet’ chaph’shlm heylthem mm-hats’daqah.

Rom6:20 the time you were servants of sin, you were free from righteousness.
20> 81e SodAoL 7Te Ths apapTias, EledBepor e T Sucarootva,

20 hote douloi éte tés hamartias, eleutheroi éte t& dikaiosyné.
when servants you were of sin, free ones you were to righteousness.

DwYnITIn TR D;‘; Y TR0 RIDR RIND
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21. umah ‘epho’ hap'ri shehayah lakem ‘az ~hama“asim
“attah thebshu mehem 2 ‘acharitham hamaweth.

Rom6:21 So what fruit, therefore, did you have then, your acts
now you are ashamed of? their end is death.

21> tlva ovv KCLp"IT(\)'V e’lﬁxe‘re 1'61'(—:; ois vov é'rraw'xﬁvecﬂe,
T0 TéNos ékelvwv BavaTos.
21 tina oun karpon eichete tote? hois nyn epaischynesthe,
Therefore what fruit had you then? which things now you are ashamed,

to telos ekeinon thanatos.
the result of those things is death.

D’T[;DS:J(L]'D’I N1 271 DoIwn DDﬂﬁ’WB oy ue
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22. “attah bih'yoth’kem m shuchararlm miydey hachet’
um’shu”’badim yesh lakem per'y’kem liq’dushah w’acharitho chayey .

Rom6:22 now that you have been freed from the hands of sin and become servants
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, you have your fruit resulting 1 sanctification, and your end is life.

22> vowi oc élevbepmbévTes Ao THs apapTias SovdwbévTes 8e T®
éxeTe TOV Kap*rr(‘)v f)p.&)v &'yuacp.(')v, TO 8¢ Télos Luﬁ]v .
22 nyni de eleutherothentes apo tés hamartias doulothentes de tg

now having been freed from sin and having been enslaved to

echete ton karpon hymon eis hagiasmon, to de telos zoen
you have your fruit resulting in sanctification, and the result life

RO O NP NIRT RIT ROT D00
: mwn3 RN
23. i=s’kar hachet’ hu’ hamaweth umat’nath chesed hi’ chayey
baMashiyach .
Rom6:23 the wages of sin is death, but the gift of the grace of is life
in the Mashiyach (Master).
23> Ta oovia Ths apapTias BavaTos, To O¢ yapLopa Tod Lo
ev XpLotd .
23 ta opsonia tés hamartias thanatos, to de charisma tou 70€
the wages of sin is death, the free gift of is life

en Christg
in the Anointed One

Chapter 7
D3TR U AR YT 0D TR OppTY 89T s
9T MITOD DINTTOY uoWR IR
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1. ‘o halo’ y’da™'tem ‘echay ki I'yod’ ey haTorah m’daber
haTorah tish’lat al-ha’adam ~y’'mey chayayu.

Rom7:1 do you not know, brothers, speak to those knowing the Law,
the Law rules over a man all the days of his life?

T:1> dyvoeire, ddeldol, yLvdokovoLy VOpov AaAd,
0 vopos kupLedeL ToD 8oov xpovov L1
1 K agnoeite, adelphoi, ginoskousin nomon lalo,
are you ignorant, brothers, to ones knowing the Law I speak,

ho nomos kyrieuei tou anthropou hoson chronon zg?
the Law lords it over the person such time as He lives?

1993 AoUID ARIPT ATART T woN 3

FoYI TR D [PYa Nin
2. ‘ish haTorah z’quqah 'ba’'lah b’chayayu
ub’moth ba™’lah p’turah hi’ midin ba™’lah.

Rom7:2 woman has bound by the Law to her husband while he is living,
but if her husband dies, is released from the law of her husband.
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2> yov 1@ LovTe avdpl dédetal vopw:
de &ﬁoeévn o c’w'r']p, Ka‘r"r']p'y"r]‘rau Ao TOD v6|.l,ou TOU c’w?)pég.
2 gyné tg zonti andri dedetai nomg;
the woman to the living husband has been bound by Law;

de apothané€ ho anér, katérgétai apo tou nomou tou andros.
but if dies the husband, she has been released from the Law of the husband.

NTPY NDRD MOV W03 MR WORD TIRToE 1275w
mIROTIR RO NOwDD A3 Ninaa AR

IR WORT FNINII NDRI TT3R)
3. w al-ken ‘im=tih’yeh ish ‘acher b’chayey ba’'lah no’epheth yigare’ lah ub’'moth
ba’lah chaph’shith hi’ min-haTorah w’eynenah no’epheth bih’yothah ’ish ‘acher.
Rom7:3 Therefore, while her husband lives, if she becomes (0 another man’s,

she shall be called an adulteress, but if her husband dies, she is free from the Law,
so that she is not an adulteress because she becomes (0 another man’s.

3> &pa odv [@BvTos Tobd avdpos poiyadis xpmpaTioel éav yévnrar avdpl éTépp:
&ﬁoedvn 0 dvp, éAevbépa éoTiv Mo TOD vc')p.ou,
Tod 1) elvar adTv pouxadida yevopévmy avdpl étépw.
3 ara oun zontos tou andros moichalis chrématisei
So then while lives the husband an adulteress she shall be called
ean genétai andri heterg; apothané ho aner, eleuthera estin
she becomes joined to a different husband; dies the husband, free she is
apo tou nomou, tou mé einai autén moichalida genomenén andri heterg.
from the Law, not is she an adulteress having been joined to a different husband.

amilsEli=yycloli=inkhipli=igh ush it el by

T3 OIRD MO mwnn n7133
: 2 eyl mpiyioine
4. w’ken ‘achay gam-=‘attem heyithem kamethim laTorah big'wiath haMashiyach
h’yoth 'acher ne’or ~hamethim na aseh-p'ri | .

Rom7:4 Therefore, my brothers, you also were to die to the Law
through the body of the Mashiyach, o become to another one,
Him was raised the dead, we should bear fruit to

4> HoTe, adeddol pov, kal Vpets efovaTvbnre T® VoY
dua To0 copaTos Tod XpLoTod, els TO yevéohal vpas eTépw,
T® < vexpdv éyeplévTi, lva kapmodoproopey T® Hei.
4 hoste, adelphoi mou, kai hymeis ethanatothéte tg nomg
So that, my brothers, also you were put to death to the Law

dia tou somatos tou Christou, eis to genesthai hymas heter,
through the body of the Anointed One, for to be joined you to a different one,

t0 ck nekron egerthenti,
to the one dead ones having been raised,
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karpophorésomen to
we may bear fruit to

immhbininl DORLOT MPWR W32 120717 Ny m
MRS TR My 190282 MDYD 1T TR =
5. “eth heyothenu babasar t’shuqoth hachata’im hith’ oraru
- haTorah hayu pho aloth b’ebareynu la asoth p'ri lamaweth.
Rom7:5 the time we were in the flesh, the passions of sins, were working
the Law, were working in our members to bear fruit to death.
<S> 37e Nev év ) oapki, T TabfLaTa TV ApapTLOY T
ToD VOpov évnpyelTo €v Tols péAeaLy MLV, cis T kapmodpopfoal 7@ HavaTe:

5 hote emen en té sarki, ta pathémata ton hamartion ta
when we were in the flesh, the passions of sins

tou nomou enérgeito en tois melesin hemon, eis to karpophoreésai tg thanato;

the Law were working in our members, to bear fruit to death;
TTART TR MR 0OT0D TRy 1
Taya 12 DPAPT 12T WRD 0
:aNDT D 8O Rl YR
6. “attah p’turim ‘anach’nu min-haTorah ki math’nu la’asher hayinu 2’quqim lo
na abod me attah chidush w’lo’ =-yshen hak'thab.
Rom7:6 now we have been released from the Law, we have died to what
we were held by it, from now on we should serve newness of
and not oldness of the writing.

<6> vuvi 8¢ katnpyNinpey dmo Tod vopov dmobavévtes ¢v © kaTerydpeba,
SovAedewv Mpds ev kawdTNTL Kal o0 TaAaLdTNTL YPappaTos.
6 nyni de katérgethemen apo tou nomou apothanontes
now we were released from the Law having died to that
ho kateichometha, douleuein hémas en kainoteéti
which we were being held, we serve in newness of
kai ou palaiotéti grammatos.
and not in oldness of letter.

M290m N NI AR R8T 7DTONT
TRART CT0ToY WPR NUMTTIY MY 8D NN
ST RS ATARD R 9910 T v -xo

7. ‘im-ken hano’mar shehaTorah chet’ hi’ chalilah
‘ela’ lo’ yada'ti ‘eth-hachet’ bil’'ti al-y’dey haTorah

lo’- yode a hachimud luley ‘am’rah haTorah lo’ thach’mod.
Rom7:7 If so, it is said that the Law sinned, Let it not be!
But I did not know sin except through the Law, not have known

the covetousness if the Law had not said, “You shall not covet.”
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<> Tl odv épof)pev; 0 v6|.l,os &pap’rt’.a; p.'ﬁ 'yéVOLTO'
TNV GpapTiav ovk éyvwv €l i Sud vopov®
T'r']v TE é"ITLOUp.l,.CLv ovk nHoewv el p.*r‘] 0 vép,og é’:)\e'yev, Odk é'rn.evpxr']cel.s.
7 Ti oun eroumen? ho nomos hamartia? meé genoito;
What then shall we say? Is the Law sin? May it never be.
ten hamartian ouk egnon ei meé dia nomou;

sin I did not know except through Law;
ten te epithymian ouk &dein ei mé ho nomos elegen, Ouk epithymeéseis.

also lust I was not knowing except the Law was saying, Not you shall lust.

PR 93 TAYS MERD 130 10 X¥R XOOMIA
INYT MR RO TR 0Ty oan

8. w’hachet’ matsa’ lo sibah bamits’wah I orer bi =chimud
mibal’ adey haTorah hachet’ meth hu’.

Rom?7:8 But sin, finding reason in me the commandment,

worked me 2!l covetousness. without the Law sin is dead.

8> adoppnv 8€ Aafodoa 1 apapTia Sii THs EVTOATs kaTeLPydoaTo v Lol
embuptav: ywpls VOOV QLapTLa VEKPd.

8 aphormeén de labousa hé hamartia dia tés entolés kateirgasato ¢n emoi
Opportunity but having taken sin the commandment produced in me
epithymian; choris nomou hamartia nekra.
kind of lust; without Law sin is dead.

TN 8O3 O010Pn T T Uil
bl

PRUTT NN MERT TN

9. wa hayithi chay mil’phanim b’lo’ Thorah
u'2’'sheba’ah hamits’wah way’chi hachet’.

Rom7:9 | was alive in formerly without the Law,

but the commandment came, sin lived,
9> de Elwv ywpls vopov , é\Bovoms Se Ths évTodfis M apapTia dvélnoev,
9 de ezon choris nomou y

And | was living without Law ,
elthouses d¢ tés entolés hé hamartia anezésen,

having come the commandment sin revived,

R2 P AN 0OmD MM MZERTW NZR "N 1

10. wa mati w’nim’tsa’ shehamits’'wah

nit’'nah lachayim hay’thah li lamaweth.

Rom7:10 and | died. And it was found the commandment
gave in life to me had to die.

10> de dmébavov katl ef)péen jrou “F] év*ro)vﬁ 'f] Lu)’r']v, avT BdvaTov:
10 de apethanon kai heurethé moi hé entolé hé eis zoén,
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and | died, and it was discovered by me that the commandment Ifie

haute eis thanaton;
this was death.

IOV I NN MIVATD MERI 130 NOOT RRT0w
1. i=-matsa’ hachet’ sibah bamits’wah I"hath’ oth ‘othi way’mitheni al=-yadah,

Rom7:11 sin, finding reason the commandment, deceived me,
and killed me it.

A1 7 apaptia ddoppmnv AaBodoa Sii THs évToddls éEmmaTnoéy e
Kal af)*rﬁg ATEK TELVEV.
11 he hamartia aphormeén labousa tes entolés exépatésen me

sin opportunity taking the commandment deceived me

kai di’ autées apekteinen.
and it killed me.

duimbiih In ikl MXRm R T7IAT 12313
12. ub’ken haTorah hi’ w’hamits’wah wisharah w'tobah.
Rom7:12 So that the Law is , and the commandment is and honest and good.
2> HoTe 6 pev vopos Kal 7) €VToAT) kal dukala kal ayadq).

12 hoste ho men nomos kai hé entolée kai dikaia kai agathe.
So the Law is and the commandment and just and good.

RO ®PR 72700 N@D PThnT m3ied YA
TAMWTTIR NPT 00 ARVIND NLOT IRD?

BRI OTOTOU M AROOD RO 10

13. haki hatobah hay’thah-li lamaweth chalilah ‘ela’ hachet’
yera’eh hachet’ bahabi’o 'i hamaweth min-hatobah
yih’yeh hachet’ lachata’ah y'therah /- hamits'wah.

Rom7:13 Then, has that which is good become death to me? Let it not be!
But the sin, sin might be manifest, was working death in me through what is good,
sin the commandment might become exceedingly sinful.

A3> To odv ayaBov épol éyévero BdvaTos; p yévortor AAAQ T) ApapTia,
bavi) apaptia, Sua Tod dyabod pou kaTepyalopévm BavaTov,
vévmrar kad’ dmepBoAnv apapTwdos 1 apapTia Suo Ths EvToAds.
13 To oun agathon emoi egeneto thanatos? me genoito; alla hé hamartia,
Then the good to me became death? May it never be. But sin,
phané hamartia, dia tou agathou moi katergazomeneé thanaton,
it may be shown as sin, through the good to me working death

genetai kath’ hyperbolen hamartolos hé hamartia tés entoles.
might become exceedingly sinful sin the commandment.

w3 MR MOIRTY 10mIR 00T 0D
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14. ki yod’"im ‘anach’nu shehaTorah wa’ani basar w’nim’kar b’yad-hachet’.
Rom7:14 For we know the Law is , but I am of flesh, sold through sin.
(14) OESG‘LGV 'Y(\Ip 6 V(,)‘LOS éO"TLV,
Eyw O OAPKLVOS ELILL TETPALEVOS VTTO TTV QLAPTLAV.
14 oidamen gar ho nomos estin,
For we know the Law is,

ego (e sarkinos eimi pepramenos hypo tén hamartian.
I am carnal having been sold under sin.

nR MY 09N YT 85 bun TWRTAR 0w

Y MR NN ~OR D 93 T N TWR
15. i ‘eth-‘asher pho~el lo’ yada™ti ki ‘eyneni “oseh ‘eth ‘asher- rotseh bo
ki ‘im~- sane’thi ‘otho “oseh.
Rom7:15 that what | work, I do not know.
do not do what | desire in it, but I hate it, that ' do.
(15) 8 K(ITGp'Y(’ILOp,O.L 0{) 'YLV(.()O'K(D'
oV 6 Bedw TodTo Mphoow, AAN’ O PLO® ToDTO TOLD.

15 ho katergazomai ou ginosko;
what work I do not know;
ou ho theld touto prasso, all” ho miso touto poio.
not what I want this I do. But I hate this I do.

T 00T ﬂmﬂxj-x"j WX PR MIWYIIw
3 S iimiuhlGity mbicin

16. u o asothi ‘eth ‘asher lo'~ratsithi hin’n' modeh »i haTorah tobah hi’.

Rom7:16 And I do what I do not want, behold, | admit the Law is good.
16> 0 oV B\ TOLD, Gt'Jp,dyT]p,L T® v6|.l,(p KaAOs.
16 ho ou thelo poid, symphémi tg nomg kalos.
what I do not want I do, I agree with the Law it is good.
:93 1PWT NomTToON 0D NN SyBI T xRS mavIe
17. w' attah lo’- “od hapo~el ‘otho ki ‘im-hachet’ hashoken bi.
Rom7:17 Now, it is no longer ! that work it, but the sin which dwells me,
(17) VUV\L O{)KéTL K(].Tép'YéI_,O‘LCLL (11’)'1'6 (}.)\)\(\I ’f] oixoﬁoa G’.‘.LO\L ((I,p..CLpT(,CL.

17 nyni de ouketi katergazomai auto alla hé oikousa en emoi hamartia.
now no longer I work it but the dwelling in me sin.

290 T2 8D "33 - MY D
INXAR NDY 237 MibyS o g,
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18. i yada™ti =bi bib’sari lo’ yish’kon tob
rotseh ‘ani la asoth hatob w'lo’ ‘em’tsa’.

Rom7:18 I know me, that is in my flesh, dwells no good.
I wanted to do what is good and I would not find.

o 9 ’ ~ 9 ’ A 9 ¥ 9 ~ ’ b ’
<18> OLS(I OVUK OLKEL ELOLy TOUVT ECTLV €V T"n COPKL OV, (].'Y(IOOV'
\ ’ 7 ’ \ ’ \ \ 5
TO e€>\€LV TAPAKELTAL [LOLy TO K(ITGp'Y(ILGO’@(IL TO K(].)\OV ov*

18 oida ouk oikei ¢n emoi, tout’ estin en té sarki mou, agathon;

I know not dwells in me, that is in my flesh, anything good;
to thelein parakeitai moi, to de katergazesthai to kalon ou;

to will is present with me, to work the good is not.

1A Mg, N 2900 Y R
SulibY MR 1T 02N

19. ki ‘eyneni “oseh hatob - rotseh ~hara™
‘eyneni rotseh ‘otho “oseh.

Rom7:19 do not do the good desire,
the evil do not want it, that ! do.

19> o0 6 BN ® moL®d ayabov, oV BéAw kakov TobTo MPhoow.
19 ou ho theld poio agathon,
I do not do the I want to do good,

ou thelo kakon touto prasso.
I do not want to do this evil I practice.

0o

Syan YRS My TPETRD RO
PATPD TRWD NunT T

20. w ‘eth=‘asher lo’-ratsithi “oseh lo'-"od hapoel
=hachet’ hashoken bi.

Rom7:20 And do that I do not want, it is no longer | who work,
the sin dwelling me.

20> 6 oV BéAw [¢yn] TodTO TTOLD,
OVKETL Ka*rep'yc't[_,op,al. avTO 'f] olkovoa épo\u &p.ap'rl'.a.
20 ho ou thelo [eg0] touto poio,

what I do not want I this do,

ouketi katergazomai auto hé oikousa ¢n emoi hamartia.
no longer I work it the dwelling in me sin.

j:

23T My 1N PTm AT 0 TREM 7231%0
T PATRAM

21. ub’ken motse’~ bi zeh hachoq rotseh la”asoth hatob w'dabaq-bi hara™.

Rom7:21 | find then the law, this, when ! want to do good, that evil is present with me.

21> Evplokw dpa TOv vopov, 7@ BélovTL TTOLELY TO KAAOV
P P pov, T ’
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Lol TO KaKOV TapdkeLTaL:
21 Heurisko ara ton nomon, to thelonti poiein to kalon,
I find then the law, the one wanting to to do the good,

emoi to kakon parakeitai;
to me the evil is present.

: N7IN3 MBI ONUIDT DTG b
22. ha’adam hap’nimi chaphats’ti b'Thorath .
Rom7:22 I delight in the Law of the inner man,
22> ouvmdopar T® vopw Tod Tov éow dvbpwmov,
22 synédomai t0 nomg tou ton eso anthropon,
I delight in the Law of to the inner man,
“So—pIe oI MR P ONIRD RTINS 1>
AR NI N2IN5 23w 2329297
23. ro’ch- b’ebaray choq ‘acher halchem 'chaq-sik’li
w'yolikeni sh’bi I'thorath hachet’ b’ebaray.
Rom7:23 see a different law in the members, waging war the law of my mind
and bringing me a prisoner of the law of sin is in my members.

23> BAémw Oe ETepov VOROV €V TOLS LENETLY [LOU AVTLOTPATEVOLEVOV TH VOLW

700 vods pov kal alypaloTilovtd e év T vopw THs apapTias T®

év Tols péleoiv pov.

23 blepo de heteron nomon en tois melesin mou antistrateuomenon tg nomg tou noos mou
I see a different law in my members warring against the law of my mind

kai aichmalotizonta me en t9 nomg tés hamartias tg en tois melesin mou.
and capturing me by the law of sin in my members.

iatiniinbioin SEaCEIANRb IR Sl s DTN DTN D

T

24. ‘oy-'i ha'adam mi yatsileni miguph hamaweth hazeh.

Rom7:24 Woe the man who shall save me from the body of this death?

’ b 4 e/ 9 ~ 4 ~ ’ 7 "
<24) T(I)\(I,LTI'(,l)pOS CLVOp(D"ITOS' TLS L€ PLOETAL EK TOV OCWPLATOS TOL OCLVCLTO‘U TOUVTOV,

24 talaiporos anthropos; tis me hrysetai ek tou somatos tou thanatou toutou?
miserable | am man; who shall rescue me from the body of this death?

: iR BLRIERERRE
25. ‘abar’kah ‘eth-ha haMashiyach .
Rom7:25 [ shall bless the Mashiyach (Master)!
25> yapis de T@ XpLoTod .
25 charis de tg Christou .
But thanks to the Anointed One
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26. ub’ken 'sik’li hin’ni “ebed Thorath ha
ubib’sari “ebed I'Thorath hachet’.

So in the mind, | hereby serve the Law of ,
and my flesh ! serve the Law of sin.

apa ovV adTOS T® pev vo'l SovAebw vopw T O¢ copkl VOpw apapTias.
ara oun autos t0 men noi douleud nomg
So then | myself with the on one hand mind serve the Law of

te ¢ sarki nom@ hamartias.
with the flesh the Law of sin.

Chapter 8
Shavua Reading Schedule (82th sidrot) - Rom 8 - 12

mwna o TPND TRWNTTN RV 12OV
1 apao 85w oaDPInn)

1. “al-ken “attah ‘eyn-‘ash’'mah ba'eleh hem baMashiyach
(hamith’hal’kim shel’ kabasar ).

Rom8:1 There is, then, now no condemnation those in they are in the Mashiyach
, who do not walk after the flesh,

8:1> Ovdev &pa vov Ka'r('mcpl.p.a TOlS €V Xpl.(rrd:)
1 Ouden ara nyn katakrima tois en Christg H
No then there is now condemnation to the ones in the Anointed One

mwinD DT 797 TN 923
DR RO DDA WDID NN IRIRIT
2. 121 Thorath hachayim baMashiyach hotsi’ah ‘othi lachaph’shi
Torath hachet’ w’hamaweth.
Rom8:2 the Law of of life in the Mashiyach
has released me (o free the Law of sin and of death.
2> 0 vopos s Lofs év XpLoTd MAevbépwoév e
Tod vopou Tis apaptias kal Tod HavdTou.
2 ho nomos tes zoes en ChristQ €leutherosen me
the law of of life in the Anointed One freed me

tou nomou tés hamartias kai tou thanatou.
the law of sin and of death.

D wom MpyS MM 192 XPE—rn 02
aTIR Mo Ty A RT 2Ty
2D ROTATNR YOWTR ROTT TV ROTT WD 13T
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3. i mah-shel’ yak’lah haTorah la asoth nechelash kochah
“al-y’dey habasar “asah shal’cho ‘eth-b’no b’dim’yon b’sar hachet’
ub’"ad hachet’ wayar’shi a ‘eth-hachet’ babasar.

Rom8:3 what the Law could not do, of the strength was weakened
through the flesh with which had made sending His Son
the likeness of flesh of sin and concerning sin, He condemned sin in the flesh,

3> 70 advaTov Tod vopov Mobéver Sua Ths oapkds,
o TOV €avToD VLoV TERPAS €V OLOLORLATL CAPKOS ARLAPTLAS
Kal TepL APAPTLOS KATEKPLVEY TNV GRAPTLAV €V TT) CAPKL,
3to adynaton tou nomou esthenei dia tés sarkos,
what was impossible for the Law to do, it was weakened by the flesh,
ho ton heautou huion pempsas en homoiomati sarkos hamartias
did his own son by having sent in the likeness of flesh of sin,

kai peri hamartias katekrinen tén hamartian en té sarki,

and concerning sin he condemned sin in the flesh,

T0727K8D DT 23 AR NPTE 09pn -
R i
4. t'quyam tsid’qath haTorah banu
hahol’kim lo’-k’dere’k habasar =I'phi .
Rom8:4 the righteousness of the Law should be fulfilled in us
who do not walk in the way of the flesh according to
4> 70 Sukalwpa Tod vopov mAMpwii) év Mpiv
ToTs LT KATA OAPKA TEPLTATODOLY KOTQ .
4 to dikaioma tou nomou plérothé en hemin
the righteous requirements of the Law may be fulfilled in us
tois me kata sarka peripatousin kata
the ones not according to flesh walking according to
‘ BN "33% 03T CD3TI W WAT "3 "n
5. ki b’ney habasar yeh’gu b’dib’rey habasar ub’ney b'dib’rey .
Rom8:5 the sons of the flesh shall speak according to the words of the flesh,
but the sons of according to the words of
5> ol KaTo oGpKka SvTes Ta THs ocapkos GpovodoLv,
0;.. K(IT(\I T&, .

S hoi kata sarka ontes ta tés sarkos phronousin,
the ones according to flesh being the things of the flesh think about,

hoi ¢ kata ta .
the ones according to the things of

DIAT R WaT NAWInTOD:
2w DI RO nlulisigial

6. ki=-machashebeth habasar hi' hamaweth
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umachashebeth hi’ hachayim w’hashalom.
Rom8:6 the mind of the flesh is death,

and the mind of is life and peace,
<6> T(\) d)p(,)V’T"L(l T'ﬁS O'CLpK(\)S Oéva'rog,
T O¢ dppovnpa Lo kat elpfvn®

6 to phronéma tés sarkos thanatos,
the mind of belonging to the flesh is death,
to de phronéma zoe kai eiréné;
the mind of belonging to is life and peace.

XD wixa N n¥p P Tipan nawne T
15010 8D AN T N7ND Tavnwn

7. machashebeth habasar raq sin’ath
hi’ ba’asher lo’ thish’ta ’bed I'Thorath ha w’aph lo’ thukal.

Rom8:7 of the mind of the flesh is only hatred of ,
is as you shall not be enslaved to the Law of and indeed it is not able,

<> 70 poévmpa s ocapkos ébpa eis ,
T® yap VO ToD oV VToTAoTETAL, 0VOE dbdvaTar:
7 to phroneéma tés sarkos echthra eis ,
the mind of belonging to the flesh is enmity against ,

t0 gar nomg tou ouch hypotassetai, oude dynatai;
and to for the Law of it is not subject, neither can’t be.

: o™X NPT XS 07907 T3z -5on
8. = babasar y’sodam lo’ lih’'yoth r'tsuyim .
Rom8:8 are in the flesh of their foundation not be desired
<8> 0;., Sé év C'CLPK\L 6VT€S &.péC’CLL 0‘6 .

8 hoi de en sarki ontes aresai ou .
And the ones in the flesh being to please not

=hjah 270X "2 W32 0PN NN
: MWR NIT ORD 127PRY M 0D DRITP3 p’w‘

9. w'attem ‘eyn’kem babasar ki ‘im=ba ~‘am’nam shoken
b’gir'b’kem ki mi she’eyn=-bo haMashiyach hu’ ‘eynenu .

Rom8:9 But you are not in the flesh but in ,
indeed of dwells within you.
And i’ anyone does not have of the Mashiyach, he is not

9> Opets ¢ ovk €oTe ev oapkl GAAa év ; olk€l ev Vv,
TS XpLoTod odk éxet, 00TOS OVK EGTLY .
9 hymeis de ouk este en sarki alla en R
you are not in the flesh but in ,
oikei en hymin,
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of dwells in you

tis Christou ouk echei, houtos ouk estin
anyone of the Anointed One does not have, this one is not of
N 9232 np AT oo R oY
TR0 55913 oo )

10. w'im~haMashiyach kem haguph meth big’lal hachet’

w' chayim big’lal hats’daqah.

Rom8:10 If the Mashiyach is you, the body is dead on account of sin,

but is alive on account of righteousness.

A0 =L de XpLGTég f)p?.v, T0 p.év oé‘)p,a ver(‘)v
da &,p,ap'rl',av Lmﬁ da &Kauoc{)vnv.
10 ei de Christos ¢n hymin, to men soma nekron
And if the Anointed One is you, the on one hand body is dead

dia hamartian zoe dia dikaiosynén.
because of sin of life because of righteousness

—hR wRd cEENERE EANs S
D) NI DRI MOWRITTRY VRN DR T
mimlaiy i i pel 2y =OU MY MnRT 2200171170

1. w'im=yish’kon b'qir’b’kem hame’ir ‘eth- ~hamethim
hame’ir ‘eth-haMashiyach ~hamethim hu’ gam
‘eth-g'wiotheyhem hamethoth y’chayeh «l- hashoken b'qir'b’kem.

Rom8:11 And if Him who raised the dead dwells within you,
He who raised the Mashiyach the dead shall also give life
to your mortal bodies who dwells within you.

A1> <t de Tod éyelpavTos TOV VEKPDV OLKET €V VLTV,
0 éyelpas XpLoTov €k vekpdv T_.,q)o'rrow']cret, kat 1o Bvnra copaTa VROV
ToD évolkodvTos ev VL.
11 e¢i de tou egeirantos ton nekron oikei en hymin,
and if of the one having raised dead ones dwells in you,
ho egeiras Christon ¢l nekron zgopoiései
the one having raised the Anointed One dead ones shall make alive

kai ta thnéta somata hymon tou enoikountos en hymin.
also the mortal bodies of you indwelling in you.

ipan 0% ninS Tipad 85 My o023 oy 127
12. laken ‘achay chayabim cmach’nu lo’ labasar lich’yoth I'phi habasar.
Rom8:12 So then, brothers, we are debtors, not to the flesh to live according to the flesh.
12> Apa odv, adeAdol, dbelhéTar Eopev od T} oapkl Tod kaTa odpka (fv,
12 Ara oun, adelphoi, opheiletai esmen ou t€ sarki tou kata sarka zén,

So then, brothers, debtors we are not to the flesh according to flesh to live.
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13. =tich’yu I'phi habasar moth t’muthun
w'im="al-y’dey tamithu ‘eth-ma”al’ley habasar chayoh .

Rom8:13 you are living according to the flesh, you are going to die;
and ' by you are put to death the deeds of the body, live.

a3 KOTQ O'é,pKCL T_.;ﬁ're, pé€AeTe &ﬁoev"f]mcew'
Tas mpaers Tob ocopaTos BavarodrTe, [Moecbe.
13 kata sarka zete, mellete apothnéskein;
according to flesh you live, you are destined to die;
tas praxeis tou somatos thanatoute, zésesthe.
by the practices of the body you put to death, you shall live.

19

Hninty "33 oD So-
14. 2i=kol y’nahagem b’ney hemah.
Rom8:14 all are led by , these are sons of

1% 9 o e\ 9
(14) oooL (I,'YOV’T(IL, OLVTOL LLOL €LoLv.

14 hosoi agontai, houtoi huioi eisin.
as many as by of are led, these sons of are.

gy XD 2w MY OR3P 8O

7R NIN MR DWRTIP 0°13 LDYn
15. ki lo’ gibal'tem “ab’duth !ashub liyro’
=qgibal’tem mish’pat banim o gor’im ‘anach’nu ‘Aba’ ‘Abinu.

Rom8:15 you have not received of bondage ‘o turn (o fear,

%)

you have received of adoption as sons we cry out, Abba! Our Father!

15> od é\dPete dovAelas maAw cis GoPov
é\dPete vioBeolas év © kpalopev, ABBa 6 matp.
15 ou elabete douleias palin ¢is phobon
not you received of bondage again to fear

elabete huiothesias en ho krazomen, Abba ho pater.
but you received of sonship in by we cry, Abba Father.

127N "33~ YR R
16. W’ hahu’ me’id =b’ney ‘anach’nu.

Rom8:16 Himself testifies we are sons of ,
16> adTo CURLPLAPTUPEL TR EoLEV TéEKVA .

16 auto symmartyrei tg esmen tekna
itself witnesses with we are children of

]ru
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17. w'im=banim ‘anach’nu gam-=-yor’shim nih’yeh yor’shey nachalath
w’chab’rey haMashiyach birushah ‘im=-nith’ aneh gam- n’kubad.

Rom8:17 and if we are the sons, we also shall inherit; we are the heirs of the inheritance
of , and the members of the Mashiyach of the inheritance,
if we suffer we may also be glorified

A7 < de& téxva, katl K)\’T]pO'V(l)p.OL' kAmpovédp.oL ,
aguykAmpovopol de XpLoTod, elmep oupmdoyopev Lvo katl cvvdofachdpev.
17 ei de tekna, kai kléronomoi; kléronomoi y

And ‘7 children, also heirs; heirs of ,
sygkleronomoi de Christou, eiper sympaschomen

co-heirs of the Anointed One, if indeed we suffer with Him

kai syndoxasthomen.
also we may be glorified with him.

T332 D°0IPW DN T JRTT MY SR DM
9275y Mo 83T TaDn

18. ki ‘omer “inuyey haz’man hazeh ‘eynam sh’qulim k’'neged
hakabod haba’ 'higaloth “aleynu.

Rom8:18 For | have said the sufferings of this present time are not worthy
to be compared with the coming glory to be revealed to us.

18> Aoyllopar yap ovk dfLa Ta 'rraew']pa'ra TOU VOV KALpoD
\ J4 /4 9 ~ 9 e ~
™ perrovoar do&av amokadvdBfvar eis Tas.
18 Logizomai gar ouk axia ta pathémata tou nyn kairou
For I reckon are not worthy the sufferings of the present time

ten mellousan doxan apokalyphthénai eis hémas.
to be compared the coming glory to be revealed to us.

: 13 ﬁ‘?;’l_lj'_’ 'l;?ﬁ?bb a3 ZI.WS_.ZD N T3 0o
19. ki hab'ri’ah ta"arog uth’tsapeh lomo~ed yith’galu b’'ney .

Rom8:19 the earnest expectation of the creation waits
for the appointed time the sons of shall be revealed.

e 9 ’ ~ ’ \ 9 /
19> 7 amokapadokia THs kTloews TNV amokaAvisy
OV VIOV TOD dmekdéyeTa.

19 he apokaradokia tés ktiseos tén apokaluuin
the anxious expectation of the creation the unveiling
ton huion tou apekdechetai.
of the sons of is eagerly expecting.

M3eTn XD D3m0 ROaT myIDIToo o
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20. hi=-nik'n’"ah hab’ri’ah chebel lo’ r'tsonah

ki ‘im- hamak’ni’a ‘othah w'lo’ bh'eyn tig’'wah.

Rom8:20 the creation was subjected o vanity, not willingness,
but Him who subjected it, not in the absence of hope,

<20) T’ﬁ ‘.LCLTCLL(,)T'T]TL 'IS] KTICO'LS ‘lf)TI'GT(,l'Y’T],

ovY €kodoa aAAa Tov vmotaEavTa, eATidL

20 te mataiotéti he ktisis hypetagée,
to vanity the creation was subjected,
ouch hekousa alla ton hypotaxanta, helpidi
not willingly, but of the one having subjected it, in hope

19920 MITAVS NBD ROTTOI TINOIDT TDao

: T 0)32 T Monow

21. i hab’ri’ah gam-~hi’ thetse’ me ab’duth hakilayon
‘el=cheruth k’bod b’ney ha .
Rom8:21 the creation itself also shall be delivered its bondage to corruption
into the freedom of the glory of the sons of
21> ému kat adTn) M kTlows élevbepwbnoeTar s SovAelas s pBopas
els v élevbeplav Tis 86Ens TdOV Tékvov Tod .
21 kai aute heé ktisis eleutherothésetai tés douleias tes phthoras

even itself the creation shall be freed the slavery of corruption

eis tén eleutherian tés doxes ton teknon tou
into the freedom of the glory of the children of

Y DD MaNn abRini YT D30
22. i yada™'nu hab'ri'ah te’anach w'thachil “ad-henah.
Rom8:22 we know the creation groans
and travails the pain together until now.
22> oldapev 1 kTlows ovoTevaler kal cvvedivel dypt Tod viv:
22 oidamen hé ktisis systenazei
we know the creation groans together

kai synodinei achri tou nyn;
and travails in pain together until now;

T2 WP OB OV nR MINTO: TIY-RDY0
2307 MRS 0737 LIWAD TDMN WDID MIND

23. w’lo’-"od gam=‘anach’nu ‘aph “al pi sheyesh-lanu bikurey
ne’anach b’naph’shenu un’chakeh I’'mish’pat habanim liph’duth g'wiathenu.

Rom8:23 And not only this, also we, although according to the mouth
we have the first fruits of , groan within our souls,
waiting eagerly for our adoption as sons, the redemption of our bodies.
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23> ov p,(')vov d¢, KAl alToL Tﬁv (’Lﬁapxﬁv €xovTes,
’f]p.e'f,g Kal aVToL év €avTols c*revdlop.ev vioBectav (’11're|<3€xc'>p,ev0l.,
TNV ATOADTPWOLY TOD CORLATOS TGV,
23 ou monon de, kai autoi ten aparchén echontes,

not only so and also ourselves the firstfruits of having
hémeis kai autoi en heautois stenazomen huiothesian apekdechomenoi,

we also ourselves in ourselves groan eagerly expecting sonship,

tén apolytrosin tou somatos hémon.
the redemption of our body.

TP TN INTIT PRI D3 TPR3 13pwd 023
TINT IR 27D W O o

24. ki nosha™’nu batiqg'wah hatig’'wah hanir’ah ‘eynenah thiq’'wah
‘ey’k y'yachel ‘ish ladabar ‘asher-hu’ ro’eh.

Rom8:24 we have been saved in hope, hope that is seen is not hope;

how does a man hope for the word which he sees?
(24) T’ﬁ G’)\"ITLSL éO'(;)e’T"LGV' G’)\"IT\LS B)\GTI'OP.éV’T] 01’)K éUTLV G’)\‘IT(S'
o BAemeL Tis eAmiler;

24 te elpidi esotheémen; elpis de blepomené ouk estin elpis;

with this hope we are saved; hope being seen is not hope;
ho blepei tis elpizei?

what anyone sees why does he hope for it?

1591931 9% 1Emy AMRT RO mIpIT o=
25, =n’gauech I'mah-shel’ r'inuhu n’chakeh ‘o w'nochil.
Rom8:25 we hope for what we do not see, we wait eagerly it.
25> 0 oV B)\é'rropev é)\TrfLopev, 3’ fyrrop,ovﬁg &ﬁeKSeX(')peea.
25 ho ou blepomen elpizomen, di’ hypomoneés apekdechometha.

what we do not see we hope for, through patience we eagerly expect it.

Shanme wYT 8D 0D WO PON RN —D3 12110
P3TR NMIPRY NAMIND 12TV phnn R MR
26. w'ken gam- tome’k ‘othanu b’chul’shutheynu i lo' yada™’nu 'hith’palel
ka hu’ maph’gi‘a ba adenu ba’anachoth “amugoth midaber.
Rom8:26 Likewise also helps our weakness. we do not know what (o pray
as , Himself pleads us deep groanings we speak.
26> ‘Qoabros 8¢ kal ovvavTihapPaverar T dobevela Mpov:
TO 7L mpooevEmpeda ovk oldapev,
adTo VTTEpeVTUYXAVEL aTEVAYRLOls AAaATTOLS®
26 Hosautos de kai synantilambanetai té astheneia hémon;
And in like manner also joins in to help our weakness;

to ti proseuxometha ouk oidamen,
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what we should pray we do not know,

auto hyperentygchanei stenagmois alalétois;
itself intercedes on our behalf with groanings unexpressed;

Mg TR v ni23% pmme

oW y30° 7 =0
27. w'hachoger I’baboth yode™a ‘eth-mach’sh’both
kir'tson ha yaph'gi‘a haqg’doshim.
Rom8:27 He who searches the hearts knows what the mind of is,
He intercedes the sanctified ones according to the will of
27> 6 5¢ épavvev Tas kapdlas oldev T TO bpdvmpa ,
K(I.T(\I, éVTU’YX(,lVGL &‘yl’.u)v.
27 ho d¢ eraunon tas kardias oiden ti to phronéma ,
the One searching the hearts knows what is the mind of ,
kata entygchanei hagion.
according to He intercedes of sanctified ones.
‘lﬁgy D’Z_MW?U AN 7D YT 1Mo
oo 2905 ATy
w'hinneh yada™nu ki ‘chabey haq'ru’im
“atsatho ya azor I'tob lahem.
Rom8:28 And behold, we know that 21! things to work together for good
to those who love , to those who are called His purpose.
28> oldapev 8¢ 471 Tols dyamdoly TOV ovvepyel
€LS &'yaeév, TOTS 1Tp66€0'bv K)\'T]TO’I:S O‘GO’LV.
28 oidamen de hoti tois agaposin ton synergei
And we know that to the ones loving He works together
eis agathon, tois prothesin Kklétois ousin.
for good, to the ones His purpose called being.
=pahl i hiinelie ivalpiak gk aipiial =) IR Do
:3°37 OTIR =903 11T T:mb 193 09%h
29. i ‘eth y'da’am migedem ‘otham gam-ya ad h’yoth domim I'tselem b’no
I'ma”an yih’yeh hab’kor ‘achim rabbim .
Rom8:29 He foreknew them, He also predestined (o become conformed
to the image of His Son, so that He becomes the firstborn many brothers.
29> TPo€Yvw, KAl TPOMPLOEY TURLLOpPOUS TTS €lkdVos ToD vLoD alToD,
€ls TO elval mpwTOTOKOV €V TMOAAOTS adeAdolis:
29 proegnd, kai proorisen symmorphous
He foreknew, also He presdestined to be conformed
tes eikonos tou huiou autou, eis to einai prototokon en pollois adelphois;
to the image of His Son for to be firstborn many brothers;
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30. w'eth =~ya ad migedem ‘otham gam-~-qara’
w'eth- qara’ ‘otham gam-hits’diq w’eth hits’diq ‘otham gam pe’er.

Rom8:30 and He predestined, them He also called, and He called,
them He also justified. And He justified, them He also glorified.

\ ’ 4 \ 9 /
30> de mpowpLoev, TovTOoUS KAL Exalecer®
\ 9 / 4 \ 9 ’ \ 9 ’ 4 \ 9 4
Kal éxdlecev, ToUTOUS Kal Edkalnoev: de édkatwoev, TovToUS Kal €ddEaev.

30 de proorisen, toutous kai ekalesen; kai ekalesen,

and He predestined these also He called; and He called,
toutous kai edikaiosen; de edikaiosen, toutous kai edoxasen.

these also He justified; and He justified, these also He glorified.

$12 27977 HJLTD - ﬁ&T'bS_J N 2T 1R N
31. w' attah mah-no’mar “al-zo'th ‘im=~ha lanu mi yarib nu.
Rom8:31 What then shall we say to these things?
is for us, who shall compete us?
31> Tl ovv €podpev mpos TadTa; 0 VTEp MLDV, Tis NLov;
31 Ti oun eroumen pros tauta? ei ho hyper hémon, tis hémon?
What then shall we say to these things? is for us, who us?

o 8D 19w 93-Sy —wiv a5
oonTR Yy 1% @ 8O0 100 Twa fangT

32, ="al=b’no shelo lo’ chas
=-n'thano b’ ad anu halo’ yiten lanu “imo ‘eth- .
Rom8:32 He did not spare His own Son, delivered Him up on behalf of us 21,
how shall He not, along Him give us 21! things?
32> &5 ye Tod 18lov viod ok édeloaTo VTEP MOV mapédwkev adTOHV,
TS 0VYL KAl aOTd MRV YaploeTal;
32 ge tou idiou huiou ouk epheisato hyper hemon paredoken auton,
indeed His own Son did not spare on behalf of us gave Him up,

pos ouchi kai autg hémin charisetai?

how not also Him to us shall He freely give?

IDITRAT N i STMRD I Mas
33. mi ya aneh bib'chirey hen hu' hamats’diq.
Rom8:33 Who shall bring a charge the chosen ones of ?
is the One who justifies.

33> 1ls eyraléoel EkAekTOV ; 0 dukarLdv-
33 tis egkalesei eklekton ?

Who shall bring a charge chosen ones of ?
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ho dikaion;
is the One justifying.
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34. umi-hu’ ya'ashimem hen haMashiyach ‘asher meth
wa’asher ne”’or me im hamethim miymin w'hu’ yaph'gi‘a ba adenu.
Rom8:34 Who is the One is condemning? It is the Mashiyach who died,
and who was raised from the dead, is af the right hand of .
also intercedes us.
34 Tis 0 kaTakpwdv; XproTos [ ] 6 d&moBavav, pardov de éyepbets,
kat eoTv v 8efLd Tod , 05 KAl évTuyydvel NRdV.

34 tis ho katakrinon?
Who is the One condemning?

Christos [h ] ho apothanon,
The Anointed One is the One having died,
mallon de egertheis, kai estin en dexia tou ,
rather having been raised, also is at the right hand of ,
kai entygchanei hémon.
also intercedes us.
HEWE?; 30 1 N30ND TR N o
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35. mi yaph’ridenu me’ahabath ha
hatsarah ‘o m'tsuqah ‘o mas’temah ‘o ra“ab ‘im="er’'yah ‘o sakanah ‘o=chareb.

Rom8:35 Who shall separate us from the love of ?
Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?

35> Tis Mpds xoploe amo Ths aydmns Tod XpLoTod;
OATsLs 1) oTevoywpta 1) SLwypros 1) Aypuos 1] yupvoTns 1 kivduvos 1) payarpas
35 tis hemas chorisei apo tés agapés tou Christou?

Who shall separate us from the love of the Anointed One?

thlipsis ¢ stenochoria ¢ diogmos ¢ limos ¢ gymnotés ¢ kindynos ¢ machaira?
Tribulation or distress or persecution or famine or nakedness or peril or sword?

Spinple D WM DPTO0 DT PPYTOD 20D
36. kakathub »i-"aleyak horag’'nu =hayom nech’shab’nu k’ tib’chah.
Rom8:36 As it is written, we are killed all the day,

we were considered as for slaughter.

<36) KGB&)S 'Yé‘prL"lTT(I,L 8TL "E'VGKGV 0'013 OCLVCLTOI,)‘.LéeCL Tﬁv 'f]pépav,
eloylobmpev ws odayfs.

36 kathos gegraptai hoti Heneken sou thanatoumetha ten hémeran,

As it has been written, For the sake of you we are being put to death the day,
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elogisthémen hos sphages.

we were considered as for slaughter.
PANR TNT 0T"OY TR 13733 PR 5
37. =‘eleh gabar’'nu m’od «al- ha’oheb ‘othanu.
Rom8:37 these things we overwhelmingly conquer Him who loved us.
37> TOUTOLS VTEPVLKDPLEV Tod dyamioavTos Mas.
37 toutois hypernikomen tou agapésantos hémas.
these things we more than conquer the One having loved us.

oo DY Mpn RS mwvaIns
STNYT XDY M 8RS NiTa) 89 M 89 oooxbn 8O

38. ubatuach shel’ hamaweth w’lo’ hachayim lo’ mal’akim
w'lo’ s'raroth w'lo’ g’buroth lo’ hahoeh w'lo’ he athid.

Rom8:38 And | am certain that neither death, nor life, nor messengers,
nor principalities, nor powers, nor the present nor the future,

4 9 ’ 9 \ 9 9
38> mémeLopar oVTe BavaTos ovTe Lwn olTe dyyelol
L4 b4 \ 9 bl ~ 9 4 L4 ’
oUTe apyal oUTe EverTdTA 0UTE LEAAOVTA 0V TE Suvapers

38 pepeismai oute thanatos oute zoé oute aggeloi
I have been persuaded neither death nor life nor angels

oute archai oute enestota oute mellonta oute dynameis
nor rulers nor things present nor things coming nor powers

VTOIDTY 192717 113700 8D PRYT 8D 00 8Ous
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39, lo’ harom w’lo’ ha’omeq w'lo’ =b’riah yuk’lu 'haph’ridenu
me’ahabath ha hi’ baMashiyach .
Rom8:39 nor height, nor depth, nor other creature, shall be able to separate us
from the love of . is in the Mashiyach (Master).
39> ote Vwpa obTe Bdbos obTe Tic kTLOLS ETéPa SuvoeTal Mpas ywploat
amo s dydmms 100 s v XpLoTd .
39 oute huyoma oute bathos oute tis ktisis hetera dynésetai hémas chorisai
nor height nor depth nor other creature shall be able us to separate
apo tés agapés tou tés en Christg
from the love of the Anointed One
Chapter 9
PUR XY mwnz 2T iniah$%
: o YR Ay
1. ‘emeth m’daber baMashiyach w'lo’ ‘ashaqer
w'da”’ti m”idah li .
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Rom9:1 | am telling the truth in the Mashiyach, I am not lying,
my conscience testifies me ,

9:1> AdnBerav Aéyw év XpLotd, ov Peddopar,
CURPAPTUPOVONS LOL TS TLVELSTITEDS LoV ,
1 Alétheian lego en Christg, ou pseudomai, symmartyrousés moi
Truth I speak in the Anointed One, I do not lie, witnessing with me

tés syneidéseds mou ,
my conscience ,

3% TIERTY PRI My 59 MTUoa
2. hi=gadol “its’boni w'eyn-qets |'da’abon libi.

Rom9:2 great is my sorrow, and there is no end ‘o the grief of my heart.

2> 3L Admm €oTw peydlm kai adiadermros 680vn T kapdla pov.
2 lype estin megalé kai adialeiptos odyné té kardia mou.
grief to there is great and unceasing pain in my heart.

MY VI MWRITIR 0N 3 NI 1T 0D
72 NY

3. ki mi-yiten heyothi I’cherem min-haMashiyach b'"ad ‘achay sh’eri ub’sari.
Rom9:3 who shall give that | were accursed from the Mashiyach
the sake of my brothers, my kinsmen the flesh,
3> MoxopmV dvabepa elval adTos amo 100 XpLoTod
VTEP TOV ABeAPDV pPov TOV ouyyevdV pov obpKa,
3 euchomeén anathema einai autos apo tou Christou
I was praying a curse to be myself | separated from the Anointed One
hyper ton adelphon mou ton syggenon mou sarka,
on behalf of my brothers my kinsmen flesh,
22T 07327 LRWH 072 N7 "33 O W
duiinielsinimp pRambigniiciak i akinhinking
4. hem b’ney Yis'ra’El w'lachem mish’pat habanim
w’hakabod w’hab’rithoth umatan haTorah w’ w’hahab’tachoth.
Rom9:4 they are the sons of Yisra’El and o them belongs the adoption of sons,
and the glory and the covenants and the giving of the Law
and temple and the promises,
(4) ELO'LV ’IO'p(l,’T]>\T.T(lL, (:)V ’IS] UiOGGO’La
kal 1 86Ea kal at diabfjkal kal 1 vopobesta kal Kal al émayyeliot,
4 eisin Israélitai, hon hée huiothesia kai he doxa kai hai diathekai
are Israelities, of whom the sonship and the glory and the covenants
kai hé nomothesia kai kai hai epaggeliai,
of the receiving of the Law and temple and the promises,
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5. w'lahem ha’aboth u yatsa’ haMashiyach I'phi b’saro

~hu’ “al- m’bora’k I’ ‘Amen,
Rom9:5 (0 whom are the fathers, and is according his flesh
the Mashiyach came, is over all, blessed for . Amen.
5> dv ol maTépes kal 0 XpLoTos T0 kaTa ohpka,
0 OV eml edAoynTos els s GRLMV.
5 hon hoi pateres kai ho Christos to kata sarka,

of whom the fathers and of the Anointed One according to flesh,
ho on epi eulogétos eis , amen.

the one being over blessed into , Amen.

2N n37 5D 8D 3
SRy Sy -}
6. lo’ shenaphal d’bar ‘ar’ts
lo’~ miVYis’ra’El Yis’ra’El hemah.
Rom9:6 it is not the Word of fell the land.
they are not 2!l Yisra’El are of Yisra’El;

<6> Oy olov 8¢ 71 ékmémrokev 6 Aoyos Tod .
oV ot ¢£ "TopanA ovrol Topath-
6 Ouch hoion de ekpeptoken ho logos tou

Not however has failed the Word of
ou hoi ex Israél houtoi Israél;

not these of Israel are Israel;

0712 020 oA o on ROV
AT T2 RIPY prIRaa
7. w'lo’ hem zera™ ‘Ab’raham !».//am banim
b'Yits'chaq yiqare’ | zara'.
Rom9:7 nor are they 2!l soms they are Abraham’s descendants,
, In Yitschaq (Issac) descendants shall be called.
<7) 0{)8, Gi,O'\LV 0'1Tépp.,(1, ABPCL(},‘L TéKV(I, 0

"Ev Toaak K)\T]O"r'loe‘raﬁ goL c*rrépp.a.
7 oud’ eisin sperma Abraam tekna,
neither they are seed of Abraham are they children,

, En Isaak klethésetai soi sperma.
, in Isaac shall be called your seed.

513 Sipam—o13 RS midon
YD DOIWT o7 Anwand 13T
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8. R'lomar lo’ b’ney-habasar b’ney
=b’ney hahab’tachah hem hanecheshabim I'zara”.

Rom9:8 That is, these are not the sons of the flesh, are the sons of .
for the sons of the promise, they are regarded as a seed.

Q> T0dT” €0TLv, 00 TA TékVa TH)S Oapkos TadTa Tékva Tod
TO TéKVQ ™S é'rra'y'yekl',ag )\o'yﬁle‘rau els oﬁépp.a.
8 tout’ estin, ou ta tekna tes sarkos tauta tekna tou
This is not the children of the flesh are children of

ta tekna tés epaggelias logizetai eis sperma.
the children of the promise are considered for a seed.

M2 RN WY TYIRD TR R AM0ITT 127700
9, hi~d’bar hahab’tachah hu’ mah-shene’emar lamo~ed ‘ashub ul’Sarah ben.

Rom9:9 the Word of promise is what is said, At the time I shall come,
and Sarah shall have 2 son.

b ’ ¢ 14 o
9> émayyelias 0 Aoyos ovTOS,
TOV KaLpov TolTov éAeVoopal kal éoTal Tf Lappa vLoS.
9 epaggelias ho logos houtos,
Of promise the Word this is,

ton kairon touton eleusomai kai estai t& Sarra huios.
this time I shall come and there shall be to Sarah a son.

mpPIT3To Y TIT-NDY

2728 P TIND A7 80

10. w'lo’-"od shehayah gam=b’Rib’qah w'hi’ harah I'’echad I'Yits'chaq ‘abinu.
Rom9:10 And not only this, that there was Ribqah also,
when had conceived by one, our father Yitschaq (Isaac).
10> od p.(')vov 3¢, Kal (PGBéKKCL ek évos KolTmv &€yovoa,
Toaak To0 1'r(1‘rp(‘)g NLOV*
10 ou monon de, kai Hrebekka ex henos koitén echousa, Isaak tou patros hemon;

Not only so and, also Rebecca of one man conceiving, Isaac our father;

TWn? w7 230 Ay~8S Tiv) 773 177 o0w3 DN
Doyn Timn 8D N0 7Ny 0Pn
NPT ol

1. ki b’terem yul’du baneyah w' od lo’-"asu tob ‘o-ra” I'ma”an taqum
“atsath ha chiratho lo’ mito’k ma“asim =ki haqore’.

Rom9:11 before her son were not yet born and had not done anything good
bad, so that the purpose of His choice would stand,
not out of works as of Him who calls,

(11) pJTI]"IT(J.) yevvn@év*rmv pJT]Sé 'rrpag('xv'ru)v TL &yaebv (‘)CL{))\OV,
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M ékAoymnv mpdbeais Tod RévT,
11 mépo meéde praxanton ti agathon € phaulon,
not yet nor practicing anything good or bad,

hée eklogén prothesis tou meng,
the selection purpose of might remain,

: T2Y? 277D 1D TR Ao
12. ne’emar ki-rab ya“abod .

Rom9:12 it was said , The older shall serve

12> odk &£ €pywv €k ToD kahodvTos,
eppebn 81 ‘O petlov dovAedoer ,
12 ouk ex ergon ek tou kalountos,

not of works of the One calling,

errethe hoti Ho meizon douleusei ,
it was said to , the greater one shall serve H

PRI WY TR IPYITAR ITNY 3MNDD
13. kakathub wa’ohab ‘eth-Ya aqgob w'eth-"Esaw sane’thi.
Rom9:13 As it is written, Ya’aqob (Jacob) I have loved, but Esau I have hated.
A3 kabws yéypamrar, Tov Taxof fydmnoa, Tov 8¢ 'Hoad éptomoa.

13 kathos gegraptai, Ton Iakob égapésa, ton de Esau emisésa.
Even as it has been written, Jacob I loved, but Esau I hated.

Hnieilly Sy 72708
14. ‘im=-hen yesh=-"awel chalilah.
Rom9:14 If then, there is a burden ? Let it not be!
A4 Ti odv ; w1 adukila TR ;3 B yévorTo.
14 Ti oun ? me adikia to ?
What then ? Surely there is not unrighteousness ?
me genoito;
May it never be.
“ON Omam o 0
mip it ALY ARRY
15. ‘amar w’chanothi ‘eth- w’richam’ti ‘eth- ‘arachem.
Rom9:15 He says , I shall have mercy on s
and I shall have compassion on I have compassion.
A5 1® Aéyer, 'Edefow Kal OLKTLPTOW olk Tlpw.
15 t9 legei, Eleéso
to he says, I shall have mercy on ’
kai oiktiréso oiktiro.
and I shall have compassion on I have compassion.
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16. w'"al-ken ‘eyn hadabar lo’-b’yad harotseh w'lo’-b’yad harats
=b'yad ha ham’rachem.
Rom9:16 Therefore, the Word is not in the hands of him who is wanting, nor in the hands
of him who is running, in the hands of who show His mercy.
16> dpa. odv 0 Tod BENoVTOS 008E Tod TpéyovTos ToD €\ed®vTOS .

16 ara oun ou tou thelontos oude tou trechontos
So then it is not of the one desiring nor of the one running

tou eleontos
of the One having mercy,

TATRYT DNT TYIDD TN 2T 1RO
FPIRTTO00 By PR (U0 DTN NN

17. 2i=ken haKathub ‘omer I'Phar’ oh zo'th he emad’tiak
har’oth’ak ‘eth-kochi ul’ saper sh’'mi ~ha’arets.

Rom9:17 the Scripture says to Pharaoh, this I have raised you I demonstrate
My power in you, and for of My name be proclaimed the earth.

A7> Aéyer M ypadn 7@ Papaw T adTO TobTO €€Nyelpd oe évdelfwpar
€v ool Ty dvaplv pLov kai dayyeld) 7o dvopd pov 0 vh-
17 legei hé graphé tg Pharao hoti

says the Scripture to Pharaoh,

auto touto exégeira se endeixomai en soi tén dynamin mou
this very thing I raised up you, I may demonstrate in you My power
kai diaggelé to onoma mou te ge.
and may be declared My name the earth.

30 MYPY PRI 0 Ty PRI AU M3 v
18. w'yiuada™ bazeh shemi sheyach’pots y’chunenu umi sheyach’pots yaq’sheh libo.

Rom9:18 He knows this that He pleases have mercy,
and He pleases shall hardens his heart.

A8> dpa odv ov BéNeL ENeel, ov 8é BENeL arAmpUveL.

18 ara oun thelei eleei, de thelei sklérynei.
So then on He wills He has mercy, and He wills He hardens.
2R M IR 1Y TPDY 11T mNR oiw
19. w'im to’mar lamah-zeh yiph'qod “aon r'tsono mi yith'yatsab.
Rom9:19 [1 you say, Why does this find fault? it is His will who has resisted?

<19> "Epels pot ovv, T [ovv] ém p.ép.d)e*ral.;

TR BovAfpaTt abTod Tis dvBéoTnrev;
: T TIKEV,
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19 Ereis moi oun, Ti [oun] eti memphetai?
You say to me therefore, why then still He finds fault?
to bouléemati autou tis anthestéken?
His intention who has resisted?

TR 370 CD OR M OTNTIE 0w
DINY DD YAt ANXYD R R

20. ben-‘adam mi ‘attah

tharib ‘eth- hayo’mar yetser |'yots’ro madu™a kakah “asithani.

Rom9:20 , O son of man, who are you, talks back to ?

Shall that which is formed say to the molder, Why did you make me like this?

20> & avBpwrme, ov Tls el 6 dvTamokpuvdpevos TH ei;

p.'ﬁ épei TO 1T>\('10p.(1 T® mAdoavT, TU e éﬂoi’r]cras oVTWS;

20 6 anthrope, sy tis ei ho antapokrinomenos t9 ?

O man, you who are the one replying against ?

me erei to plasma tg plasanti,

Surely not shall say the thing formed to the one having formed it,
Ti me epoiésas houtos?

why did you make me so?

TRITTOU YD MWD TN TON N
719p 52 % Ti3p 53 0o My

21. ‘im=‘eyn r'shuth layotser «/~hachomer
“asoth hagolem k'li kabod ‘o k'li qalon.

Rom9:21 I there is no right to produce have authority the clay,
from the same lump ‘0 make vessel of honor or vessel of dishonor?

21> 7 ok éyeL ébovatav 6 kepapeds Tod TAOD cx Tod adTod PpupdpaTos moLfioal
& pev els TpMv okedos & e els amplav;
21 ¢ ouk echei exousian ho kerameus tou pélou ¢k tou autou phyramatos poiésai
has not the right the potter of the clay of the same lump to make
ho men eis timén skeuos ho de eis atimian?

this for honor able use vessel and for dishonor able use?
YITITY MYt MRITY YT mToN RIDN TR0

173a8D 0721297 OwIT VDTN TONTO03 XY N33
22. umah ‘epho’ ~ha hechaphets 'har’oth za ’'mo ul’hodi a g’buratho nasa’
b'lal=‘ore’k ‘eth-k’ley haza am han’konim la’abaddon.
Rom9:22 So what , wanting ‘o show His wrath and to make His power known,
endured with patience of vessels of wrath prepared for destruction?
22> Bedwv 0 evdelEaobal T dpyMv kal yvoploal 70 duvaTév adTod
"i',]V€'YK€V év ‘LGKPOBU‘LI’,Q O'KGI’)’T] (’)p’yﬁg K(IT’T]pTLO'p,éV(I GLS (31.1T(J/.)>\€LCLV,
22 thelon ho endeixasthai tén orgén
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what | wanting to demonstrate His wrath

kai gnorisai to dynaton autou énegken en makrothymia skeué orges
and to make know His power endured with longsuffering vessels of wrath

katértismena eis apoleian,
having been prepared for destruction,

73030 9903 ATaD Wy RRTDI YT

192257 1
23. 'hodi"a gam=‘eth-"sher k’bodo > k’ley hachaninah hekin I'kabod.

Rom9:23 and He might make known also the riches of His glory
the vessels of mercy, He had prepared for glory,

23> kal (va yvwplom Tov mAodToV THs 86EMs adTOD €l oredm ENéovs
mpomToLpacev cis doav;
23 kai gnorisé ton plouton tés doxés autou skeué eleous
He might make known the riches of His glory vessels of mercy

proétoimasen eis doxan?
He prepared beforehand for glory?

0737 DTATITTIR RO NP MMIN O 1D
o Tn NN

24. w’hem ‘anach’nu g’ra’anu lo’ min-haYahudim I’'badam
‘aph min-hagoyim.
Rom9:24 even we, He called, are not only us of the Yahudim,
also of the gentiles.
24> KOl cxdAeoey “r']p.('is ov p.(')vov ek "Tovdatwv Kal ek éevﬁ)v,
24 kai ekalesen hemas ou monon ex Ioudaion kai ex ethnon,
also He called us, not only from Jews also from gentiles,

ini~ i lnialn it Yot MY~ROD 8IPR YYD gD no
25. k’am’ro b’'Hoshe™a ‘eq’ra’ I'lo’="ami ul’lo’-ruachmah ruachmah.

Rom9:25 As He says in Hoshea, I shall call upon those who were not My people,
, and upon those who were not mercy, mercy.

25 ws kal v T® (ch'r]é Aéyer, Kadéow Tov o) Aadv pov

Kal ovk "r’]'ya'rr"r]p.év"r]v 'r’]'ya'rr'r]p.év'r]v'
25 hos kai en tg Hosée legei, Kaleso ton ou laon mou
as also in Hosea He says, I shall call not My people
kai ouk égapémenéen égapeémenén;
and not having been beloved having been beloved.

TR O MYTRD BT TR¥ITIEN BiPRI I
POTON 23 o2
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26. w’hayah bim'gom =ye’amer lahem
lo’-"ami ye'amer lahem b’ney ‘El=chay.

Rom9:26 And it shall be that in the place it was said to them,
are not My people, they shall be called sons of the living

26> kal éoTal T® T(')Tr(p eppebln adTols, O Aaos pov ’
ékel kAnfMoovTar viol {®vTos.
26 kai estai ¢ t topo errethé autois, Ou laos mou ,
And it shall be in the place it was said to them, Not My people ’

ekei klethésontai huioi zontos.
there they shall be called sons of the living

13 TBRR TUITER 02 SROWITOU TP AwEM e
HIPTE ARIY P 1107D) 13 37 WY 0 DI SN

27. wi¥sha 'Yahu gore’ al=Yis'ra’El ki ‘im= mis’par b’ney Yis'ra’El
k’chol hayam sh’ar yashub bo (kilayon charuts shoteph ts’daqah).
Rom9:27 YeshaYahu cries out of Yisra’El, Though the number of the sons

of Yisra’El he as the sand of the sea, it is the remnant that shall be saved in
for he shall finish the work, and cut it short in righteousness,

27> ’Hoatas 8¢ kpalel 700 "lopand, 'Eav 7, 6 4puBpos tdv vidv Topand
ws 1) dppos Ths Baddoons, 10 vmoAeppa cwdhfoeTar-
27 Esaias de krazei tou Israé€l, Ean ¢ ho arithmos ton huion Israel

And Isaiah cries Israel, if be the number of the sons of Israel

hos hé ammos tés thalassés, to hypoleimma sothésetai;
as the sand of the sea the remnant shall be saved;

PORT 2703 TRy TR0 722 2o
28. ki kalah w’necheratsah “oseh b’ ha’arets.
Rom9:28 (Master) has done in of the earth,

thoroughly and determinedly.

’ \ A \ ’ / 5 A\ ~ ~
(28) )\O'YOV Yyap O'UVTG)\(DV KAl CUVTEL VWV TTOLT|OEL ETL TTS YTMS.

28 logon gar syntelon
The word for finishing it

kai syntemnon poiései epi tes ges.
and cutting it short shall execute the on the earth.

PIRDX 215 mn IIVLT MY WRDIvo
23T IRYD 13977 OO 797 935 I

29. w’ka’asher ‘amar ¥Y’sha™'Yahu mizeh luley Ts’ba’oth hothir lanu

sarid kis’dom hayinu la”Amorah daminu.

Rom9:29 And as YeshaYahu said that, if of hosts had left us a remnant,

we would have been like Sodom, and we would have been made Amorabh.

29> kal kabos mpoelpmkev 'Hoatas, EL pn YaBawb éykaTéimev
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NV oméppLa, s Zodopa av eéyevtinuer kal o I'opoppa dv opownbnpev.
29 kai kathos proeiréken Esaias, Ei mé Sabaoth

And as Isaiah has said before, except, of Sabaoth (hosts)
egkatelipen hémin sperma, hos Sodoma an egenéthémen

left to us a seed, as Sodom we would have become
kai Gomorra an homoiothémen.

and as Gomorrah we would have been made like.

MPTIRT V70N BT7 RO DML AR IT RS
TR T RERER TRTSITIN Mn
30. w' attah hano’mar shchagoyim lo’ rad’phu ‘acharey hats’daqgah
hisigu ‘eth-hats’daqgah hi’ hats’daqah mito’k ha’emunah.
Rom9:30 Now, shall we say the gentiles, did not pursue after righteousness,
achieved righteousness, even it is the righteousness is out of faith?
(30) Tll.. of)v épOf)‘LG\); éeV’T] T(?L ‘L’]}] SL(;)KOVT(I SLKCLLOO'I,)V'T]V KCLTé)\CLBéV SLKCLLOO'I,)V'T]V,

Sucal.om')v"r]v de T’ﬁv ¢k TLoTEWS,
30 Ti oun eroumen? ethné ta meé diokonta dikaiosynén
What then shall we say? gentiles not pursuing righteousness

katelaben dikaiosynén, dikaiosynén de ten ek pisteds,
attained righteousness, and a righteousness by faith?

17T N TP7ET NMANT TRTE N7IR 2703 SR NS
31. w'Vis'ra’El b'rad’pho Torath ts'daqgah "Thorath hats’daqgah lo’ higi a.
Rom9:31 But Yisra’El, pursuing a Law of righteousness,
did not arrive at the Law of righteousness.
3D Topan) 8e Suwkwv vopov Sukatooivns «.s vopov ovk édbBacev.

31 Israel de diokon nomon dikaiosynés ¢is nomon ouk ephthasen.
But Israel pursing a Law of righteous to that Law did not arrive.

T TR XD —ov m~5wyas
N33 13RI IDANT 0D DwyRHTOR

32. w’ al=mah «al= =lo’ me’emunah d’rashuah
‘im=-mima’asim ki hith’nag’phu b’eben nageph.

Rom9:32 For what? they did not pursue it by faith, as it were v works.
For they stumbled 2t the Stone of stumbling.

32> dua Ti; oVK €k TLoTEwS ws <& €pywv-
mpocékofiav T® ALbyw Tod mpookdppaTos,
32 dia ti? ouk ek pisteds hos ex ergon;

Why? it was not by faith as works;

prosekopsan tg litho tou proskommatos,
they stumbled at the stone of stumbling,
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33. kakathub hin’ni yisad ‘eben negeph w'tsur mik’shol
w'lal=hama’amin bo lo’ yebosh.

Rom9:33 As it is written, Behold, ! lay a Stone of stumbling
and a Rock of offense, and who believes shall not be put to shame.
33> kabBws yéypamrar, I8ov TibnuL AlBov mpookoppaTos
Kal mETpav okavddlov, kal 6 MoTeVWV oV kaTaoyvvhnoertal.
33 kathos gegraptai, Idou tithémi lithon proskommatos
as it has been written, Behold I place a stone of stumbling
kai petran skandalou, kai ho pisteuon ou kataischyntheésetai.
and a rock of offense, and the one believing shall not be put to shame.
Chapter 10
ORI 2 NPYBM "33D PRI M
IHUW'T,
1. ‘echay chephets I’babi uth’philathi | Yis'ra’El yiuashe u.
Rom10:1 My brothers, the desire of my heart and my prayer to is for Yisra’El
is for the salvation.
10:1> A8erdol, 1 pev eddokia THs énts kapdlas
kal 1) dénois mpos TOV adTOV els coTrplav.
1 Adelphoi, hé men eudokia tés emeés kardias
Brothers, the good pleasure of my heart
kai hé deésis pros ton auton eis soterian.
and the supplication to them is for salvation.
NYTI-ND S ooNapny o =YD 903
2. ki me’id hem shem’qgan’im | lo’-b'da”ath.
Rom10:2 For | bear witness them that they have a zeal for ,
not in according to knowledge.
2> papTupd yap avTols &1L [fHAov éxovov oV kat émlyvooLv:
2 martyro gar autois hoti zélon echousin
For I bear witness to them that a zeal for they have,
ou kat’ epignosin;
not according to knowledge;
DOPTC WP37 W 8D PTETRR T0o
YD) XD NP7EY DnpTETNN
3. 12 ‘eth-tsid’'qath lo’ yada™u way’'baqg’shu 'hagim ‘eth-tsid’gatham
ul’tsid’'qath lo’ nik’na’u.
Rom10:3 not knowing the righteousness of and seeking to establish
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their own righteousness, they did not subject themselves to the righteousness of

9 ~ \ / \ \ 9 ’ /
3> dyvoodvTes ™V dkarochvmy kat v dtav [Sikarocvv]
(nTobvTes oTfioal, T Sucatoovy ovy UTeTaymoav:
3 agnoountes ten tou dikaiosynén

not knowing the righteousness of
kai tén idian [dikaiosynén] zeétountes stésai,
and their own righteousness seeking to establish,
te dikaiosyné€ tou ouch hypetagésan;
to the righteousness of they did not submit;

P2 RRRITO0D MRIED AMIRT A0 mwnd 0o+
4. ki haMashiyach soph haTorah lits’daqah I'kal=hama’amin bo.

Rom10:4 the Mashiyach is the end of the Law resulting righteousness
to who believes
(4) Té)\OS V(SP,OU XPLO'T(\)S GLS SLKCLLOO'I,)V'T]V T@ 1TLO'T€1’)OVTL.

4 telos nomou Christos

end of Law the Anointed One is resulting
eis dikaiosynen tQ pisteuonti.

in righteousness to believing.

MORT AR P70 727~ 0Y 20D ol

072 M) DTN BOR Ty
5. li= kathab al-d’bar hats’dagah mito’k haTorah
ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem.

Rom10:5 writes on the words of the righteousness
which is from within of the Law, the man which does them shall live in them.

/4 \ 4 \ 9 ~ /4
<S> vpader v Sucatocvvny T ek [Tod] vopov
) ﬂou"r'loag avTa avBpwmos Z,'r']ce‘ral. avTols.
5 graphei tén dikaiosynén tén ek [tou] nomou
writes of the righteousness of the Law

ho poiésas auta anthropos zésetai en autois.
the having done these things man shall live in them.

2273 TOXTTON AODN TP0NT TR0 W ApTET
ERTTRN TR TRREn mRyTn

6. w’hats’'daqah mito’k ha’emunah ‘omereth
‘al=to’'mar bil’bab’ak mi-ya“aleh hashamay’mah I'horid ‘eth-haMashiyach.

Rom10:6 But the righteousness is from within the faith speaks in this way,
Do not say in your heart, Who shall ascend the heavens?
That is, to bring the Mashiyach down;

¢ 2 ’ / e ’, \ 2 ~ ’
(6) M EK TTLOTEWS SLKCLLOO"UV'T] oVTWS )\G’YGL, M’T] ELTITS €V TT) KCLPSL(EL o0V,

) ’ \ ) A~ P \ ~
TLS (IV(IB’T]O'GTGL TOV OI’JP(IVOV; TO‘UT’ éO’TLV XPLO'TO'V KATAYyQy€eELV®
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6 hé de ek pisteos dikaiosyné houtos legei, Mé eipés en té kardia sou,
the of faith righteousness thus speaks, Do not say in your heart,
Tis anabésetai eis ton ouranon? tout’ estin Christon katagagein;
who shall ascend the heavens? This is the Anointed One to bring down;

DROTT MERITNY MOYTY DIND T M N
7. ‘o mi yered lith’hom ['ha”aloth ‘eth-haMashiyach ~hamethim.

Rom10:7 or who shall descend into the abyss?
That is, to bring the Mashiyach up the dead.

<> 1), Tis kaTaPnoerar eis Ty dBuooov; TodT’ éoTiv XpLoTov cx vekpdv dvayayeiv.
7 ¢, Tis katabésetai eis tén abysson?

, who shall descend into the abyss?
tout’ estin Christon ek nekron anagagein.

This is the Anointed One dead ones to bring up,
DI 2T PN 2P MNP m
ID’_W{U;?; TR TN 1135 8T T[D;i? A
8. mah-to’'mar qgarob ‘eleyak hadabar b’phiyak
ubil’babeak hu’ d’bar ha’emunah ‘anach’nu m’bas’rim.
Rom10:8 what does it say? The Word is near you, in your mouth
and in your heart that is, the Word of faith we are preaching,

&> aAAa Tl Aéyer; 'Eyyis cov 70 prjpd éotwv év 1@ oTopaTt gov
kal v T kapdla cov, ToOT’ 0Ty TO pTa THs ToTews & KMPLTTOLEY.
8 ti legei? Eggys sou to hréma estin en ty stomati sou

what does it say? Near you the Word is in your mouth

kai ¢n té kardia sou, tout’ estin to hréma tés pisteds 10 kéryssomen.
and in your heart, this is the Word of faith we preach.

NI N Ppa- v

YEIR DRI TR W 3373 70RO
9. =b’'phiyak thodeh hu’
w’tha’amin bil’bab’ak he”iro min-hamethim tiuashe a.

Rom10:9 you confess your mouth Heis (Master),
and believe in your heart raised Him from the dead, you shall be saved;

9> OpoAoYNoTS €V T® OTORATL TOV
kal moTevons v T kapdla cov G716 aOTOV Tyelpev ék vekpdv, cnbno-
9 homologeésés ¢n tg stomati sou kai pisteusés
you confess your mouth and you believe

en té kardia sou ho auton égeiren ek nekron, sothesé;
in your heart raised Him from dead ones, you shall be saved.

TRTED 12 TONT) BTN TR 93353 3
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10. ki bil’babo ya’amin ha’adam w’hay’thah lo lits’dagah
u 'phihu yodeh w'hay’thah=lo lishu ah.

Rom10:10 for in his heart a man believes and he shall be for righteousness,
and the mouth he confesses and he shall be for salvation.

’ \ / 9 / 4 \ ¢ ~ 9 ’
10> kapdla yap mMoTEVETAL ELS SLKALOOVVTV, CTORATL O€ op,o>\o'ye LTAL €LS COTTMPLAV.
10 kardia gar pisteuetai eis dikaiosynén,

For with the heart one believes resulting in righteousness,

stomati de homologeitai cis sotérian.
and with the mouth one confesses resulting in salvation.

w937 8D 93 TRRRTT D IR 22T DN
1. 21 haKathub ‘omer 2/ ~hama’amin bo lo’ yebosh.
Rom10:11 the Scripture says, believes in shall not be put to shame.

’ ¢ ’ ¢ ’ s 9 9 ’
A1> Aéyer 1 ypadm, 0 MOoTEVWY 77 oV kaTatoyvvinoeras.

11 legei he graphe, ho pisteuon ep’ ou kataischynthésetai.
says the Scripture, believing on shall not be put to shame.

D227 Y "2 TN 13 W [IEE
PINTIPT WY RIATY

12. w’eyn haph'resh beyn haVahudi la¥Y'wani ‘echad am
w’hu’ “ashir =gor’ayu.

Rom10:12 And there is no difference between the Yahudi and the Yewani,
the same (Master) of them is rich that call on Him.

12> oV €oTLY StaoToNr‘] Tovdalov Te kat "E)\)\"r]vog,
0 adToOS s TAOVTDV TOUS EMKAAOVLEVOUS
12 ou estin diastolé Ioudaiou te kai Hellénos,

No there is difference between Jew and Greek,

ho autos , plouton tous epikaloumenous R
the same of all is being rich the ones calling on 5

Hulloy oW NP =D
13. ki~ =yiq’ra’ b’shem yimalet.
Rom10:13 for shall call on the name of shall be saved.

(13) G’.1TLK(1>\€,.O"T]T(1L 'Tb 6\)0‘.1,(1 O'U)B’T,]GGT(IL.

13 epikalesétai to onoma sothésetai.
calls on the name of shall be saved.

MW TR DM TRD RTOR TR R Yy
1D TN AR TR "R Ry XPY 02

14. w' attah ‘ey’k yig'r'u ‘el- lo’~he’eminu
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w’ey’k ya’aminu b’ shel’ sham’ u ‘eth- w’'ey’k yish'm’ u w’eyn .

Rom10:14 And now how shall they call in they have not believed?
How shall they believe in Him of they have not heard ?
And how shall they hear without ?

~ 3 ) / ’ 9 s 7 .
14 Tlds odv émraléowvTal els Ov oDk EMoTEVOAV]

~ \ 7 9 ~ \ / \
TS O€ MOTEVGWOLY 01U OVK TKOVTAV) TOS O€ AKOVCWOLY YWPLS

. e

14 Pos oun epikalesontai eis ouk episteusan?

How then may they call on one in they did not believe?
pos de pisteusosin ouk ekousan?

And how may they believe Him of they did not hear?
pos de akousosin choris ?

And how may they hear without ?

DO MSW o8 0D 1T PRI W
1290 Sipan oW Twan 930 MRITIR 3N

15. w'ey’k yagidu =i ‘im=sh’luchim
kakathub mah-na’wu rag’ley m’baser shalom m’baser tob.
Rom10:15 How shall they preach if they are not sent?

As it has been written, How pleasant are the feet of those who bring the good news
of peace, and who bring the good news of the good!

A5 mos 8 kmpdEwory k7 &TooTaAdOLY; véypaTTaL,
‘Qs (i)paiou oL modes TOV et’)a'y'yektlop,évwv [‘rd] é'yaeé.
15 pos de kéryxosin mé apostalosin? kathos gegraptai,
And how may they preach if they are not sent? As it has been written,

Hos horaioi hoi podes ton euaggelizomenon [ta] agatha.
how beautiful the feet of the ones proclaiming good news of good things.

Tt 5Ph wnw 008D m
PINYRED TR W T N Y
16. lo’="»u//am sham' u I'qol hab’sorah
¥Y’sha™'Yahu ‘amar mi he’emin lish'mu’athenu.
Rom10:16 of them did not hear the sound of the good news.
YeshaYahu says, , who has believed our report?

16> oV vmMKovoav TH edayyelin.
"Hoatas Aéyer, , TLS €MLOTEVOEV T GKOT) TLOV;
16 ou hypékousan {0 euaggelio.

not obeyed the good news.
Esaias legeli, , tis episteusen t& ako€ hémon?

Isaiah says, , who believed our report?

YT IR NG TIMRT DTN
TWRTTIAT T AyIngm

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 82



17. ~=ken ha’emunah ba’ah mito’k hash'mu’ah
w’hash’'mu’ah «l- d’bar-haMashiyach.

Rom10:17 I so, the faith comes from within the hearing,
and hearing the Word of the Mashiyach.

A7> dpa M mloTis €5 dkodls, T) O dkon) pNpaTos XpLoTod.
17 ara he pistis ex akoés,
Then faith comes from hearing,

hé de akoé hrematos Christou.
and hearing the Word of the Anointed One.

DIP NITY PINTTO0D DIRN wng 8D 0 oy
:omon S5an mpos

18. w'omar haki lo' shame™u ‘am’nam b’hal-ha’arets yatsa’ gqauam
ubiq’tseh thebel mileyhem.

Rom10:18 But | say, The most they did not hear? Truly, their voice went out
to all the earth, and their words to the ends of the world.

18 Aéyw, p1) 0Ok fikovoav; pevodvye, Fis v yfv eéEfAbBev
0 $BOyyos adTOV Kkal €ls Ta MépaTA TS OLKOVREVTS TA PILATA AVTOV.
18 leg0, me ouk €kousan? menounge,
I say, Did they not hear? Indeed they did,
Eis ten gén exelthen ho phthoggos auton

into the earth went out their voice

kai eis ta perata tés oikoumeneés ta hremata auton.
and to the ends of the inhabited world their words,

N —r13m v XD SR7iY o e
:0DPWIN D33 V112 OYTRD DONIPR

19. w’omar haki Yis'ra’El lo’ yada™ hinneh- ‘amar ‘aq’ni’akem
lo’-"am b’goy nabal ‘ak’"is’kem.

Rom10:19 But | say, Did Yisra’El not know the most? Behold, says,
shall provoke you to jealousy by those who are not a people,
by a foolish nation I shall anger you.

19> Aéyw, p1 Topam odk éyvw; Aéyel,
mapalnAdow vpas ok €bvel, e’ €Bvel dovvéTw TapopYLD VLS.
19 legd, me Israél ouk egno? legei, parazéloso hymas
I say, Did Israel not know? says, | shall provoke to jealousy you

ouk ethnei, ep” ethnei asynetd parorgio hymas.
one not a nation by a nation without understanding I shall anger you.

P NOD nREnI ned 135 DR AmIwEM s
29RY 89D w0

20. wi¥Ysha 'Yahu m'la’e libo le’mor nim’tse’thi I'lo’ biq’shuni nid’rash’ti 'lo’ sha’alu.
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Rom10:20 And YeshaYahu filled with his heart saying, I was found
of those not seeking Me, I was made manifest to those not asking for Me.

20> "Hoatas oc dmoToApd kai Aéyer, EOpebny [év] Tols p7 {mrodouv,
endavs éyevépmy Tols L) €TepwTOOLY.
20 Esaias < ¢ apotolma kai legei, Heurethén [en] tois meé zétousin,
Isaiah is very bold and says, I was found by the ones not seeking,
emphanés egenomén tois meé eperotosin.
became manifest to the ones not asking for.
Qy=o% 0TT0D 0T MR TR NI ONTRTOYNo

HaimistEmimile
21. w’ al=Yis'ra’El ‘omer peras’ti yaday al=hayom ‘el="am sorer umoreh.

Rom10:21 And to Yisra’El He says,
the day I have stretched out My hands to a disobedient and obstinate people.

\ \ 9 \ )4 \ e )4 9 )4 \ ~ /
21> mpos oe Tov TopamA Aéyer, v Mpépav é€eméTaca Tas yelpds Lov
mpos Aaov amelfodvTa kal dvTidéyovTa,

21 pros de ton Israéel legei,
to Israel He says,
ten hemeran exepetasa tas cheiras mou pros laon apeithounta kai antilegonta.
the day I reached out My hands toward a people disobeying and opposing.

Chapter 11
S95m Py n mlaklin; BN 723N
1M MR OT7IN U DN o)

1. ub’ken ‘omer hazanach ha ‘eth-"amo chalilah
gam- Yis'ra’Eli mizera™ ‘Ab’raham I'mateh Bin'yamin.

Rom11:1 | say then, Has abandoned His people? Let it not be!
too am an Yisra’Eli, of the seed of Abraham, of the tribe of Benyamin.

d1:1> Aé'yu) of)v, p.'ﬁ AmhOoaTo O TOV Aadv adToD; p.'ﬁ 'yévovro'
\ 9 ’ 9 ’ 9 Jd 9 / ~ ’
KoL Icpom)xvr*r]g €L|LL, €EK OTEP|LATOS ABpaap,, d)v)wls Bevuapw.
1 Lego oun, mé aposato ho ton laon autou? me genoito;
I say then, surely did not put away His people? May it never be;

kai Israélités eimi, ek spermatos Abraam, phylés Beniamin.
also | an Israelite am, from the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin.

WD Ko7 0TPR W MY IR aliakiii
PYX 837 AN R 21D b
RN Sy TN
2. lo’-zanach ha ‘eth-"amo y’da’o migedem halo’ thed u
‘eth- hakathub ‘omer H'EliYahu w’hu’ tsoeq ‘el-ha =Yis'ra’El le’'mor.
Rom11:2 has not rejected His people He knew beforehand.
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Or do you not know the Scripture says of EliYahu,
how he pleads with Yisra’El, saying,

<2> 0¥k dTOCATO 6 TOV AadV adTOD ﬁpoé'yvu).
ovk otdate <v "HAla Tl Aéyel 1) ypad, ws évTuyxdvel T® 700 "lopan);
2 ouk aposato ho ton laon autou proegno.
did not put away His people he foreknew.
ouk oidate ¢n Elia ti legei hé graphg,
do you not know in Elijah what says The Scripture,

hos entygchanei tg tou Israel?
how he pleads with Israel?

W FOMATRTIRY NN ORI
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3. ‘eth-n’bi’eyak har'gu w’eth-miz’b’chotheyak harasu
wa’iuather I'badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi.
Rom11:3 , they have killed your prophets, they have torn down your altars,

and | alone am left, and they are seeking my soul.

<3> K{)pLG, TOI\)S ﬂpOd)'f]TCLS gov &,"lTéKTGLVG,V, T(‘l eUO'L(lO'T’T,]pL(,l oov K(I,TéO'K(llII(lV,
K vmehelpOny povos kal {nrodoww v Yuymv pov.
3 , tous prophétas sou apekteinan, ta thysiastéria sou kateskapsan,

, your prophets they killed, your altars they dug down,

ka2 0 hypeleiphthén monos kai zétousin tén psychén mou.
and | was left behind alone and they seek my life.

0008 NYIW 00 RN Q37T NN MY
:5yas wnD~ND N
4. umeh-"anah ‘otho d’bar hish’ar'ti i shib’"ath ‘alaphim ‘ish
lo’-kar’"u laBa’al.
Rom11:4 And what does the Word of say to him?
I have kept for seven thousand men did not kneel to Baal.
4> T )\é'yeu (11’)1'(1:) ) Xp’qpa‘rucpés;
Katé\imov émTakLoyLAiovs dvdpas, ovk éxapdav yovu Tf Baal.
4 ti legei autd ho chréematismos?
what says to him the divine answer?
Katelipon heptakischilious andras, ouk ekampsan gony t€ Baal.
I reserved for seven thousand men, did not bow a knee to Baal.

PN MRS MONY AP 17070708 100
5. w’len gam-=h’'yameynu nish’arah sh’erith kib’chirath hechased.

Rom11:5 S0 also in our days a remnant remains
according to the gracious choice.

5> oLV Kau T® VOV KALP® )\e'f.ppa KaT éK)\oyﬁv x('zpvrog 'yé'yovew
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5 oun kai en t9 nyn kairg leimma
then also in the present time a remnant stays
kat’ eklogen charitos gegonen;
according to a selection of grace has come into being.

oripyRn IO XD TOnT 0TToU Oxn
o ‘ﬁl?'ﬁﬂ;_";ﬁ o T;'DX o)
TO0 VTR DoyRT Enu=)
(ipyn NTD ST Mpynd 72708 0D
6.w'im ol= hachesed lo’ hay’thah hama“asim
ki ‘im-ken hachesed ‘eynenu-"od chased (w'im=-hay’thah hama“asim
‘eynenu-"od chesed ki ‘im-ken hama aseh yech'dal lih’yoth ma~aseh).
Rom11:6 And if it is by the grace, it is not the works,
otherwise the grace is no longer grace. And if it is the works,

then it is no more grace, otherwise the works cease (0 be a work.
9 4 9 )4 ¥ 9 \ e 4 9 )4 ’ /4
<6) €L X(lpl."l'l., OVKETL EPYWV, ETTEL 'T] X(lpl.g OVKETL YLVETAL X(lpl.g.

6 ei de chariti, ouketi ex ergon, epei hé charis ouketi ginetai charis.
if by grace, no more of works, since grace no more becomes grace.

1 8D SRy wpa- PR XTI TRV
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7. w' attah mah-hu’ ‘eth =bigesh Yis'ra’El lo’ hisig hanib’charim hem hisigu
w’ha’acherim hish’minu I’babam.

Rom11:7 Now what is it? Yisra’El has not obtained it seeks,
but those who are elected obtain it, and the rest are hardened in their hearts.

D> 1l odvy 6 émlmret ‘Topan), ToiTo ok éméTuyev, 1) O¢ éxdoyr éméTuyev:
ot 8¢ Aovmol émwpwbmoav,
7 ti oun? epizeétei Israél, touto ouk epetychen,
What then? Israel is seeking this it did not obtain,
he de ekloge epetychen; hoi de loipoi eporothésan,
the elect obtained it. And the rest were hardened,

MINTD XD DY T T 07 103 2NDDN
: OITTY Ynes 8D 000
8. kakathub nathan lahem ha tar’'demah
“eynayim lo’ liroth w'az'nayim lo’ lish'mo~a “ad-hayom .
Rom11:8 As it is written, has given them of deep sleep,
eyes not to see and ears not to hear, unto day.
8> kabos yéypamrar, "Edwkev adtols 6 kaTavvews,
dbBadpovs Tod 1) PAémery kal mra Tod 1) drodewv, Ens Mépas.
8 kathos gegraptai, Edoken autois ho katanyxeos,
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as it has been written, gave to them of deep sleep,

ophthalmous tou mé blepein kai 6ta tou mé akouein, heos hémeras.
eyes not to see and ears not to hear, until day.

.i:-r DOmIPE oY WpinD1 Yo Mmoo Doy 1Y R T

’qud ‘omer y’hl shul’chqnqm I’phuch ul'resheth ul’'moqgesh ul’shllumlm hem.

Rom11:9 And Dawid says, Let their table become for a snare and for a trap,
and for a stumbling block and for a recompense o them.

D> kat Aavid Aéyer, 'evnbfro 1 Tpamela adTdv els maylda kal eis OMpav
kal €is okdvdadov kat €is AvrTamodopa adTols,
9 kai Dauid legei, Genéthéto hé trapeza auton eis pagida kai eis théran

And David says, Let become their table for a snare and for a net

kai eis skandalon kai eis antapodoma autois,
and for a trap and for a retribution to them,

YR QPINRY MINTR DY MW
10. tech’shak’nah “eyneyhem mer’oth umath’neyhem ham’ ad.
Rom11:10 Let their eyes be darkened not to see, and let bend their backs

10> okoTobNTwoav ol 6pBadpol adTdY Tod p PAémeLy
Kal TOV v@dTov adT®dV oOykapov.

10 skotisthétosan hoi ophthalmoi auton tou mé blepein
let be darkened their eyes not to see

kai ton noton auton sygkampson.
and their back let bend.

129%m 9By TunD Bwni nn RigNARS
;O8I o725 YT IND OYwD

1. w attah ‘omer hanik’sh’lu I’ yipolu chalilah
phish’ am ba’ah hay’shu ah lagoyim hag’ni’am.

Rom11:11 | say now, Have they stumbled in to fall? Let it not be!
their transgression salvation has come to the gentiles, of their jealousy.

A Aéyo odv, p1) émTarcav METWOLV; |LT) YEVOLTO®
T® aVTOV ﬂapa'n'ro'opaﬂ M cwTnpla Tols éBvecv TO mapalmAdoal adTovs,
11 Lego oun, mé eptaisan pesosin? meé genoito;
I say then, surely they did not stumble they might fall? May it never be.
t0 auton paraptomati hé sotéria tois ethnesin
by their trespass the salvation came to the gentiles,

to parazelosai autous.
to provoke to jealousy them.

0Piw] WS T oywnToN 3
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12, w'im=pish” am hayah I""sher ha“olam
w’niz'qam I'"sher hagoyim “al=‘achath kamah w’kamah.

Rom11:12 Now ! their transgression is to riches of the world
and their failure is to riches of the gentiles, is one by one more and more!

A2> < 8¢ 10 mapdmTwpa aOTOY TAODTOS KOOROU
kal 7O NTTMpLa adTdV mAodTos évdv, moow RaAdov TO .
12 ¢i de to paraptoma auton ploutos kosmou

Now I their trespass means riches of the world

kai to hettema auton ploutos ethnon, posg mallon to
and their failure means riches of the gentiles, by how much more

=3Tn OMam DDIoN1
:T73DN NI TRR 073 U*brg‘ Enikn =t

13. wa’'aleykem hagoyim m'daber
uk’phi heyothi shaliach agoyim ‘eth-sheruthi ‘akabed.

Rom11:13 For | am speaking to you, the gentiles,
and according to my mouth I am an apostle of gentiles, I glorify my ministry,

A3 Ypiv 8e Aéyow Tols €Bveorv-
éd)’ ooov p,év ovv eip,l. ébvav dﬂédTO)\og, Tﬁv dakoviav jov 80&&@(»,
13 Hymin de lego tois ethnesin; eph’ hoson men oun eimi ethnon
to you I speak, the gentiles; inasmuch as therefore am | of the gentiles

apostolos, tén diakonian mou doxazo,
an apostle, my ministry I glorify.

DOEPR VOO My TIa N8 NNIPTD ODIN ok
14. ‘ukal 'haqg’ni’ ‘eth b’'ney~"ami ul’hoshi a miq’tsatham.
Rom11:14 I may be to provoke the sons of my people to jealousy,

and to save some of them.

A4 <l mws ﬂapalnk(ﬁcw jov T'r‘]v O'é,pKCL KOl OO TLVas €& adTOV.
14 ¢! p0s parazéeloso mou tén sarka
somehow I may provoke to jealousy those of my flesh

kai so0s0 tinas ex auton.
and may save some of them.

0PIY > MR onITTT v
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15. ~d’chiatham ritsuy '« olam
mah-‘epho’ tih’'yeh ‘asephatham halo’ chayim ~hamethim.
Rom11:15 their rejection is the reconciliation o' the world,
therefore, what shall their acceptance be if not, life the dead ones?
15> 1M amoPoA adTdV kaTaAlayT kéoLov,

Tis 'f] mpooAnps el p.fr‘] Lo €k vekpdv;
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15 hé apobolé auton katallage kosmou,
the casting away of them brings the reconciliation of the world,

tis he proslempsis ei mé zoe ¢k nekron?

what shall mean their acceptance if not life dead ones?
n oY MRINNTTONT T
AN mifa k) iy il m iy
16. w' in=hat’rumah ha’isah moah
w’'im~hashoresh ha anaphim mohu.
Rom11:16 For, i the firstfruit be , the lump is Him;
and ' the root is , the branches are Him.
16> M Amapy , kal 70 dpvpapar kal <. 1 pila , Kal ol kAGdoL.
16 he aparche , kai to phyrama;
the firstfruit is , also the lump;
kai ¢i hé hriza , kai hoi kladoi.
and i the root is , also the branches.

QITEND I YT DT RNY QRYT AZPR ARl T
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17. w'2i niq’phu miqg’tsath ha anaphim w zeyth haya“ar hur’kab’at
thach’teyhem w’nith’chabar’at I'shoresh hazayith ul’dish’'no.

Rom11:17 But if some of the branches were broken off, and ,
being a wild olive, were grafted in among them
and connected to the root of the olive tree and o its soil,

a7 Twes TV kAASwv éEexAdachmnoav, o 8€ dypLédaros v évexevtplodns
év adTols kai ouykownwvos Ths pllns Ths moéTMTOS THS élatas Eyévou,
17 tines ton kladon exeklasthésan,
some of the branches were broken off,
de agrielaios on enekentristhés en autois

and being a wild olive tree were grafted in among them
kai sygkoinonos tés hrizes tés piotétos tés elaias egenou,

and a partaker of the root of the fatness of the olive tree became,

RO U oUT INDNRTONY DODIYTTOU IRDOARTOR 1
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18. ‘al-tith’pa’er “al-ha anaphim w'im-tith’pa’er da” sha lo’
thisa’ ‘eth-hashoresh ~hashoresh nose’ .

Rom11:18 do not boast against the branches. And il you boast,
know that shall not bear the root, the root bears
A8 pm kaTakavyd TOV kAGSwY*

kaTakavydoar o0 ov T pilav Baotdlels M pila oé.
18 me katakaucho ton kladon; katakauchasai
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do not boast of the branches; you boast,

ou sy tén hrizan bastazeis heé hriza
not the root bear the root
90 2DTN 07DIYT 1DP3 PNN DY
19. w' i tho'mar niq’phu ha anaphim ‘ur’hab .
Rom11:19 |1 you shall say, , the branches shall break might be grafted in.
19> épeis ovv, 'EfexAdodnoav khddol éykevtpLobd.
19 ereis oun, Exeklasthésan kladoi egkentristho.
You shall say then, were broken off branches might be grafted in.
MR XD =DV DRy R 13T 125
R TRINATOR TIMRT VTTOY o3P 1
20. ken hadabar hemah niq’phu al- lo’ he’eminu
w qayam al-y’dey ha’emunah ‘al-tith’ga’eh =y'ra’.
Rom11:20 Yes, the thing that they were broken off in they did not believe,
and stand by faith. Do not be proud, fear.
20> kalds+ Tf dmoTia é€exAdohnoav, T} ToTeL éoTMKAS.
R vfmAa dpodvel doPod-
20 kalos; te apistia exeklasthésan, te pistei hestékas.
You say well; for unbelief they were broken off, by faith have stood.
meé huyéla phronei phobou;

Not high things mind fear;

PYITI o020 DDwahY onTRD M7 MDD
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21. ki hinneh lo’~chas “al-ha anaphim hanoladim ~ha’ets
w'ulay lo’-yachus gam-"aleyak.
Rom11:21 for behold, did not spare the natural branches of the tree,
perhaps He shall not spare you also.
<21> 'Y(ip 6 T(I)'V K(lT(\l ('){)O'LV K)\é.S(.l)V Ol’)K éd)el,.O'(lTO, [‘.L’lf] 1T(J.)S] Ol’)Sé d)el,.O'GT(lL.
21 ¢ gar ho ton kata physin kladon ouk epheisato,

For the according to natural branches did not spare,

[me pos] oude sou pheisetai.
perhaps neither you shall He spare.

mRleiak: iy it YN N2 837INT 12730
N7DN TERTOI TRTONY ANI0D TopRTow N3 o)
22. laken r'eh-na’ tobath w’za’'mo “al=hanoph’lim

w' aleyak tobatho ‘‘m~ta’amod | 'tobatho w' im=‘ayin gam-‘attah thikareth.

Rom11:22 See then the goodness and sharpness of : on those who fell ,
but to you, His goodness, i you continue 11 His goodness,
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and i/ not, you also shall be cut off.

22> {8e ovv ypmoTéHTYTA KAl dTOTOLAY * ETL eV TOVUS TETOVTAS AToTOopLA,
eml Oe o€ XpNoTOTNS , EMLEVTS TT) XPNOTOTNTL, ETEL KAL OV EKKOTINOT.
22 ide oun chréstotéta kai apotomian ;

See then the kindness and severity of H
epi men tous pesontas apotomia, epi c¢ se chréstotes ,

on the ones having fallen severity, on you the kindness of ’

epimenés t€ chrestotéti, epei kai sy ekkopésg.
you continue in His kindness. Grace otherwise also you shall be cut off.

12277 ORI ITAYY XD RTTDI 0
0372700 2w M 50D

23. w'gam~hemah ‘im=lo’ ya’am’du b’mir'yam y.ur’habu
ki=yakol ha lashub 'har’kibam.

Rom11:23 And they also, i they do not continue in their unbelief, shall be grafted in,
for is able to graft them in again.

9 ~ 4 \ /7 ~ 9 4 9 U
23> kakelvol €, 1) EMPLEVOOLY T1) AMOTL, EykevTplobnoovTar:
SuvaTos yap éoTiv 6 maALv éykevTploal adTols.
23 kakeinoi de, meé epimendosin té apistia, egkentristhésontai;
And those ones also, i they do not continue in unbelief, shall be grafted in;

dynatos gar estin ho palin egkentrisai autous.
able for is again to engraft them.
VY DT waw3 7YoL TR 7T
D MRSy 290 N2 vauD 85w paDam
IR WFT W NI DPIVD PN 3D 12
24. ‘attah nig’zar’at meets b’tib"" o zeyth ya“ar
w’hur’kab’at shel’ k’teba” b’zayith tob “al-‘achath kamah
w’hamah sheyur’k’bu ‘eleh k'tib’"am bazayith yats’u mimenu.
Rom11:24 if you were cut off the tree is by nature a wild olive tree,
and were grafted contrary to nature a good olive tree, one by one more and more
these shall be grafted like their nature in the olive tree they came out of it?
(24) O'l\) T'ﬁS K(IT(\I d)‘l,)O'LV é&GK(’)‘lT’T]S (i'ypl,€>\(1.l,.,0‘l)
KCL‘L 1T(1pd d)‘l,)O'LV éVGKGVTle.O'e’T]S K(I)\)\Lé)\(ll.ov,

J4 ~ o 3 \ 4 9 / ~A'Q/ 9 ’
TOOW p,a)\)\ov ovToL oL kaTa GpUoLY G’YKGVTPLO'B’T]O'OVT(I,L T LSLq, e)xal.q.
24 sy ek tés kata physin exekopés agrielaiou

you the according to nature were cut olive tree

kai para physin enekentristhés eis kallielaion,
and against nature were engrafted a cultivated olive tree,

posd mallon houtoi hoi kata physin
by how much more these ones according to nature
egkentristhésontai t€ idia elaia.

shall be grafted into their own olive tree.
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{mehbiy h)ohhy
25, i lo’=‘akached mi ‘achay ‘eth-hasod hazeh pen-tih’'yu chakamim b’ "eyneykem
Yis'ra’El ba’ lidey tim’tum haleb I'miq’tsatho ~-yikhanes hagoyim.
Rom11:25 I shall not want to be ignorant, my brothers, of this secret,
lest you shall be wise in your eyes, Yisra’El comes to the stupidity of the heart
some of it, of the gentiles has come in.
25 09 Bedw dyvoetv, adeldol, Td puoThpLov TodTO,
tva p.’ﬁ ﬁ’re [ ] €éavTots d)p(’)VLp.OL, ﬁ(i)pmm,g
pépovs 1@ Topam yéyovev T®V €Bvdv eloed
25 Ou thelo agnoein, adelphoi, to mystérion touto,
I do not want to be ignorant brothers, of this ministry,
hina me éte [ ] heautois phronimoi, porosis merous tQ Israel
lest you be in yourselves wise, hardness in part to Israel
gegonen ton ethnon eiselthé,
has happened of the gentiles comes in.
SR X331 2IN2D YWY ORIWIOD 1210
1Py YU 370
26. w'ken =Yis'ra’El yiuashe a kakathub uba’ go’el

w'yashib pesha™ miYa aqob.

Rom11:26 and so 2!l Yisra’El shall be saved, as it is written, The Deliverer shall come

, He shall turn away unrighteousness Ya’aqob (Jacob),
26> kal 0TS ’IGp(Lﬁ)\ cu)O'r']O'eTaL, kabows 'yé'ypa‘rr‘ral.,
"Hé&eo 0 puopevos, aooTpéliel doePetas Takof.
26 kai houtos Israél sothésetai; kathos gegraptai, Hexei
And so Israel shall be saved; as it has been written, shall come of
ho hruomenos, apostrepsei asebeias Iakob;
the One delivering, He shall turn away unrighteousness Jacob.
DY MoONR "D OnR NNDN N3 NNTY
27. w’zo’th b'rithi ‘ek’roth ‘itam i ‘es’lach la”aonam.
Rom11:27 and this is My covenant I have cut off with them,
I take away their sins.
27> kai abTn adTols 1) epod duabnxm, adelwpar Tas apapTias adTOV.
27 kai hauté autois he emou diatheke, aphelomai tas hamartias auton.
And this to them is the me covenant, I take away their sins.
mp) 077 YRR ADRT 1273 7
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28. hen bid’bar hab’sorah ‘oy’bim hem kem
ubid’bar hab’chirah chabibim hem big’lal ha'aboth.

Rom11:28 Now, concerning according to the good news and they are the enemies
you, concerning according to the election,
they are beloved the sake of the fathers.

\ \ \ 9 )4 9 \ e ~
28 kaTto pev 16 edayyélov éxbpol 57 vpds,

KOTO Oc TV €KAoy dryatmTol Tovs TaTépas®
28 kkata men to euaggelion echthroi di’ hymas,
According to the good news they are enemies you,

lkata ¢ tén eklogén agapétoi tous pateras;

according to the election they are beloved the fathers;

NP TOY 891 1Moy T O RS Do
29, ki lo’=yinachem ha “al=-mat’nothayu w’lo’ “al-q’ri’atho.
Rom11:29 For shall not console Himself with His gifts, nor with His calling.
29> dqpetapélnTa yap T YaplopaTa Kal 1 kAToLs Tod .

29 ametameléta gar ta charismata kai heé klésis tou
for are irrevocable the free gifts and the calling of

~M§ DO OOTRR DPI2PR DONTDD TWND 025
{72800 ORI DRI Ry

30. ki ka’asher gam=‘attem mil’phanim mam’rim heyithem ‘eth-

w' attah huchan’tem b’mir’'yam - .
Rom11:30 when, even you were formerly disobedient to the of ,
but now you have received mercy through the disobedience
30> Homep vpels mote HmelbnoaTe T® Hed, vov Sc NAendnTe T amebelq,
30 hosper hymeis pote épeithésate to y
just as you once disobeyed ’
nyn ¢ eleéthéte te apeitheia,
now you received mercy by the of disobedience,

O77~03 MM, (UnD OOTRn ARV TPNTDI 1DNS
A

31. ken gam-=-‘eleh “attah mam'rim I’'ma an yuchanu gam~hem
- chaninath’kem.

Rom11:31 so these were also now disobedient,
that the compassion to you they also may be shown mercy.

4 \ o ~ 9 ’ ~ ¢ /, AW
3D olrws kat ovToL VOV Nmeltbnoav T® vpeTépw ENéer,
(%4 \ 9 \ ~ 9 ~
(va kat adTol [viv] élembdouv.

31 houtos kai houtoi nyn epeithésan tg hymetero eleei,
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so also these ones now were disobedient to what was for you mercy,
kai autoi [nyn] eleethosin;
also they now may receive mercy.

oo TRR T ;T DOOTRR Mo Db
32. hi=ha his'gir ‘eth-2ulam lameri yachon ‘eth-lulam.
Rom11:32 has shut them !l up in disobedience
may show mercy to 2!l of them.
32> ovvékAeroev o Tovs amelberav, (va Tovs e\enon).
32 synekleisen tous apeitheian, tous eleésg.
consigned disobedience, to He may show mercy,

WY PRy TS
INERY M V20T P M TRBWR ARV W

33. meh-"amogq “sher
w' sher da™'to mish’patayu mi yach’qor ud’rakayu mi yim’tsa’.

Rom11:33 Oh, the depth of the wealth of of and the wealth of
His knowledge! How unsearchable are His judgments and how untraceable are His ways!

33> °Q Babos mhovToL KAl Kal Yvhoews
ws dveEepativnTa Ta kplpaTa adTod kai davefuyviaoTol al 680l avTod.
33 O bathos ploutou kai kai gnoseos ;
O the depth of the riches and of and knowledge of 5

hos anexeraunéta ta krimata autou kai anexichniastoi hai hodoi autou.
how unsearachable His judgments and untraceable His ways.

YT ANBY WIRY TR 1RNTM D
34. »i mi-thiken ‘eth- w'ish “atsatho yodi enu.
Rom11:34 who has prepared of , and His counselor shall inform us?
34 Tis éyvw 3 1 Tls oVpPovAos adTod éyéveTo;
34 Tis egno ? ¢ tis symboulos autou egeneto?
who knew of ? who His counselor became?
1 og™ 137 DRI M S
35. ‘o mi hig’dim dabar wishulam o,
Rom11:35 O who has first given to the Word,
it shall be given back ?
35> 1) 1is mpoédwkev , Kal GvtamodobnoeTar ;
35 ¢ tis proedoken , kai antapodothésetai ?
who previously gave to and it shall be repaid to ?
) 1770w n e
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36. mi w’ al=yado w'el
w'lo hakabod I’ ‘Amen,
Rom11:36 from things, and by His hands ©'/, and to .
and even the glory for . Amen.
36> et Kal KOL €05
7 86€a eis , GpAv.
36 ex kai kai eis ;
from and and to are H
hé doxa eis , amen.
to be the glory into » Amen.
Chapter 12
gelnmBinh: IR YARR i ERigA R
170 127R 00T Wt
1ﬂ’5:¢7ﬂ D;ijﬁ:l;? DRT o 5 27N

1. wattah hin’n m’ orer ‘eth’kem ‘achay b'rachamey
tagishu ‘eth-g’wiotheykem gar’ban chay w’

w'nir'tseh | w’hay’thah zo’th “abodath’kem hasik’lith.

Rom12:1 Now, behold, ! urge you, my brothers, by the mercy of ,
present your bodies a living and sacrifice, acceptable to ,

and this is your intellectual service.

A2:1> Mopakadd ovv Opds, &dehdot, TOV OLKTLPPLOV TOD

mapacTiiocal Ta copaTa Vpdv fuolav (doav evapeaTov TQ Oed,

’m‘]v )\o'yum‘]v >\CLTp€l’.CLV
1 Parakalo oun hymas, adelphoi, ton oiktirmon tou
Therefore I urge you, brothers, the compassions of
parastésai ta somata hymon thysian zosan euareston tQ ,
to present your bodies a sacrifice living , well-pleasing to

ten logikén latreian H
which is the spiritual service of H

2% 022 NID WwPmnT - I 090 MIRTORT 2

02w TRrIm 2 7 730 8T Tab
2. w'al-tidamu la olam hazeh =hith'chal’phu lih’yoth lakem leb
lib'chon =hu’ r'tson ha hatob w’hanech’mad w'hashalem.

Rom12:2 And do not be conformed to this world, be transformed
by of your heart for you, so that you may prove
the will of is, that which is good and acceptable and perfect will.

2> kai p1 cvoxmpatilesbe Td aldve TovTY,
peTapoppodabe ToD voos els T6 Sokipalewv vpas

\ 14 ~ \ \ \ / \ 14
70 BeAnpa Tod , 70 ayabov kal edapeoTov kal TENeLov.
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2 kai meé syschématizesthe tg aioni toutg,
and do not be conformed to this age,

metamorphousthe tou noos eis to dokimazein hymas
be transformed of your mind for you to prove
to thelema tou , to agathon kai euareston kai teleion.
is the will of , the good and well-pleasing and perfect will.

023 EORTO0D IR MR 0D NI TIRNT 2Oy 2

S MR ToYR’ 13357010 2n0ad
TORT 90 POMTILN MIMRT NP2 1N
3. ki “al=pi hachesed hanitan (i
‘omer ‘ani =‘ish bakem P'bil'ti rum=I’'babo I'ma™’lah min-hara’uy
=y’hi tsanu~a b’'mach’sh’bothayu k’'midath ha’emunah =-chalaq lo
ha .
Rom12:3 I say, through the grace given to me, man who is you
not to render his heart above than worthy, he is humble in his thoughts,
as the measure of faith has given to each.
3> Aéyo Sua s xéprTos Tis dobetoms pou TR SvTL
LRy k) Omepdpovety map’ © Sel dppovelv dpovelv is 10 cwdpovelv,
éK({LO’T({) (;)S 6 ép.,épLO'GV p.,éTpOV Tl'll.,O'TG(,l)S.
3 Lego dia tés charitos tés dotheisés moi to onti
I say through the grace having been given to me to being

hymin meé hyperphronein par’ hio dei phronein
you, not to think more highly beyond is necessary to think
phronein ¢is to sophronein, hekastg
to think so as ‘o be sober-minded, to each
hos ho emerisen metron pisteos.
as apportioned a measure of faith.

m37T 0aN 297w MR A2 WND 0D
IR WY W OmMIRTToD XD

4. ki ha’asher b’guph ‘echad yesh-lanu ‘ebarim har’beh
w'lo’ ~ha’ebarim y’'sham’shu shimush ‘echad.

Rom12:4 as we have many members in one body
and 2!/ the members do not use the same purpose,

4> Kae('rrrep eVl co'op.a'rl. mToAAQ p,é)\'q éxolLev,
T e pél o0 TV adTNV éyel mpaiv,
4 kathaper heni somati polla mele echomen,

as in one body many members we have,

ta de melé ou tén autén echei praxin,
the and members not the same have action,

TWRID TR NI DO37T WA 1P
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5. ken ‘anach’nu harabbim guph ‘echad baMashiyach
w'hal=‘echad w’echad mimenu ‘ebar [achabero.
Rom12:5 so we, who are many, are one body in the Mashiyach,
and one and one of them a member o his member.
5> oUTws ol MoAAoL €V odpPA éopev év XpLoTd, TO d€ els GAANAwV pém.
5 houtos hoi polloi hen soma esmen en Christg,

so we the many one body are in the Anointed One,

to de heis allelon mele.
and one members of one another.

122 1m0 TRID N nam 1257w,
FTIMRT DT O RIS

6. w'yesh-lanu matanoth shonoth kachesed hanitan lanu
=n’bu’ah i’ t’hi k’'midath ha’emunah.

Rom12:6 And we have different gifts according to the grace given fo us,
is the prophecy according to the proportion of the faith;

6> éyovTes de xapﬁcpa‘ra KATO 'r*r‘]v Xé,pw 'rw‘]v dobeloav npiv uadopa,
mpodmTELAY KaTA TNV dvadoylav THs ToTEwS,
6 echontes de charismata kata tén charin tén dotheisan hémin diaphora,
And having gifts according to the grace having been given to us offering,
prophéteian kata tén analogian tés pisteos,
prophecy according to the proportion of the faith,

ANRTITD DINTON WY p‘o;;z w'ﬂx‘? ARy =
7. w'im=shimush l'ish ya asoq »'shimusho w'im=moreh >’ hora’atho.
Rom12:7 i{ the man serves, he deals in his serving; or il he teaches i1 his teaching;

<> Svakoviav v 71| Srakovia, 0 3uddokwv v T dudaokadia,

7 diakonian ¢n té diakonia, ho didaskon <1 t€ didaskalia,
ministry i the ministry, or the one teaching ' the teaching,

3;‘?'1:13;3 My? 100 AAN2IND T ToN

dahialy 1393 TR0 DRAT MTRPYD A0TRm
8. w'im=mokiach b’'thokach’to hanothen ya aseh >’'tham-lebab
w’haman’hig Hish'qgidah w’hagomel chesed b’seber yaphoth.

Rom12:8 and i/ he who encourages, in his encouragement; he who gives,
let their heart be done in sincerity; he who leads in diligence;
he who shows mercy in expectation of joyousness.

8> 0 mapakaddv ¢v T mapakAfoer: 0 petadidovs cv amAOTNTL,
0 TPOLOTALEVOS €V OTOUdT), 0 ENEDV €V LAGPOTNTL.
8 ho parakalon ¢n té parakleései;

the one encouraging in the encouragement;
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ho metadidous ¢n haplotéti, ho proistamenos ¢n spoudé,

the one contributing generosity, the one governing ‘n diligence,
ho eleon en hilarotéti.

the one showing mercy in cheerfulness.

12993 PIT VIR W 1237 "S53 A oDNIRY
9. ‘ahabath’kem t’hi b'li chanupah sin’u ‘eth-hara” w'dib’qu batob.
Rom12:9 Let your love be without hypocrisy. Abhor what is evil; cling to what is good.
9> ‘H &dydmn dvumokpLtos. amooTuyodvTes TO mOvNpPov, KoAAdpevol @ dyadd,

9 He agapeé anypokritos. apostygountes to ponéron, kollomenoi tj agatho,
Let love be unhypocritical abhorring the evil, clinging to the good,

WOR MITRT TR 7T QO33R DDMINTAR 1377%
7122 93 130 YT

10. ‘ehebu ‘eth-‘acheykem m’chab’bim zeh ‘eth- haqg’dimu ‘ish
‘eth-re ehu /in’hog bo kabod.

Rom12:10 Love your brother, tenderly loving towards one ,
each one preceded each other o respect him in honor;

10> ) dhaderdia els dLAdoTopyoL, TR TLLT) GAANAoUS TpoTyopevoL,
10 té philadelphia eis philostorgoi, t¢ timé allelous proégoumenoi,
with brotherly love to loving dearly, in honor one another preferring,

1785 o3y M 12PN OIYRTONT 1TPY
11. shiq’du w'al-te " atselu hith’lahabu wih’yu “abadim la .

Rom12:11 Be diligent and be not slothful, enthusiastic
and be the servant to (Master);

A1> ) omovdq) k) dkvnpol, TH {éovTes, dovAevovTes,

11 t& spoud€¢ me okneroi, to zeontes, douleuontes,
in zeal not lazy, in burning, serving,

TIPDATTOY 1TPY IR0 DM PR i o
12. sim’chu batiq’wah hochilu batsarah shiq’du “al-hat’philah.
Rom12:12 rejoicing in hope, enduring in tribulation, diligently in prayer;
A2> 1) eAmidL xatpovTes, T BAler VmopévovTes, T1) MpooevyT TpookapTepodvTes,

12 té elpidi chairontes, té thlipsei hypomenontes, té proseuché proskarterountes,
in hope rejoicing, in tribulation enduring, in prayer persevering,

DMTR D727 DTN DWITRT 220 12T e
13. hith’'nad’bu tsar’key haq’doshim rid’phu I'hak’nis ‘or'chim.
Rom12:13 contributing to the needs of the sanctified ones; pursuing to bring in guests.
13> Tails xpelats T@®V aylwv kowwvodvTes, TNV PLhofeviav SumkovTes.
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13 tais chreiais ton hagion koinonountes, tén philoxenian diokontes.
to the needs of the sanctified ones contributing, hospitality seeking.

HOPPA~ONRY 1273 02DTTNR 1073
14. baraku ‘eth-rod’pheykem baraku w'al-t’qalelu.
Rom12:14 Bless those persecuting you; bless and do not curse.

14> evloyeite Tovs duwkovtas [Vpas], edAoveiTe kal pn kaTapdobde.
Y pasly Y (| P

14 eulogeite tous diokontas [hymas], eulogeite kai me katarasthe.
Bless the ones persecuting you, bless and do not curse.

D030V 1037 DRI ToY e w

15. sim’chu ~has’mechim ub’ku ~habokim.

Rom12:15 Rejoice those who rejoice, and weep those who weep.
<15> Xal'.pew X(].Lp(I)VT(DV, K)\GLGLV K)\CLL(,)VT(.OV.
15 chairein chaironton, klaiein klaionton.

Rejoice rejoicing ones, weep weeping ones.

M5M2 105TR—58 oD Y IR 3%

'RV DN 1TNTON DOREITOY WA
16. leb ‘echad y’hi kem ‘al-t’hal’ku big'doloth
=hith’nahagu “im~hash’phalim ‘al-tih’yu chakamim b’ eyneykem.

Rom12:16 The same heart shall be of you. Do not walk in greatness,
associate with the lowly. Do not be wise in your eyes.

16> 6 adTO eis AAANAovs dpovoivTes, u1 Ta VPmAa PppovodvTes
TOLS TATTELVOLS Guva.'rra'yép,evm. p.'ﬁ 'yf,veoﬁe d)p(')w.pou. €aVTOLS.

16 to auto eis allelous phronountes, mé ta huyéla phronountes
The same thing toward one another thinking, not the high things thinking
tois tapeinois synapagomenoi. mé ginesthe phronimoi heautois.
to the humble things being willing to go. Do not become wise yourselves.

Y NOn YT woRD mPRToR
DTN~ 0D MOV 200 W

17. ‘al-t’shal’mu 'ish ra ah tachath ra”ah dir'shu hatob b'"eyney ~‘adam.

Rom12:17 Do not repay evil for evil {0 anyone.
Seek what is right in the eyes of 2!l men.

A7> pmdevi kakov avrl kakod dmodidovTes,
TPOVOOVLEVOL KaAG EVATILOV avBpomov:

17 médeni kakon anti kakou apodidontes,
To no one evil for evil returning,
pronooumenoi kala enopion anthropon;
taking forethought for good things before men;
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18. ‘im=tuk’lu R'al= tim’tsa’ yed’kem y’hi lakem shalom “im=kal=‘adam.
Rom12:18 I{ you are willing as you find your hand,

you may have peace with all men.

(18) SUVCLT(\)V 76 {)‘.L(I)V, p,e’r(\x. (’r,vepo'o'rru)v GLP’T]VG{)OVTGS'

18 ¢i dynaton to ex hymon, meta anthropon eiréneuontes;

possible as far as it depends you, with men living in peace;

nRTTN2 DiPR AT STYTY 0P MPINTON v
: T8 07wl opy 0H a2

19. ‘al-tinaq’mu naqgam y'diday -t’nu maqom lacharon-‘aph
kathub Ii nagam w’shilem ‘amar .

Rom12:19 Do not seek vengeance for yourselves, my beloved, to give place
to the fierce wrath, it has been written, Vengeance is ; I shall repay, says

19> p1 €avTovs éxdikodvTes, dyammTol, doTe Tomov TH dpyil,
véypamTal yap, Epol éxdlkmols, dvTamodmow, Aéyel .
19 mé heautous ekdikountes, agapétoi, dote topon t€ orgg,

not avenging yourselves, beloved, give place to the wrath,
gegraptai gar, Emoi ekdikesis, antapodoso, legei

for it has been written, vengeance is mine, I shall repay, says

oM TP NRZ~0N) IPIDNT N 2w >
AWR=OY mnm oy oY%m 0D

20. =ra"eb sna’aak ha'akilehu w’im=tsame’ h;:sh’qehu mayim
ki gechalim ‘attah chotheh "al-ro’sho.

Rom12:20 , i your enemy hungers, feed him ; if he thirsts,
give him drink a water, for in so doing you shall heap coals of fire on his head.

20> mewd 6 éxBpods oov, Ppopile adToV: dufd, moTle avTOV"

ToUTO yap moLdv dvbpakas cwpevoels el TNV kepadnv adTod.

20 peina ho echthros sou, psomize auton; dipsa, potize auton;
hungers your enemy, feed him; if he thirsts give him a drink;

touto gar poion anthrakas soreuseis epi tén kephaléen autou.
for this doing coals of you shall heap upon his head.

12D YITTRR RN TWI3D YT qwan? NI ~Ox 8o
21. ‘al-na’ yik'bash’ak hara™ k'bosh ‘attah ‘eth-hara” batob.

Rom12:21 Please, do not be conquered by evil, you conquer evil with good.

2D pm vikd TOU KAKOV vika €v 7@ dyabd 76 kakov.
21 mé niko tou kakou nika en tg agathg to kakon.
Be not conquered the evil conquer with the good the evil.
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Chapter 13
Shavua Reading Schedule (33th sidrot) - Rom 13 - 16

- MW R0 NPYDT NDTI0 viDn wolT oo
EHiaigh T=OU NMRZRT NP |
1. ol=nephesh tikana™ lig’dulath harashuyoth i-‘eyn rashuth
- ha w’harashuyoth hanim’tsa’oth “al-yad nith’'manu.
Rom13:1 Let soul be subject to the higher authorities. there is no authority
, and the powers that exist are appointed by the hand of
<13:1) llJ‘UX"I\'] é&OUO'll.CLLS 131T€p€x01’)0'(1l,§ 131To'raooé09u).
oV comv €ovola el ) s al 8¢ ovoar Vo TETAyLEVAL ELOLV.
1 psyché exousiais hyperechousais hypotassestho. ou estin exousia
person authorities to superior let be subject. Not there is authority
ei mé , hai de ousai hypo tetagmenai eisin;
except , and the existing ones by have been appointed;

TODTIN TTRR MWD opipmeIT oo 1273
DNYTRR AR 07

2. laken ~hamith’qomem larashuth mam’reh ‘eth-pi ha
w’hamam’rim yis’u ‘eth-"aonam.

Rom13:2 Therefore opposes the authority is the disobedent
to the ordinance of , and those who are disobedient shall bear their judgment.

2> HoTe 6 AvmiTacoopevos 1 eCovola T Tod Svatayf) avbéoTnrev,
Oi Sé &VOGO'T'T]K(/)TGS éCL‘UTO’I:S Kpll..p,(l >\'{"LIIJOVTCLL.
2 hoste ho antitassomenos t¢ exousia té tou diatagé anthestéken,
Therefore the one opposing the authority of ordinance has opposed,

hoi de anthestékotes heautois krima lémpsontai.
and the ones having opposed to themselves judgment shall receive.

v by S 2907 Ry Sv DwPEn MDY T2
2907 My MWD RDN RDY RE0ToN 1270M)
IFEND MY 2N

3. ki ‘eyn pachad hashalitim “al “osey hatob ="al “osey hara™ w' al-ken
=r'tson’ak shel’ thira’ =harashuth “aseh hatob w’hayah-I'ak shebach me’itah.

Rom13:3 there is no fear of the rulers for doing good, for doing evil.
Therefore, i you want not to be afraid of the authority? Do what is good,
and you shall have praise from it,

e 9 9 2\ J4 ~ 9 ~ 7 ~ ~
3> ol dpxovTes ovk eloilv GpoPos Td ayabe épyw T® KAKD.
Déhers 8e ) poPetabar v efovolave 16 dyabov moler, kal éfeis Eémarvov €& adTs

3 hoi archontes ouk cisin phobos tg agath( ergo to kaka.
the rulers are not a terror to the good work to the evil.
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theleis de mé phobeisthai tén exousian;
And do you want not to fear the authority;
to agathon poiei, kai hexeis epainon ex autes;
the good do, and you shall have praise from it;

N7 MpyR von- T2 %07 N nOTYR 7
R noNwn T 27073 2307 XD 03
YT Y MR TEwoY Sl obwh
4. i m'sharetheth hi’ I'tob I'ak =hara™ ta’aseh y'ra’
ki lo' I’chinnam chagurath-chereb ~-m’sharetheth hi’ I'shalem g’mul
w'lish’po’k chemah “osey hara’.
Rom13:4 it is a servant of to you for good.
you do what is evil, be afraid, for it does not bear the sword in vain.
it is a servant of to pay a reward to execute wrath on the one who practices evil.
(4) 'de SL(,I,KOV(’)S G’.O'TLV O'O\L GLS T(\) &‘yaeév. T(\) KCLK(\)V TI'OL’ﬁS, d)OBOG'
oV 'y(\lp €lki) TT‘]v p,('r,xal.pav dopel: dudkovos oty €kdukos
OpYMV T® TO KAKOV TPATTOVTL.
4 gar diakonos estin soi eis to agathon.
of for a servant he is to you for the good.

to kakon poiés, phobou; ou gar eiké tén machairan phorei;
evil you do, fear; for not in vain the sword he bears;

diakonos estin ekdikos ¢is orgén tg to kakon prassonti.

of a servant he is, an avenger wrath to the one practicing evil.
7253 nepn XD vIpIs 170U 1275Un
N2 NYTR 01703
5. "al-ken ynu 'hikane’a lo’ hagetseph bil’bad

ki=gam mida ath chobathenu.

Rom13:5 Therefore, it is us to surrender,
not only of the wrath, but also the knowledge of our conscience.

\ / e / 9 4 \ \ 9 \ 9 \ \ \ ’
<5> 810 dvdykm vmoTdooeadal, o poévov dia TV dpyMy LG kal TNV ouveldnoLv.
5 dio anagké hypotassesthai, ou monon
Therefore it is necessary to be subject, not only
dia tén orgen alla kai dia tén syneidésin.
because of wrath but also conscience.

ORTTIN DX 07303 12OV

DRTRLR DU NNTD 0RY O NI
6. al=hen noth’nim ‘attem ‘eth-hamas
m’sharathey hem “om'’dim lazo’th “al mish’mar’tam.

Rom13:6 Therefore, you also pay taxes,
they are the servants of standing this on their watch.
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<6> TOUTO kal Gbopous TelelTe:
Aettoupyol elow els adTO ToDTO TPOOKAPTEPODVTES.

6 touto kai phorous teleite;
this also taxes you pay;
leitourgoi eisin eis auto touto proskarterountes.
public servants of they are this very thing attending continually.

onRT D 02 ORRW TR WORT thlg T;br
N7 oPRT 10T 5 QoM ond 10T
73327 0T wRD TIaDm Xm0

7. laken t'nu =‘ish mah-she’attem chayabim lo hamas la =lo hamas

w’hamekes la =0 hamekes w’hamora’ la =lo hamora’
w’hakabod la =0 hakabod.

Rom13:7 Give therefore men what you have due to them:
tax to tax to them, customs to customs ‘0 them;
fear to fear to them, honor to honor to them.

2
2

7> &dmddoTe Tas (’)cl)el)\dg, T® TOV d)(')pov TOV d)épov,
~ \ )4 \ /7 ~ \ 4 ~ \ U
TQ TO TEAOS TO TENOS, TH Tov poPov, T TNV TLRMV.
7 apodote tas opheilas, tg ton phoron ton phoron,
Give to their dues, to the one requiring tax give the tax,
tQ to telos to telos, to ton phobon,
to the one the revenue the revenue, to the one the fear,
to tén timen.
to the one the honor.

IMPI~AR WOR NN N2 2T WORD O3 TTRORIA
TITARTTIR 070 N20TNR TN 0D

8. w'al-tih’yu chayabim 'ish dabar zulathi ‘ahabath ‘ish ‘eth-re " ehu
ki ha’oheb ‘eth-chabero giem ‘eth-haTorah.

Rom13:8 You are not to owe to a man anything, except to love one another,
for he who loves his friend has fulfilled the Law.

3 M’r] p,'T]Sév (’)d)(—:()\e're el p,’T\] TO &)\)\ﬁ)\ovs &‘ya‘rr&V'
0 'ydp &'ya'rré‘)v TOV f—f‘repov vép,ov 1're1'r>\"r']pu)|<ev.
8 Me méden opheilete ei mé to allelous agapan;

To no anything owe, except one another to love;

ho gar agapon ton heteron nomon pepléroken.
for the one loving the other the Law has fulfilled.

Ty mavn 85 290 85 nEan 85 a8m 85 nizn oo
5503 M7 172 MTmR MR~ ou TRmn 8D pY
0D AYT? DAORY TIT R

T ™ = =
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9, l2i mits’oth lo’ thin’aph lo’ thir'tsach lo’ thig'nob lo’ tha aneh “ed sheqger lo’
thach’mod ~mits’oth ‘acheroth an henah bik’lal hama’amar hazeh
w'ahab’at I're"aak ka .

Rom13:9 this commandment, You shall not commit adultery, you shall not murder,
you shall not steal, you shall not bear false witness, you shall not covet,

and 7 there is other commandment, all of them are here in this complete saying,
You shall love your neighbor as

9> 7o O pouyedoers, OV dpovedoers, OV kKAépers, OOk émbBupmoers,
Kol €Tépa év*ro)vr'], T® Aoy To{)'rq) avakedpadarodTar
[ T(I)] A'ya'm']oel.g TOV ﬁ)\nm'.ov ooV WS .
9 to Ou moicheuseis, Ou phoneuseis, Ou klepseis,
you shall not commit adultery, you shall not murder, you shall not steal,

Ouk epithymeseis, kai hetera entolé, en to logd toutd

you shall not covet, and 7 there is other commandment, in this word
anakephalaioutai [en tg] Agapéseis ton plésion sou hos

it is summed up, in this, you shall love your neighbor as

: mIRT DR 108D 1270V v von 8D na0NT-
10. ha’ahabah lo’ thara™ lare™ “al-ken ha’ahabah qium haTorah .

Rom13:10 The Love does not wrong to a neighbor.
Therefore the Love has fulfilled the Law of

10> 'r'] d'yé,'m] T® ﬂ)\w]oiov KOKOV OVK ép'ydle‘rau ﬁ)\'f]pmp,a ovv vép,ou 'r'] d'yéfrrn.
10 he agape tg plésion kakon ouk ergazetai;
The Love to the neighbor evil does not work;

pleroma oun nomou hé agape.
is a fulfillment therefore of the Law the Love.

AYETTRR DWW OORY 212n WY NRTOI N
WAL MW m?m:b Ny N30

NIRRT 10R3 DWIR TRy 17317P
11. w’kazo’th “asu mip’ney she’attem yod’ im ‘eth-hasha ah ki-k’bar “eth 'haqits
~hashenah ki y’shu”athenu q’robah “attah mehayom ba’nu 'ha’amin.
Rom13:11 They did like this because you know the hour,
for it is already time to wake up the sleep;
our salvation is now near from the day we came (0 believe.
A1 Kai Tod710 €lddTes TOV karpov, oL dpa 7191 vpds <& Bmvov éyepbijvar,
vf)v é'y'y{)‘repov ’ISHL(I)V ’f] O'(DT'T]pLCL 6T€ é‘lTLO'Té‘l,)O'(Ip.éV.
11 Kai touto eidotes ton kairon, hora eédé hymas ex hypnou
And this, knowing the time, the hour already is for you of sleep
egerthénai, nyn eggyteron hemon he sotéria € hote episteusamen.
to be awakened, now is nearer our salvation when we believed.

21 AP0 1270
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12. halay’lah chalaph w’hayom
laken nasirah-na’ ‘eth-ma”asey hachshe’k w'nil’b’shah ‘eth-k’ley nesheq .

Rom13:12 The night passed, and the day is . Therefore please let us put off
the works of darkness and put on the armor weapons of

A2> M vO§ mpoéxofev, 1 8& Mpépa .
amofdpeda ovv Ta €pya Tod crdToLs, Evduompeda [3e] Ta smAa .
12 hé nyx proekopsen hé de hemera . Apothometha

The night has advanced and the day . Let us put away

oun ta erga tou skotous, endysometha [de] ta hopla .
therefore the works of darkness, and let us put on the weapons of

mM5%iro 8D mvmza 70500y o eI PnnTR
TRt Nyl Nty "M 89 1iNDwon

TINIPY M3 KO
13. uk’hith’hale’k b’or hayom nith’hal’kah bits’ni uth lo’ 'zolaluth ul>’shikaron
w'lo’ 1'giluy “arayoth wa asoth zimah w’lo’ bim’ribah w'qin’ah.

Rom13:13 As walking in of the day we walk modestly, not in carousing
and 1 drunkenness, not i1 sexual immortality and doing lewdness, not in strife and envy.

13> os ev 'f]pépq. et’)cxnp(')vu)g *n‘epun‘a*rﬁcrmpev,
\ ’ \ )4 \ ’ \ 9 ’ \ \ U
R kopois kat pebals, p koltars kat acelyelars, w1 €pudl kal (MAw,
13 hos en hémera euschémonos peripatésomen, mé komois kai methais,
As in the day decently let us walk, not in orgies and drunkenness,
meé Koitais kai aselgeiais, mé eridi kai zel9,
not in sexual immorality and debauchery, not in strife and jealousy,

MR "IN W35 o
TIROT 3T RO DD7wah R
14. =lib’shu ‘eth- haMashiyach
w'da’agu lib’sar’kem =lo’ I'hag’bir hata’aoth.
Rom13:14 put on (Master) the Mashiyach,
and we take care of our flesh not to increase its lusts.
A4 aAAa évdioacbe XpLoTov
K(I‘L T'ﬁS O'Cl,pK(\)S 1Tp(,)VOL(1V p.'ﬁ 1TOL€’I:0'e€ GLS éTI'LeU‘LI:(IS.
14 endysasthe Christon
put on the Anointed One

kai tés sarkos pronoian mé poieisthe eis epithymias.
and concerning the flesh forethought do not give for fulfilling its lusts.

Chapter 14
123P NN NN BIIE

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 105



MSUTRTTIR T 8O

1. weth- ba’emunah ‘otho qgabelu w’lo’ ladin ’eth-hamachashaboth.
Rom14:1 And in faith they receive you, but not to judge the thoughts.
14:1> T} moTeL mpooAapPivesde,

k) €is duakploels SaloyLopdv.

1 te pistei proslambanesthe, me cis diakriseis dialogismon.
in the faith receive, not with a view to passing judgment.

SorY 85 17127700 DONT Ry TRRn WS
P
2. yesh ma’amin :hemutar (2’ekol al=dabar w’ lo’ yo'’kal =yarad.
Rom14:2 There is a believer it is permissible 0 eat 2!l things
that shall not eat, vegetables.
2> 55 pev moTedel payelv , Adyava éobier.
2 men pisteuei phagein , lachana esthiei.
indeed believes to eat ’ vegetables eats.
5o85 8D —PR T2OR DoNT:
: T AN 53pTID DINTTIN PPTITOR DonY KD 1
3. ha’okel ‘al-yibez ‘eth- lo’ yo’kel
wa lo’ yo'kal ‘al-yadin ‘eth-ha’okel ki-qgibel ‘otho ha .
Rom14:3 Let not him that eats despise him does not eat,
and let not him eats not judge him that eats, for has received him.

3> 6 éablwv Tov p1) €éoblovTa p1) éEovbeveltw,
e \ \ 9 ’ \ 9 ’ \ /7 e \ 9 \ /
0 3¢ 1 éobiwv Tov éobiovTa pm kpLvéTw, 6 yap avTov mpooelafeTo.
3 ho esthion ton mé esthionta mé exoutheneito,
The one eating the one not eating not let despise,
ho de mé esthion ton esthionta mé krineto,
and the one not eating the one eating let him not judge,

ho gar auton proselabeto.
for received him.

DIP7 D8 NI PITIND 7T TPY NG T3P 10TIN 0D IR M

Hinpn 7 5293700 op 52 oy
4. mi ‘attah ki thadin “ebed she’eyno shel’ak hen la’adonayu hu'’ yaqum
w'im yipol yuqam ki-yakol ha haqgimo.
Rom14:4 Who are you that judges the servant who is not is yours?
He is his own master, he shall rise or fall, he shall stand,
for is able to make him stand.

\ ’ 5oe ’ 9 ’ 9 ’ .
(4) OV TS ELO KpLV(,l)'V CL)\)\OTPLOV OLKGT’T]'V 9
~ ’ ’ / 4 ~ \ ~
T({) LSL({) K'UpL(.p O'T’T]KGL TILTTTEL® 0‘1’(16’7/]0'61'(“, ’ SUVCLTG.L 'Y(Ip O'T'TIO'(IL (11’)'1'(,)\).
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4 sy tis ei ho krinon allotrion oiketén?
You who are the one judging belonging to another a household servant?

t0 idig kyrig stekei ¢ piptei; stathésetai de,

To his own master he stands or falls; he shall be upheld,
dynatei gar stésai auton.
is able for to make him stand.

w1 o o ra Sy man win
HRYTI 1903 WORTOD MY 1MYA DM DM

5. yesh mab'dil =yom layom w'yesh
=~hayamim domim b’"eynayu y’hi =‘ish nakon b'da™"to.

Rom14:5 There is a difference the day and the day, and there shall be bloodshed
in days are in his eyes. man shall be right in his knowledge.
<5> o5 p,év [ ] Kpl’.vel. ’f]pépav ﬂap’ 'f]p,épav, 0s Kpl’.vel. ’f]pépaw

T® 8lw vol mAnpodopelobow.
5 hos men [2ar] Krinei hémeran par’ hémeran, hos de krinei hémeran;

One man esteems a day above a day, another esteems day;

tQ idig noi plérophoreistho.
his own mind let him be convinced.

S nR WP OWTTRR RET

SoN DDNT MW 2% S mw N 1
SoN 12PN 1 RIT TTI ow;
: RIT T DON 2PN )0y

6. hashomer ‘eth-hayom ['qad’sho shomer ‘otho la wa ‘eynenu shomer
la ‘eynenu shomer ha'’okel ‘okel I'shem modeh hu’
wa ‘eynenu ‘okel I'shem ‘eynenu ‘okel umodeh hu’ .

Rom14:6 He who keeps the day to sanctify it and keeps it to (Master),
and he does not keep to , he does not keep the food, but he eats in the name

of , he gives thanks . And he does not eats in the name
of he does not eat, and he gives thanks

<6> 6 dpovdV TV TLépav dpovel: kal 6 éobiowv éobie,
edxapLoTel T® Hetos kal 6 1) éoblwv ok éobliel kal edyaploTel 1@ Hei.
6 ho phronon tén hémeran phronei;
The one regarding the day to the regards it.
kai ho esthion esthiei, eucharistei to 5
And the one eating to he eats, and he gives thanks to H
kai ho mé esthion ouk esthiei
and the one not eating to he does not eat
kai eucharistei to
and gives thanks to
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7. ki ‘eyn=‘ish mimenu chay I'naph’sho w’eyn ‘ish meth 'naph’sho.
Rom14:7 no one of us lives himself, and no one dies himself,
<I> ovdels MpdV éavTd [ kal ovdels €avTd amobvnoker-

7 oudeis heémon heautg zé kai oudeis heaut apothnéskei;
no one of us to himself lives and no one to himself dies;

PInY NIng 0N 7Y TTOMITON Dn
+1237 gl R = '[??
8. ki ‘im=nich’yeh nich’yeh w’im namuth namuth
laken chayim u methim hinenu.
Rom14:8 for if we live, we shall live (Master), or ' we die,
we shall die . Therefore, we live or we die, we are
& Te yap (Opev, (dpev, Te amobviokwpev,
(iﬁOOV'f]O'KO‘.Lév. TE OGV L(T)‘LGV TE (i"lTOOV"If]O'K(D‘.L&V, éO'p.,éV.
8 te gar zomen, zomen, te apothnéskomen, apothnéskomen.
For we live, to we live, or if we die, to we die.
te oun zomen te apothnéskomen, esmen.
therefore we live or if we die, ’s we are.

TN (BP) MWRT M NNT MAYI Do
DTSy o3 ooneT oy o3 e Y Rt

9, ki ba abur zo’th meth haMashiyach (wayaqam) wayechi
I'ma”an yih’yeh gam al-hamethim gam al-hachayim.

Rom14:9 to this end the Mashiyach died, and rose up, and lived,
so that He should be (Master) both of the dead and of the living.

9 ~ \ 9 )4 \ 14 \ ~ \ ’
9> els TodTO XpioTos amebavev kat €lnoev, (va kal vekpdv katl [ovTwv .
9 eis touto Christos apethanen kai ezésen,
this for the Anointed One died and lived,

hina kai nekron kai zonton
that both of dead ones and of living ones he might be

3N 7D TP FMETON U0 0 TP I

: P NDD MDD TRYD OOTNY 1270 XOT RS
10. w'attah mah-I'ak |2/ thadin ‘eth-‘achiak umah-l'ak
thabuz I'achiak halo’ zulanu “athidim la amod liph’ney kise’ din .

Rom14:10 But you, why are you judge your brother?
Or why are you you despise your brother?
Not 2!l of us are prepared to stand in the presence of the judgment seat of

10> oV 8¢ T kplvels Tov adeddov cov; 1) kal ov TL €fovbevels Tov adeddov cov;
mapactnoopeda T BpaT Tod ,
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10 sy de ti krineis ton adelphon sou? ¢ Kkai sy ti exoutheneis ton adelphon sou?

You and why do judge your brother? indeed you why despise your brother?
parastésometha to bémati tou ,
we shall stand before the judgment seat of ’
D300 vnpm 0D 0 m19TITORD MIRTOT 390 DN
: TR 7000
1. ki kathub chay=‘ani n'um- ki li tik'ra” =bere’k
w’al=lashon todeh .
Rom14:11 For it is written, As I live, says . knee shall bow to Me,
and tongue shall thank
A1 yéypamrar yip, Zd éyb, Aéyer , OTL €pol kGpfer yovu
Kal yAbooa éopodoynoeTar Td Hed.
11 gegraptai gar, 7.0 ego, legei , emoi kampsei gony
For it has been written, I live, says , to me shall bend knee
kai glossa exomologesetai tQ
and tongue shall confess to
: 12w 1m WISy pn MRT0D M A
12. hinneh =‘echad mimenu “al-naph’sho yiten chesh’bon .
Rom14:12 Behold, one of us shall give an account of his soul
12> apa [ovv] MpdV Tepl €éavTod Aoyov dwoer [Td Oei].
12 ara [oun] hémon peri heautou logon dosei [t 1.
So then of us concerning himself account shall give to
ST T TYITAR WO T PTIITOR 197

wipin A Diwon 1y 025 whn 1T RbY 0P
13. laken ‘al-nadin “od ‘ish ‘eth-re chu
=zeh y’hi din’kem shel’-yiten ‘ish li ‘achiu mik’shol ‘o moqesh.

Rom14:13 Therefore let us not judge one another any longer,
this shall be your judgment that no man shall give
in of his brother a stumbling block or an obstacle.

13> MmkéT ovv aAATAovs kplvopev:
ToOTo kplvaTe RLaAdlov, T k1) Thévar mpookoppa T® AdeAdd 1) okdvdadov.
13 Meéketi oun allélous krindomen;
No longer therefore one another let us judge;

touto krinate mallon, to mé tithenai proskomma tg adelpho ¢ skandalon.
judge this rather, not to put a stumblig block to one’s brother or a trap.

R- 2 7270 0% N2 AT e

tNRUD 10 WY N NI RPLTPTY DIV MIDI RRY

14. yada™ti ubarur I' hadabar ba
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=‘eyn tame’ biph’ney “ats’mo w’'rag-tame’ hu' I'mi sheyach’sh’benu lo 'tame’.

Rom14:14 | know and ' am persuaded in the Word of (Master)
it is not unclean in the presence of its own.
And only the unclean to whom we regard, to him it is unclean.

14> 0l8a kal mémelopat v
9 \ \ 9 ¢ ~ 9 \ ~ ’ \ o 9 ’ ’
ovdev KoLvov 0L’ €auToD, €L LT T® )\o'yLLop,evq) TL KOLVOV ELVOL, EKELV®D KOLVOV.
14 oida kai pepeismai en
I know and have been persuaded in
ouden koinon di’ heautou, ei mé tg logizomeng
nothing is common through itself, except to the one counting
ti koinon einai, ekeing koinon.
anything common to be, to that man it is common.

0T TR IR OPRR 27OV T 3YrTh
TWRT MR TTYI URTIR FOOND TN NITON TN

15. w'im=ye atseb ‘achiak “al-d’bar ma'akal ‘eyn’ak hole’k dere’h ‘achawah
‘al=-na’ th’abed 'ak'l'ak ‘eth- ba ado meth haMashiyach.

Rom14:15 And i/ your brother is grieved on the word of food, you are no longer walking
the way of love. Do not ruin you have eaten the Mashiyach died for him.

15> Sua Bpdpa 6 adeldos cov AvmelTar, oVKETL KaTa Ayd TNy TEpLTATELS®
\ ~ ’ 4 9 ~ 9 4 e \ \ 9 )4
R T® BpopaTi cov eketvov amoAAve vep ou XpioTos amebavev.
15 dia broma ho adelphos sou lypeitai,
because of food your brother is grieved,
ouketi kata agapén peripateis;
no longer according to love you walk;

meé t§ bromati sou ekeinon apollue hyper Christos apethanen.
not by your food that man ruin on behalf of the Anointed One died.

0071 0 0233 T 'TD AT '[DLTD O
16. laken hizaheru pen-yih’yeh tub’kem !'giduphim.
Rom14:16 Therefore be cautious lest it shall be your good (0 the blasphemies;
16> p7) BAacdhnpelobon odv Hpdv T6 dyabov.

16 mé blasphémeistho oun hymon to agathon.
Let not be spoken against therefore your good.

T 70N TN 7 mo%nTan
: 3 MR DIDYY R RTET
17. ki-mal’kuth ha ‘eynenah ‘akilah ush’thiah
~ts’daqah hi’ w'shalom w'sim’chah b’ .
Rom14:17 for the kingdom of is not eating and drinking,

righteousness and peace and joy in

A7> od yap eotv 1 Pacilela Tod Bpdois katl mooLs
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Sukatoohvm kal eLpTv) KAl Yapa

17 ou gar heé basileia tou brosis kai posis
For not is the kingdom of eating and drinking
dikaiosyneé kai eiréné kai chara H
righteous and peace and joy H

NAT ML TWRATAR PRI TV
DWIR T 1M

18. w’ha’obed bha'eleh ‘eth-haMashiyach ratsuy hu’ ubachun [«’anashim.

Rom14:18 And the one serves the Mashiyach in these and he is well-plesaing
and approved ©y men.

A8 6 To{)‘r(p SovAedwv T® Xpurrd} ef)é,peo"ros T®
kal dokipos Tols dvbpamors.
18 ho toutd douleuon ty Christd euarestos tQ
the one this serving the Anointed One is well pleasing to

kai dokimos tois anthropois.
and approved by men.

DI "R7T RYTIDT) IRy
PAIYITRN WoR 33 712103 1

19. w' attah nir'd’phah-na’ dar’key shalom wa n’konen bo ‘ish ‘eth-re"chu.

Rom14:19 And now I am persecuted the way of peace
and the building up for one another.

19> dpa odv T THs elpNvns dudkopev kal Ta THs oikodopLts Ths cis GAANAovs.
19 ara oun ta tés eirénés diokomen
So then the things of peace let us pursue

kai ta tés oikodomeés tés cis allelous.
and the things of building up one another.

y N 3T T ARYRTRN OTRTONR o
T So8n 2T T rynTIR oTnToN
:owons 13HIN OTIRS 8T YO T

20. ‘al-taharos ‘eth-ma’aseh ha =~d’bar ma’akal hen tahor
w'ra” hu’ la’adam yo’kalenu 'mik’shol.

Rom14:20 Do not destroy the work of the word of food.
indeed is clean but it is evil for the man eats stumbling block.

20> BpopaTtos katdAve T0 €pyov .

pev kabapd, aAla kakov 7@ avbpamey T Sia mpookoppaTos éoblovTe.
20 me bromatos katalue to ergon

Not of food destroy the work of

men kathara, kakon tg anthropg tg proskommatos esthionti.
indeed are clean, evil to the man who causes stumbling eating.
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21. tob shel’~tho’kal basar w’lo -thlsh’teh yayin w'lo’ -thq aseh dabar
yith’nageph-bo ‘achiak w’hayah lo 'mik’shol ul’phuqgah.

Rom14:21 It is good not to eat meat nor to drink wine, nor to do anything
by your brother stumbles. And he had a stumbling block and a poke.

21> kadov 16 p) dayelv kpéa pnde melv oilvov
pmde év 0 6 adeAdods cov mpookdTTEL.
21 kalon to mé phagein krea méde piein oinon

It is good not to eat flesh nor to drink wine

méde en ho ho adelphos sou proskoptei.
nor anything by your brother stumbles.

7 0325 737 TR any TP wh oo

hiaimh 125 %) DT WU R
22, yesh I'ak ‘emunah t’hi-I'ak I'bad’ak liph’'ney ha
‘ash’rey ha oseh hakasher w’eyn libo noq’pho.
Rom14:22 |1 you have the faith, you shall be alone in the presence of
Blessed is he who does what is fit , and his heart is not beaten.
22> ov momw [1v] éyers OEaVTOV &ye EVHTLOV TOD

’ 3 \ ’ e \ o ’
ROKAPLOS O LT) KPLYwV €avTov €V @ dokipaler
22 sy pistin [hén] echeis seauton eche enopion tou
You the faith have yourself have before

makarios ho mé krinon heauton ¢n hg dokimazei;
Blessed the one not judging himself in what he approves;

TR Ay 85 0D owny 9Sons 39 poo 110
INAT RO 1IN xbw Qi pvE il
23. wa sapheq lo H'ak’lo ne’sham ki lo’ ‘asah me’emunah

w’hal=hanaaseh shel’ '‘emunah chet’ hu’.

Rom14:23 But he is doubtful of eating is condemned,
he does not do his faith, and /! that is done out faith is sin.

236 SLaprép.evos d)é.'y'n KG,TG,KéKpLTG,L, oVK TOTEDS*
de © ovk TMOTEWS &p.ap'rl'.a éoTliv.
23 ho de diakrinomenos phage katakekritai
the one being doubtful if he eats has been condemned

ouk clk pisteos; de ho ouk ck pisteds hamartia estin.
it is not of faith; and is not of faith is sin.
Chapter 15

DOD77 MO NRp 12750 2P N
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1. wa’anach’nu hachazaqgim “aleynu /ase’th chul’shoth haraphim
w'al-n'bagesh hana’ath “ats’'menu.

Rom15:1 And we are the strong ones ought ‘0 bear the infirmities of the weak
and do not seek pleasure in ourselves.

A5:1> 'Odetropev e Mpels ol duvatol Ta dobevipaTa TdV advvatwv BacTdlewv
Kal 1) €0VTOLS APETKELV.
1 Opheilomen de hémeis hoi dynatoi ta asthenémata ton adynaton bastazein

ought Now we the strong the weaknesses of the ones not strong to bear,

kai mé heautois areskein.
and not ourselves to please.

yphiolgy S 2305 730 NRIT WpaY s TN 2
2. =‘echad mimenu y’baqesh hana’ath chabero I'tob lo yith’konan.
Rom15:2 one of us seek the pleasure of his neighbor for his good,

build him up.
2> MOV 7O mAnotov dpeokéTw els TO dyabov Oi.KOSOP.’T,]V'
2 heémon tg plésion aresketo eis to agathon oikodomén;
of us the neighbor let him please for good a view to building up;
n¥IT Wpa 8O muwnnTol 0D
0w 19D PRI NI 29022
3. ki gam~-haMashiyach lo’ bigesh hana’ath
kakathub cher'poth chor’pheyak naph’lu “alay.
Rom15:3 even the Mashiyach did not ask the pleasure for ,
as it is written, The reproaches of those who reproached you fell on
3> kai 0 XpLoTds oy fpeoev-
kaBws yéypamrar, QL dvediopol 1oV dvedilovTov e émémecav én’ €jLé.
3 kai ho Christos ouch éresen;
even the Anointed One not pleased;
kathos gegraptai, Hoi oneidismoi ton oneidizontdon se epepesan ep’
as it has been written, the reproaches of the ones reproaching you fell on
WY 30D 0720 3AD) TWNTOD 02T

:°3INDT NINIMINIT MDD 1PN WPTIIIN (wnD

4. =‘asher nik’tab mil’phanim nik’tab 'lam’denu
I'ma”an tih’'yeh=lanu thig’wah b'sab’lanuth ub'than’chumoth haK’thubim.

Rom15:4 what was written before was written to teach us,

so that patience and the consolation of the Scriptures we might have hope.

4> Soa mpoeypadm, <l TNV MpeTépav didaokallav éypadm,

tva ™S fyrrop,ovﬁg Kal TS 1TCLpCLK>\"I{]0'€(1)S TOV ypad)(f)v "r'r‘]v eATTLOQ EXWPEV.
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4 hosa proegraphe, cis téen hémeteran didaskalian egrapheé,
whatever things were written before, our teaching were written,
hina tés hypomones kai dia tés parakléseos
that endurance and the encouragement
ton graphon tén elpida echomen.
of the Scriptures hope we may have.

29 0R7YD DO MY AT TR0IM N%3en o
: MWD 930D

5.w ey hasab’lanuth w’hanechamah hu’ yiten wih’yithem kem leb
kir'tson haMashiyach .

Rom15:5 And of patience and consolation shall give,
and !/ of you shall be heart, according to the will of the Mashiyach ,

5> 0 e THjs Umopovils kal Ths TapakAToews 8@ VLV
~ 9 / \ \
Ppovelv év aAANAois kata XpLoTov )
5 tés hypomoneés kai tés parakléseos dge hymin
of endurance and encouragement give to you

phronein en allelois kata Christon ,
think one another according to the Anointed One ,

7O TN TR0 MON wR33 3TIIR W

i "IN
6. t'kab’du b'nephesh ‘achath ub’pheh ‘echad ‘eth-ha
‘Abi haMashiyach.

Rom15:6 with one mind and with one mouth you may glorify ,
even the Father of (Master) the Mashiyach.

(6) (Q)‘LOOU‘LG.S(\)V év éV\L C'T(l)p.zCLTL SO&dLW]Te T(\)v
Kal TaTépa XpLoTod.

6 homothymadon en heni stomati doxazéte ton
with one accord and with one mouth you may glorify
kai patera Christou.
and Father of the Anointed One.

PIRTIR UK 837I03P 12OV
: 7 19222 0% D3P mwnnTol wND

7. “al-ken qab’lu-na’ ‘ish ‘eth-‘achiu
ka’asher gam~haMashiyach qibel ‘othanu lik’bod ha .

Rom15:7 Therefore, receive each other as his brother,
as the Mashiyach also received us to the glory of

<I> Awd mpoohapPaveste aAANAovus,
kabows kal 0 XpLoTos mpooeddfeTo Vs eis d6&av Tod .
7 Dio proslambanesthe allélous,
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Wherefore receive one another,

kathos kai ho Christos proselabeto hymas eis doxan tou
as also the Anointed One received you to the glory of

D237 NTwn N 123 mownm SN TINIA
MIN MM —NY DP° /AR gl IR VA
8. wa ‘omer haMashiyach nolad lih’'yoth m’shareth hanimolim
ma an ‘amito shel I'qayem ‘eth-hahab’tachoth 'aboth.
Rom15:8 And ' say the Mashiyach was born to be the servant
of the circumcision the sake of the truth of to fulfill the promises

is given (0 the fathers,

@& A\éyw XpLoTov Suakovov yeyeviioal mepiToptis aAnBelas ,
els 170 Befardoar Tas émayyelias TOV mMaTEPWV,
8 lego Christon diakonon gegenésthai peritomes
I say the Anointed One to have become a servant of the circumcision
aletheias y
the truthfulness of ,

eis to bebaiosai tas epaggelias ton pateron,

so as to confirm the promises of the fathers,

TR TYR? TR 37227 MRl DY
TR :{pw'ba 072 TN ];-5:; 23022
9. whagoyim hemah y'kab’du ‘eth-ha I'ma’an rachamayu

kakathub “al-ken ‘od’ak bagoyim ul’shim’ak ‘azamerah.

Rom15:9 and they, the gentiles, glorify for the sake of His mercy,
as it is written, Therefore I shall praise You among the gentiles,
and I shall sing to Your name.

9> Ta 8€ €Bvm vmep Eléous do&doar ToV , kabws yéypamTal,
Awa TodT0 €€opLodoytoopal ev €veowv kail To ovopaTt cov Pald.
9 ta de ethné hyper eleous doxasai ton , kathos gegraptai,
And the gentiles for His mercy to glorify , as it has been written,

Dia touto exomologésomai soi en ethnesin
Therefore I shall give praise to among the gentiles

kai td onomati sou psalo.
and to Your name I shall sing praise.

ARY OM1 13737070 RN
10. w’omer har’ninu goyim “amo.
Rom15:10 And again he says, Rejoice, O gentiles, with His people.
10> kai maAw Aéyer, Edbplvbnre, €Bvm, peta 100 Aaod adTod.

10 kai palin legei, Euphranthéte, ethné, meta tou laou autou.
And again he says, Rejoice, gentiles, with His people.
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11. w'omer halalu ‘eth- =goyim shab’chuhu ~ha’'umim.
Rom15:11 And again, says, Praise you gentiles, and praise Him, 2! you peoples.
1> kal wmaAw, Alvelre, Ta €Bvm, Tov
K(I‘L G’.1T(1LV€O'(iT(DO'(1V Oi, )\C(.Oll.,.
11 kai palin, Aineite, ta ethné, ton ,
And again, praise, the gentiles ,
kai epainesatosan hoi laoi.
and let praise the peoples.

W WO I R Y™ o

APy OMa DRy RWID TRY
12, wi¥sha 'Yahu ‘omer w’hayah shoresh Yishay
“omed lin'si’ "amim goyim y'qgauu.
Rom15:12 And again YeshaYahu (Isaiah) says, There shall be a root of Yishay (Jesse),
and He arises to reign over the people, the gentiles shall hope.

2> kal maAw "Hoatas Aéyer, "Eotal 7 plla 100 'lecoal
Kal O avioTdpevos dpyewv éBvdv, €Bvn élmodouv.
12 Kkai palin Esaias legei, Estai hé hriza tou Iessai

And again Isaiah says, There shall be the root of Jesse

kai ho anistamenos archein ethnon, ethné elpiousin.
even the one rising up to rule gentiles gentiles shall hope.

TR D DIDYT Mmni oD oong 890 RIT MIPAT 720
: NTM333 0DMPR ATVN

13.w hatiq’wah hu’ y’'male’ ‘eth’kem =sim’chah w'shalom ba’emunah
te'daph tig'wath’kem big’burath .

Rom15:13 And He is hope that fills you with =/ joy and peace i1 faith,
you shall abound in hope by the power of .

13> THs €Amidos MAnpdoaL Vpas Xapas Kal elpMyms €V TO mMoTedeLy,
TO TepLoceVEY VLAs €v T eATLdL €v Suvaper .
13 tes elpidos plérosai hymas charas Kkai eirénés en tQ pisteuein,
may of hope fill you with 2!l joy and peace in believing,

to perisseuein hymas en té elpidi en dynamei
you to abound in hope the power of

oPN TR NI S0 MRIR TS T
STYITOR WX DT DWW NYTT oD ORDRm
14. w’hinneh ‘achay mub’tach kem ‘ahabath chesed ‘attem

um’mula’im hal=daath w’yod’"im 'hokiach ‘ish ‘eth-re chu.
Rom15:14 And, behold, | am persuaded you, my brothers, you too
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of love of kindness, fulfill 2!! knowledge and know how {0 admonish one another.

A4 Iémewopar 8¢, adeddol pov, kai adTOS VROV
kal avTol cote dyabooivns, memAnpwpévol [tHs] yvooews,
Suvapevol kat aGAANAovs vovbeTelv.
14 Pepeismai de, adelphoi mou, kai autos hymon

And I have been persuaded, my brothers, even | myself you
kai autoi este agathosyneés, pepléromenoi [tés] gnoseos,

also yourselves are of goodness, having been filled with knowledge,

dynamenoi kai allelous nouthetein.
being able also one another to admonish.

M 02708 2MRD LYR MWD 12 BTOYTAN W
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15. ‘aph="al=pi ken he az'ti m' at lik’tob kem henah
wahenah k'maz’kir ‘eth’kem al=pi hachesed hanathun li ha .

Rom15:15 Nevertheless, I have written the more boldly to you here and there
as reminding you, the grace that was given to me ,

A5 ToApmpoTepov Se éypaa VLY GO LEPOVS BS ETAVARLLLVTIOK®V VLAS

Sua v xapLwv v Sobelodv pLou ToD

15 tolméroteron de¢ egrapsa hymin apo merous hos epanamimnéskon hymas
boldly I wrote to you in part as reminding you

tén charin tén dotheisan moi tou
of the grace having been given to me

N7 17201 OMaD mownd n7wn NITY T
: W‘[PDW "X mph iy T:WD AR i
16. lih'yoth m’shareth haMashiyach lagoyim ul’kahen bib’sorath ha
yih'yeh qar’ban hagoyim ratsuy um’qudash .
Rom15:16 o be a servant of the Mashiyach to the gentiles,
and to serve in the good news of ,
the offering of the gentiles would be acceptable and sanctified
<16) T(}) 61'\)(1(, ‘.LG >\€LTOUp'Y(\)V XPLO'TO‘G GLS T(‘l éeV’T],
iépOUp'YOf)V'TCL Tb GI’)(I'Y'YG,.)\LOV TO‘G ’ 'YéV’T]T(IL
1M mpoodopa TV EBvdV edmPoTdekTos, NyLacév .
16 cis to einai me leitourgon Christou eis ta ethne,
me to be a servant of the Anointed One to the gentiles,
hierourgounta to euaggelion tou ,
administering in sacred service the good news of ’

genéetal hé prosphora ton ethnon euprosdektos,
may be the offering of the gentiles acceptable,
hégiasmené
having been sanctified
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17. "al-=ken yesh-li I'hith’halel »«Mashiyach “in'y’ney ha .

Rom15:17 Therefore I have to boast in the Mashiyach
the matters of

A7> &g odv [tv] kadymow v Xprotd TQ TPOS TOV
17 echo oun [tén] kauchésin ¢ Christ) ta
I have therefore my boasting ‘1 the Anointed One
pros ton 5
as to the things pertaining to H
"TIE mWRT APY WK N2 3T 270 32 TYRTRD o
ARynEn 00 oMan 35-NR Npynod pRI Nwen
18. i lo’-‘aez panay 'daber dabar zulathi “asah haMashiyach b’yadi

hatoth b’omer ub’'ma”aseh ‘eth-leb hagoyim [asur I’'mish’'ma™to.

Rom15:18 my mouth shall not dare 1o speak anything
except the Mashiyach has done by my hand, of saying
word and by work, to turn the heart of the gentiles to His senses,

18> ov TO)\p,’T,]O'u) TL Aadelv oV Ka'rel.p'y(ica'ro
XpLoTos epod els Vmakomy €Bvdv, Aoyw kal épyw,
18 ou tolmeéso ti lalein ou kateirgasato
not I shall dare anything to speak of the things did not work out
Christos di’ emou eis hypakoén ethnon, logo kai ergo,
the Anointed One me for obedience of gentiles, in word and work,

DN NINR NDI330 v

770937303 DT o N33
TWRT DTN NRDD 1I1PIIBRD T
19. ' g’burath ‘othoth umoph’thim u - 'g’burath =i miY’rushalam

us’bibotheyah w’ Lillurigon mile’thi ‘eth-b’sorath haMashiyach.

Rom15:19 (11 the power of signs and wonders, and ' the power of of ,
from Yerushalam and its surroundings
Lilluriqon I have fully preached the good news of the Mashiyach.

19> <v Suvdper ompelwv kal TepdTwy, <V Juvapel [Oeov]
Hore pe amo lepovoadnp kal kOkAw 700 "IAAvpLkod memAmpwkéval
T0 evayyélov 100 XpLoTod,
19 ¢ dynamei sémeion kai teraton, ¢ dynamei [ K
power of signs and wonders, ) power of of H
hoste me apo Ierousaléem kai kyklg tou Illyrikou
so as for me, from Jerusalem and around Illyricum,

peplérokenai to enaggelion tou Christou,
I have fully proclaimed the good news of the Anointed One,
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20. b’hish’tad’li I'hagid ‘eth-hab’sorah lo’ bim’qomoth ‘asher=-sham niq’ra’ shem
haMashiyach shel’ ‘eb’neh “al-y’sod ‘acherim.
Rom15:20 When I have strived to preach the good news, not in the places

where the name of the Mashiyach was called there,
that I should not build on another man’s foundation.

20> oUTws de d)l)\o*rl,p,o{)p,evov el’)a'y'ye)\ﬁl,eceal. 01’))( o1mov o’ovop,(icen XptoTég,
R €’ aAAOTpLov Bepéiov oikodopd,
20 houtos de philotimoumenon euaggelizesthai ouch hopou onomasthe Christos,
and so aspiring to preach the good news not where the Anointed One was named,

meé ep’ allotrion themelion oikodomao,
not on another’s foundation might build,

INT "20-RD mElgiolo ND
2293077 WRL RO 1
21. kakathub lo’=supar ra’u wa Io’-sl:lam"u h}th’bonanu.
Rom15:21 as it is written, To it was not announced .
they shall see, and those have not heard shall understand.
<21) Kaed)g 'Yé'yp(l‘lTT(IL, O{)K &vn'y'yé)\n 6IIJOVTCLL,

Kal 0. 00K GKMKOAOLY GUVTIOOVOLY.
21 kathos gegraptai, ouk aneggelée
as it has been written, The ones to it was not announced

opsontai, kai ho! ouk akékoasin synésousin.
shall see; and the ones have not heard shall understand.

(00908 RIIN DA QYR MIRYY 190127 TWR 2T R a0
22. w'hu’ hadabar ‘asher=big’lalo ne etsar’ti pa am ush’tayim mibo’ ‘aleykem.
Rom15:22 For the word that is the scroll also I have been hindered two times

coming to you;
22> Auo kail évekomTOLMY TA MOAAQ Tod ENBely mpos VpLase

22 Dio kai enekoptomeén ta polla tou elthein pros hymas;
Therefore also I was being hindered greatly to come to you;

mPRT NS5 oipR T D-PRY Ry 1>
:Mian ooy 1T 02058 X3 APl Tl
23. “attah 'eyn-li “"od magom bag’liloth ha’eleh

wa nik’saph [abo’ ‘aleykem zeh shanim rabboth.

Rom15:23 now I have no more place in these regions,
and ! longed (0 come to you for these many years,

\ ’ ’ % ~ ’ /
<23) VuLuvL LMKETL TOTTOV €)WV TOLS K)\L‘L(IO'L TOVTOLS,
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emmoblav ¢ éywv Tod eNBetv mpos vpas TOAADV ETOV,
23 nyni d¢ meketi topon echon en tois klimasi toutois,

now no longer having a place in these regions,

epipothian ¢ echon tou elthein pros hymas pollon eton,
a desire having to come to you several years,
D2NiNT TIPR D XMBORD MDD 0270 wIT
IWNTD D20 VYR YIEN TRY TPwn 0NNy 13y
24. ‘abo’ kem b’lek’ti I'ls’pam’ya’ ki m’qauch r'oth’kem ' "ab’ri

w'attem t’shal’chuni shamah w’es’b’”ah m’”at mikem bari’shonah.

Rom15:24 | shall come to you as I go to Ispamya (Spain), for | hope to see you in my past,
and you shall send me there, and I may be filled with a few o you for the first time.

24 ws v mopedopal els TV Lmaviav: eAmilo Svamopevopevos Bedoachal Opas
kal O’ VPV mpomepdpBfjvar éxel VOV TPHTOV Lépous enmAmnodd.
24 hos an poreudmai eis tén Spanian; elpizo diaporeuomenos

when I take a journey to Spain; I am hoping while traveling through
theasasthai hymas kai hyph” hymon propemphthénai ekei hymon proton

to see you and by you to be sent onward from there if with you first

merous empléstho.
part I may be filled.

: S YD mRETY bR Y o
25. “attah ‘el’kah Y'rushalay’'mah la azor la .
Rom15:25 now, I go unto Yerushalam to help
25> vuvi oe mopevopat €is lepovoadnp Siakoviv .

25 nyni d ¢ poreuomai eis Ierousalem diakonon
now I am going to Jerusalem ministering to

RITR 0OND 129 RIDNT X3P V20
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26. »i Maq'don’ya’ wa’Akaya’ ho'ilu lith’rom t'rumah
I’eb’yoney Yrushalam.
Rom15:26 Magedonya and Akaya have been pleased to contribute contribution
for the poor of were 11 Yerushalam.
26> e0d6kmoav Maoaxkedovia kal Ayata kowoviav Tva morfoacbal
€ls ToUs TTwYOVS T@v <v "lepovoadn.
26 eudokésan Makedonia kai Achaia koinonian tina poiesasthai

were pleased Macedonia and Achaia contribution some to make
eis tous ptochous ton <1 Ierousalém.

for the poor of Jerusalem.

727 079 O DO TARY 19T 90
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27. ki ho'ilu w’aph-m’chuyabim hem lahem hmneh goyim hayuh cheleq ' 'dib’rey
lahem wahalo’ “aleyhem I'tham’kam gam b'dib’rey haguph.

Rom15:27 they were pleased, and even they owe them, behold, (o the gentiles,
and they were partakers words were (o them
their duty is also to serve them in the carnal things.

27> eddokmoav kal dpeldétal eloly adTdV" aVTOV
éKowo'ovw]oav Ta éBvm, 6¢e£>\ovow KOl <V TOlS CapPKLKOLs AeLTovpyfjoal avTols.
27 eudokeésan kai opheiletai cisin auton;
they were pleased and debtors they are of them;
auton ekoinonésan ta ethné, opheilousin
in of them shared the gentiles, they ought
kai ¢n tois sarkikois leitourgeésai autois.
also in the material things to give service to them.

NXTTOR SATRIWD 12710
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28. laken k’shegamar’ti ‘eth-zo’th
w'chatham’ti lahem hap’ri hazeh ‘e’b'rah dere’k ‘ar’ts’hkem 'Is’pam’ya’.

Rom15:28 Therefore, when I finished this, and have sealed to them this fruit,
I shall pass on by the way of your land to Ispamya.

28> T0hT0 oVV émTerégas kal odpayLadpevos adTOls TOV KAPTOV TODTOV,
dmeleboopal VROV eis Xmaviav:
28 touto oun epitelesas kai sphragisamenos autois ton karpon touton,

This therefore having completed and having sealed to them this fruit,
apeleusomai di’ hymon eis Spanian;

I shall go you to Spain.
RIIR 0DVO8 X33 YIIMuos
R NTIwaTow AN NOn
29. w'yode a b’bo’i ‘aley ‘abo’
m’lo’ bir'kathah =b’sorath haMashiyach.

Rom15:29 | know when I come to ,
I shall come in the fullness of the blessing of the good news of the Mashiyach.
29> 018a 8¢ 7L &pyopevos mpos mAMpopaTL eddoylas XpLoTod éledooLat.
29 oida de erchomenos pros

And I know coming to

pléeromati eulogias Christou eleusomai.
the fullness of the blessing of the Anointed One I shall come.

H’W?D'[ TR 02NN Wﬁﬁyb 15
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30. wa m’ orer ‘eth’kem ‘achay haMashiyach
ub’ahabath hith’chazeq imi b’ha™ 'tir'kem ba adi ‘el- .
Rom15:30 Now | urge you, brothers, (Master) the Mashiyach
and 1 the love of , to strive together me in your prayers
to for me,
30> Ilapakadd oe Opas[, aderdot,] XpLoTod
KCL‘L T'ﬁS (},'Y(i‘lT'T]S O"UVCL'Y(.OVLO'CLO'OCLL ‘.LOL
€v Tals mpooevyals VTEP ELod TPOS TOV ,
30 Parakalo de hymas[, adelphoi,] Christou
I urge you, brothers the Anointed One
kai tes agapés synagonisasthai moi
and the love of to strive together with me
en tais proseuchais hyper emou pros ton ,
in your prayers on behalf of me before ’
T pOND DTDienn OuaN VRO 85
02T owio Swn ~5v 29yMm
31. I'ma’an ‘enatsel mchasorarim ’erets Yahudah
w’ye’erab “al- mushi "shem Y’rushalayim.
Rom15:31 for the sake of I may be rescued from those who are disobedient
the land of Yahudah, and my service the name of Yerushalam
may be accepted by
3D tva puodd amo Tev dmelbodvTov v T Tovdata
kal 1 Siakovia pov 1M els "lepovoadnp edmpoodekTos yévnTa,

31 hrystho apo ton apeithounton ¢n té Ioudaia
I may be rescued from the ones disobeying in Judea

kai he diakonia mou hé eis Ierousalém euprosdektos genétai,
and my service for Jerusalem acceptable to may be.

DORY DN 1273 Anws 02 N13R 135
32. wa ‘abo’ kem b’sim’chah bir'tson w'enaphesh “imakem.
Rom15:32 I may come to you joy the will of ,
and may be refreshed with you.
32> Xopa é\Bov Vs BeAnpaTtos oLVVAVATADoOPOL VLTV,
32 chara elthon hymas thelématos synanapausomai hymin,

joy having coming to you the will of I may rest with you.
p% 0DooToy DiDEn 125

33.w hashalom =hkul’hkem ‘Amen.
Rom15:33 Now peace be you all. Amen.
33 s elpMvs VLDV, GApnV.
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33 tés eirénés hymon, ameén.

of peace be you all, Amen.
Chapter 16
190918 I2IBTAR 30D 0D P T
S gljelile
1. whin'ni maz’kir lakem I'tob ‘eth=Pubi ‘achotheynu
m’shamesheth Qan’k’ray.

Rom16:1 And | hereby commend (o you to the good of our sister Pubi,
is a servant of is 21 Qankray,

16:1> Zvviornpe Se Opiv Potfmy v adeAdmv Mpdv, ovoav
[kai] Suakovov s <v Keyxpeals,
1 Synistémi de hymin Phoibén tén adelphén hemon, ousan

I commend to you Phoebe our sister, being

[kai] diakonon tés ¢n Kegchreais,
also a deacon of Cenchrea,

=R alyiny "MIN7D ToIPR

YRI5 03) OO0 NOTY AN 8UTTDITOD 020 IRERTwN
2. ‘asher t'qab’luah kara’uy w'thith’'m’ku b
‘asher=tits’tare’k lakem ki-gam-~hi’ hay’thah “ozereth larabbim w’gam I'naph’shi.

Rom16:2 that you receive her (Master) as worthy ,
and you shall support what she may need of you.
For too has been a helper of many, and also of my soul.

2> va mpocdéEmobe aElws
Kal TapaoTiiTe ® av Opdv xphln mpdypate
Kal yop MPOOTATLS TOAADV eyevnin katl épod adTod.
2 hina prosdexésthe axios
that you may receive as befits
kai parastéte hg an hymon chrézé pragmati;
and may stand by what of you she may need matter;

kai gar prostatis pollon egenéthé kai emou autou.
for indeed a helper of many became and of myself.

XD DiowD 58T
: MR N2V 07020 ooy 02PN

3. sha’alu lish’lom P'ris’q’la’
wa Agqilas shchem chaberay ba abodath haMashiyach .

Rom16:3 Ask for peace of Prisqla and Aqilas, they are my fellow workers
in the Mashiyach ,

(3) ’A(J'1Té,0'(10'6€ le’..O'K(lV K(L‘L AK{))\(IV TO{)S O"UV€p'YO‘l,)S Qpov év XpLO’T(tl:) ’

3 Aspasasthe Priskan kai Akylan tous synergous mou en Christg y
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Greet Prisca and Aquila my co-workers in the Anointed One ’

0TS TR 0725 T0RTRDY WD Ty DONIZTRR 1M -
095w AoRWR ona3 031 DM -5o-m)
4. nath’nu ‘eth-tsaua’ram b’ ad naph’shi w’lo’~ I'badi ‘odeh lahem
gam=~hal= hagoyim w'gam b’beytham tish’alu I’'shalom.
Rom16:4 have given their necks for my soul and not for alone, I shall thank them,
also of the gentiles and also
in their houses shall seek peace,
4> vmep Ths Puyxs pov Tov EavTdV TpdymAov vmEbmKkav,
ols ovK 1LOVOS edYAPLOTR Kal T®V €Bvov,
4 hyper tes psychés mou ton heauton trachélon hypethékan,
on behalf of my life their own necks risked,
hois ouk monos eucharisto kai ton ethnon,
to whom not | only give thanks also of the gentiles,

TWRD RIDR MOWNT NI 92930 0I0PBR DU 1N N
5. sha'alu lish’lom ‘Apeyn’tos chabibi shehu’ re’shith ‘As’ya’ laMashiyach.

Rom16:5 ask for peace of Apeyntos, my beloved,
that he is the first-fruts of Asya to the Mashiyach.

\ \ 9 o Y A b ’ 9 ’ \ 9 J4
<5 kai TNV KAT OLKOV AVTOV . domaocache "EmalveTov Tov AYQTNTOV [LOV,
éoTLY c’m‘rapx’ﬁ ™S Aoctas Xpur‘rév.
5 kai tén kat’ oikon auton . aspasasthe Epaineton ton agap&ton mou,
and greet in their house . Greet Epaenetus my beloved,

estin aparcheé tés Asias ¢is Christon.
is firstfruit of Asia the Anointed One.

:0D72Y3 37 Dny Anyy o3n 010w 1O8Y
6. sha’alu lish’lom Mir'yam she am’lah “amal rab ba abur’kem.
Rom16:6 Ask for peace of Miryam, worked much labor for you.

6> domacacte Maplav, fjtis moAAd ékomlacev els Dpas.

6 aspasasthe Marian, polla ekopiasen eis hymas.
Greet Mary, greatly labored for you.

Eni 192970 D117 DIPIITTIN DIDWD 1ORY T
ORI 0T 7220 DMOWa oW o) PR 000N

7. sha'alu lish’lom ‘An’d’ronigos w'Yun'’yas q’robay
wa hayu ‘asurim ‘iti w’lahem shem bash’lichim u ay hayu baMashiyach.

Rom16:7 Ask for peace of Androniqos and Yunyas, my kinsmen

are my ethical prisoners, and they were there among the apostles
and have been in the Mashiyach me.
1> domdoacte Avdpovikov kal "Tovviav Tovs cuyyevels pov
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Kal CUVALYLAADTOUS [LOV, elow émlompoL év Tols dmoaTéAoLs,
KOl epod yéyovav év XpLoTd.
7 aspasasthe Andronikon kai Iounian tous syggeneis mou Kkai synaichmaldtous mou,
Greet Andronicus and Junia my kinsmen and my fellow-prisoners,
eisin episémoi en tois apostolois,
are notably among the apostles,

kai emou gegonan en Christg.
also me have been in the Mashiyach.
: 2 93737 oXPERR 010w D 1ORY N
8. sha’alu lish’lom ‘Am’p’li’as chabibi ba .
Rom16:8 Ask peace of Amplias, my beloved in (Master).
8> domdoacte ApmAtdTov TOV AyamnTéHV Pov Ev .

8 aspasasthe Ampliaton ton agapé&ton mou en
Greet Ampliatus my beloved in the

MwRT NTI2Y3 19720 03T 010w 1R
1937317 0 LR DIDY

9. sha’alu lish’lom ‘Ur'banos chaberenu ba abodath haMashiyach
w'lish’lom ‘i$’takis chabibi.

Rom16:9 Ask peace of Urbanos, our fellow worker in the Mashiyach,
and for peace of Stakis my beloved.

9> domdoacte OvpPavov Tov cuvepyov Mpov v XpLoTd

Kal E‘ré,xvv TOV &'ya*rr'r]'r(')v pov.

9 aspasasthe Ourbanon ton synergon hémon en Christg kai Stachyn ton agapéton mou.
Greet Urbanus our co-worker the Anointed One and Stachys my beloved.

mwnI N3 0°PRR DIDWH O8RS
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10. sha’alu lish’lom ‘Apaillis habachun baMashiyach
sha’alu lish’lom b’ney~-beytho =‘Aris’tob’los.

Rom16:10 Ask for peace of Apallis, the approved one in the Mashiyach.
Ask for peace of the sons of the house of Aristoblos.

10> domdoacde Aﬁé)\)\ﬁv TOV Sémp,ov Xpl.oﬁrd:).
b /’ \ b ~ 9 14
acmacace Tovs €« T®V ApioTofoivAov.

10 aspasasthe Apellén ton dokimon ¢ Christg.
Greet Apelles the approved one in the Anointed One.

aspasasthe tous ck ton Aristoboulou.
Greet the ones of the household of Artistobulus.

23R 1T oW D AO8E &
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11. sha’alu lish’lom Horodion ¢’robi
sha’alu lish’lom b’ney=~beytho shel-Nar'qisos ~hem .

Rom16:11 Ask peace of Horodion, my kinsman.
Ask peace of the sons of the house of Narqisos, they are (Master).

<11) (’10'1Té,0'a0'e€ (Hp({)&,.u)va T(\)V O'U'Y'yev’ﬁ ROov.
b / \ ~ ’ \ 9
aomacace Tovs e« Tdv Napkiooov Tovs dvras .

11 aspasasthe Hergdiona ton syggenée mou.
Greet Herodion my kinsman.

aspasasthe tous ¢k ton Narkissou tous ontas
Greet the ones of the household of Narcissus the ones being

MISHYT MORATEY MrEIY BoUS oY
: 27 Dhy MRYY MIPAMT 00T DR 15

12. sha'’alu lish’lom T’rupheynah uT’ruphasah ha ameloth
sha'’alu lish’lom Par’sis hachabibah she>am’lah “amal rab .

a9
W

Rom16:12 Ask for peace of Trupheynah and Truphasah, workers (Master).
Ask peace of Parsis the beloved, who has laboured much labor

12> domédoacte Tpidawav katl Tpvddoav Tas komooas .
domdoacbe [lepotda v dyamnrnv, 1ris moAAa ékomiacev .
12 aspasasthe Tryphainan kai Tryphosan tas kopiosas

Greet Tryphaena and Tryphosa the ones laboring

aspasasthe Persida tén agapétén, héetis polla ekopiasen
Greet Persis the beloved, who greatly labored

0211 DIDWD 1ORW
290 OND 2T AR 0Dw

13. sha’alu lish’lom Ruphos w'lish’lom ‘imo shehi’ R’em 'i.
Rom16:13 Ask for peace of Ruphos, ,
and peace of his mother that is like (0 me.
13> domédoache ‘Poddov Kal TTV pnTépa avTod Kal €Lod,
13 aspasasthe Hrouphon kai tén métera autou kai emou.

Greet Rufus and the mother of him and of me.

231IWD ORTITY 1127591 DIWMPYION 210U 08Y
imig OomIRTTY O

14. sha’alu lish’lom ‘Asun’q’ritos uPh’leygon w'Her’'mas uPhat’robas
w'Her'mis w'ha’achim am.

Rom16:14 Ask for peace of Asunqritos, Phleygon, Hermes, Phatrobas,
Hermis and the brothers were them.

14> domdocacte Aotrykpitov, DAéyovra, ‘Epptv, llatpoBav, ‘Eppav
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KAl TOUS avTols adeldovs.
14 aspasasthe Asygkriton, Phlegonta, Hermén, Patroban, Herman,
Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobsa, Hermas,

kai tous autois adelphous.
and the them brothers.

D173 RIPIM ONIDIDE DU D ORY w
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15. sha’alu lish’lom Pilologos w'Yul'ya’ Nir'was
wa’achotho w'Olum’pas w'/ = am.

Rom16:15 Ask peace of Philologos and Yulya, Nerwas and his sister, and Olympas,
and are them.

15> domdoacte DAodoyov kal "TovAtav, Nmpéa kal v adeAdnv adTod,
kal ‘OAvpmav, kal Tods avTols .
15 aspasasthe Philologon kai Ioulian, Nérea kai tén adelphén autou,

Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister,

kai Olympan, kai tous autois
and Olympas, and the them

P DIDWD YD won o8
:0DRIDWD MDRY MW

16. sha’alu ‘ish I're ehu I'shalom ban’shiqah
haMashiyach sho’aloth lish’lom’kem.

Rom16:16 Ask one another peace with kiss.
of the Mashiyach ask peace of you.

16> Aomaocacbe aAAN\ovs ev pLATpaT .
Aoméalovrar vpLis at maoar o0 XpLoTod.
16 Aspasasthe allélous en philemati

Greet one another with kiss.

Aspazontai hymas hai pasai tou Christou.
Greet you all of the Anointed One.

O°37R “TPERD D273 DD SOR 02NN TR NI

mipialk it i limigheiabs MPPD Xou ooiwiona
17. wa maz’hir ‘eth’kem ‘achay lasum p’neykem bim’shal’chey m’danim
umik’sholim shel’ kaleqach I'mad’tem w’suru michem.

Rom16:17 Now ! urge you, my brothers, to watch out your presence
those who cause divisions and stumblings and obstacles that are not as the teaching
you learned, and walked away them.

A7 Hopakald ¢ Hpis, adeldol, okomelv Tovs Tas duyooTaotias kal Ta okavdada
v Sudaymy v Opels épabete morodvTas, kal ékkAlveTe aOTOV"
17 Parakalo de hymas, adelphoi, skopein tous tas dichostasias
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I urge you, brothers to watch the ones the divisions

kai ta skandala ten didachén hymeis emathete poiountas,

and the obstacles the teaching you learned making,
kai ekklinete auton;

and turn away them;

TR D073V 0PN TPRD DWW D
OV OTR%IY DD TN iR
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18. ki ‘anashim ka’eleh ‘eynam “ob’dim ‘eth- haMashiyach
=‘eth-k'resam ub’im’rey no am us’phath yath’"u ‘eth-leb .

Rom16:18 such men are not servants to (Master) the Mashiyach
their own belly, and by smooth words and speech
they deceive the hearts of

18> ol TOLOVTOL XpLoTd o dovAedovoLy T} €0VT®OV KolAiq,
kal oLt Ths xpnoTodoylas kai evAoylas eéfamaTdow Tas kapdlas .
18 hoi toioutoi Christg ou douleuousin té heauton koilia,

such men , the Anointed One do not serve their own belly,

kai tes chrestologias kai eulogias exapatosin tas kardias
and smooth speech and praise deceive the hearts of

0270y mnly 3% 127 AYTh DpRYRYR o w
WY NP30 DMMM 20D QMM ARG 3127

19, i mish’'ma™t’kem noda”ath laken sameach kem
r’tsoni shetih’yu chakamim I’hetib uth’mimim I’bil’ti hare a.
Rom16:19 your obedience has reached . Therefore, ! rejoice you,
I want you yvou be wise as to what is good and innocent other than what is evil.

e e ~ e \ 9 9 ’ e A o ’
19> 7 VROV VTaKoT €is adikeTo- VRV 00V yalpw,
’ e ~ \ o 9 \ 9 J4 9 ’ \ 9 \ J4
Belw de vpas oodmvg ewar eis 70 ayabov, akepalovs d€ eis TO KakoOv.
19 he hymon hypakoé cis aphiketo; hymin oun chairo,
news of your obedience to men reached; you therefore I rejoice,

thelo de hymas sophous einai eis to agathon, akeraious de eis to kakon.
I want you wise to be to the good, and pure to the evil.

027237 MR TITRI TRpTTRg MDY 8T DASET ToN s
P0DRY MR 1M1
20. w hashalom hu’ y’dake’ ‘eth-hasatan bim’herah tachath rag’leykem
chesed haMashiyach kem.
Rom16:20 peace shall crush hasatan under your feet shortly.
The grace of (Master) the Mashiyach be you.
20> 6 de s elpNvms ovvtpider Tov LaTavav 1o Tovs MOdas VAV v ThyEL.
M XépLs VRV,
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20 ho de tés eirénés syntripsei ton Satanan hypo tous podas hymon en tachei.

Now of peace shall crush Satan under your feet soon.
hé charis hymon.
The grace of be you.

107 Dﬁ?ﬁi?] Eni=igiehbinhiaRlo e
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21. Timothios chaberi w’Luq’yos w'Yason w’Sos’pat’ros ¢’robay sho’alim lish’lom’kem.,

Rom16:21 Timothios my fellow worker ask your peace,
and so do Luqyos and Yason and Sosipatros, my kinsmen.

21> Aomalerar vpas Tipobeos 6 cuvepyos pov
kal Aovkros kat 'Taowv kal wolmaTpos ol cuyyevels pov.
21 Aspazetai hymas Timotheos ho synergos mou
Greets you Timothy my co-worker,
kai Loukios kai Iason kai Sosipatros hoi syggeneis mou.
and Lucius and Jason and Sosipater my kinsmen.

NNTT NDIRTTRR 201D 00T V3 as
: 0onIow DR
22. Tar'tios hakotheb ‘eth-ha’igereth hazo'th sho’el l'sh’lom’kem .
Rom16:22 |, Tertius, who write this letter, ask your peace
22> (’10'1T6L0|L(1L f)pﬁs TépTLog o 'ypé.tl,(ag T’T‘]v é’TI'LO'TO)\’T‘]V .

22 aspazomai hymas Tertios ho grapsas tén epistolén
Greet you I Tertius the one having written the epistle in the

0onIows SN =00 PRY NI OIRnT 013
:0onIDWS IPRY MR OIWTIPY TOYT 12D DILDIN
23. Gayos ham’areach ‘othi w'eth - sho’el lish’lom’kem ‘Aras’tos soken

ha’ir uQ’war’tos ‘achinu sho’alim lish’lom’kem.

Rom16:23 Gayos, the host to me and to , ask your peace.
Arastos, the city treasurer ask your peace, and Quartos, the brother.

23> domalerar vpuis I'dios 6 E€vos pov kail .
b / e ~ k24 e 9 4 ~ 4 \ / e 9 4
(IO'TI'GLGTG,L Vpas EpCLO’TOS O OLKOVO.OS T'T]S 1T0>\€(1)S KoL KOUCLPTOS o (186)\(')09.
23 aspazetai hymas Gaios ho xenos mou kai

Greets you Gaius my host and

aspazetai hymas Erastos ho oikonomos tés poleds kai Kouartos ho adelphos.
Greets you Erastus the treasurer of the city and Quartus the brother.

: DD>o~0Y mwnd QT 1
24. chesed haMashiyach - kem ‘Amen.
Rom16:24 [The grace of (Master) the Mashiyach be
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you all. Amen.]
24 “H yapes XpLoTov peta VROV dpv.

24 E charis Christon meta umén amen.
The grace of , the Anointed One, with you. Amen.
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25. wa yakol 'chazeq ‘eth’kem kib’sorathi w’kiq’ri’ath haMashiyach
k'phi giluy hasod ~hayah m’kuseh mimoth .

Rom16:25 And to Him is able to establish you according to my good news
and according to the preaching of the Mashiyach, according to the revelation
of the secret was covered times,

[«25> 8vvap,évop Vs cr'r'r]pigat KOTA TO el’)a'y'yé)\uév jov KAl TO K'T']pu'yp,a
XpLoTod, kaTtd dmokdAviy puoTnplov ypdvols geoLymMpévov,
[25 dynameng hymas stérixai kata to euaggelion mou
the one being able to establish you according to my good news

kai to kerygma Christou, kata apokaluuin
and the proclamation of the Anointed One, according to the revelation

mystériou chronois sesigémenou,
of the mystery in times having been kept secret,

DOR7227 30D U700V YT ORDEN) fRYs
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26. W' attah nith’par’'sem w’noda” “al- kith’bey han’bi’im
mits’wath “olam hagoyim lahabi’am I'mish’ma”ath ha’emunah.
Rom16:26 but now was manifested, and known by of the writings of the prophets,

the commandment of eternity,
the nations, leading to obedience of faith;

26> pavepwbévros ¢ viv Sud Te ypaddv mpodpnTLKDV EmTaymnV
ToV alwviov els fmoucoﬁv TOoTEWS Ta éBvn vapw@év*rog,
26 phanerothentos ¢ nyn dia te graphon prophétikon
manifested now and through prophetic Scriptures
epitagén tou aioniou eis hypakoén pisteos
a command of the eternal for obedience of faith

ta ethné gnoristhentos,
the gentiles having been made known,
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27. ha hechakam ha'’echad lo hakabod
haMashiyach I ‘Amen.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 130



Rom16:27 the One wise One has the glory

the Mashiyach . Amen.
27> povw codbd ’ XpLoTod, © 7 86&a
27 mong sopho , Christou,
only wise to ’ the Anointed One,
he doxa , ameén.]
to be the glory , Amen.
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